
  


  
    
  


  
    Fins fa poc, Cordelia, Brendan i Eleanor Walker tenien una vida de somni: un pare i una mare meravellosos, una gran casa a San Francisco, i les últimes novetats en tecnologia intel·ligent. Però tot va canviar quan el seu pare, un cirurgià prestigiós, va perdre la feina com a resultat d’una transgressió violenta que no té explicació. Ara la família s’ha de traslladar a la Casa Kristoff, un lloc misteriós construït fa gairebé un segle per Denver Kristoff, un escriptor de fantasia pertorbat, amant de l’ocultisme. De sobte, els germans, i la casa, es veuen catapultats al cor d’un món estrany i perillós nascut de la imaginació de Kristoff mateix, amb la missió de rescatar un llibre obscur de poders inusitats, descobrir la història secreta de la família Walker i salvar els seus pares… i potser fins i tot el món.
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    Per a la Monica, perquè el seu amor pels llibres i la lectura va inspirar aquesta aventura.

  


  C. C.


  
    Per al meu fill Felix, que confio que en gaudirà algun dia.

  


  N. V.
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  Brendan Walker sabia que la casa seria espantosa.


  El primer senyal va ser l’excessiu entusiasme amb què Diane Dobson, la dona de la immobiliària, es va dirigir a la seva mare.


  —És la casa més sorprenent que us pugueu imaginar, de debò —va refilar la Diane per l’altaveu—. És el lloc perfecte per a una família sofisticada com la vostra. I just acaben de fer-hi una rebaixa considerable.


  —On és? —va preguntar en Brendan.


  Tenia dotze anys i estava assegut al costat de la seva germana gran, la Cordelia, jugant a Uncharted en la seva adorada PSP. Portava posada la seva samarreta de lacrosse favorita, que era blava, però estava tacada d’herba, uns texans esquinçats i unes vambes altes bastant deteriorades.


  —Perdona, qui ho ha preguntat, això? —va dir la Diane des de l’iPhone situat en el tauler de comandaments del cotxe.


  —El nostre fill Brendan —va respondre el doctor Walker—. Hem posat l’altaveu.


  —Estic parlant amb tota la família! Molt de gust! Bé, Brendan —va dir la Diane, com si esperés que la felicitessin per haver recordat el nom—, la casa és el número cent vint-i-vuit de l’avinguda del Penya-segat marí, enmig d’una impressionant col·lecció de residències propietat de prominents ciutadans de San Francisco.


  —Jugadors de beisbol i de futbol americà? —va preguntar en Brendan.


  —Directors executius i banquers —el va corregir la Diane.


  —Quin rotllo!


  —Bren! —el va renyar la senyora Walker.


  —No pensaràs el mateix quan hagis vist la casa —va dir la Diane—. És encantadora, rústica, tota de fusta, una veritable joia…


  —Espera, espera! —la va interrompre la Cordelia—. Repeteix això, sisplau.


  —I ara amb qui parlo? —va preguntar la Diane.


  —És la nostra filla, la Cordelia —va dir la senyora Walker—. La gran.


  —Quin nom tan bonic!


  «No em facis riure», hauria volgut replicar la Cordelia, però com que era la germana gran sabia tenir més tacte que en Brendan. Era una noia alta i prima, que ocultava els delicats trets de la seva cara sota un serrell ros cendra.


  —Veuràs, Diane, estem buscant una nova casa des de fa un mes i en aquest temps he après que els agents immobiliaris parlen en una mena de «llenguatge en clau» —va dir la Cordelia.


  —Segur que no sé a què et refereixes.


  —Perdó, però què vol dir amb això de «segur que no sé»? —va intervenir l’Eleanor. Tenia vuit anys, vista de linx i un nas petit i fi. Els cabells eren llargs i arrissats, tenien el mateix color que els de la seva germana, i de vegades, després de passar un dia de bogeria, solien contenir restes de fulles i resina. L’Eleanor era més aviat una nena callada, menys en els moments en els quals, precisament, se suposava que havia d’estar en silenci, que era el que a en Brendan i la Cordelia més els agradava d’ella—. Com és que pot estar segura que no sap si no ho sap?


  La Cordelia va aprovar la intervenció de la seva germana assentint amb el cap.


  —El que vull dir, Diane —va continuar—, és que quan els agents immobiliaris diuen «encantador» volen dir «petit». Quan diuen «rústic» volen dir «situat en un hàbitat per a óssos». «Tot en fusta» significa «infestada de tèrmits»… I «joia», no sé, suposo que deu voler dir «amb ocupes».


  —Delia, deixa de dir ximpleries —va grunyir en Brendan sense desenganxar-se de la pantalla de la consola, irritat per no haver pensat abans en aquell argument.


  La Cordelia va posar els ulls en blanc.


  —Diane, estàs a punt de mostrar-nos una casa petita, ocupada, infestada de tèrmits i situada en un hàbitat per a óssos?


  La Diane va sospirar a través de l’altaveu.


  —Quants anys té la Cordelia?


  —Quinze —van respondre a la vegada el doctor i la senyora Walker.


  —Sembla que en tingui trenta-cinc.


  —Per què? —va dir la Cordelia—. Potser perquè faig les preguntes pertinents?


  En Brendan va allargar el braç des del seient del darrere i va posar fi a la trucada.


  —Brendan! Què fas? —va cridar la senyora Walker.


  —Només miro d’estalviar-nos més vergonya.


  —Però la senyoreta Dobson volia parlar-nos de la casa…


  —Ja sabem com és la casa: com totes les altres cases que ens podem permetre, una merda.


  —Hi estic d’acord —va dir la Cordelia—. I saps prou bé com em dol estar d’acord amb en Bren.


  —T’encanta estar d’acord amb mi perquè així saps que tens raó —va balbucejar en Brendan.


  La Cordelia va riure, cosa que va fer somriure en Brendan contra la seva voluntat.


  —Bona, Bren —va dir l’Eleanor esbullant el despentinat cap d’en Brendan.


  —Nois, mirem de ser optimistes —va dir el doctor Walker—. L’avinguda Penya-segat marí és l’avinguda Penya-segat marí. Tindrem vistes al Golden Gate. Jo vull veure-la i vull saber què vol dir això de «rebaixa considerable». Quina és l’adreça?


  —Cent vint-i-vuit —va dir en Brendan sense alçar el cap.


  El noi tenia una aterridora habilitat per recordar coses, resultat de memoritzar jugades esportives i trampes per a videojocs. Els seus pares feien broma sovint dient que gràcies a això acabaria sent advocat (i perquè era molt bo discutint), però en Brendan no volia estudiar dret. Volia ser jugador de beisbol, amb els Giants, o de futbol americà, amb els Forty Niners, els equips de San Francisco.


  —Em faries el favor de buscar-la a Google Maps? —va dir el doctor Walker passant el mòbil al seu fill sense deixar de conduir.


  —Estic jugant, papa.


  —I?


  —No puc parar ara.


  —És que no hi ha un botó de pausa? —va preguntar la Cordelia.


  —A tu ningú no et diu res, Delia —va dir en Brendan—. És que no podeu deixar-me en pau, sisplau?


  —Si viure amb el cap enterrat en els teus estúpids jocs és estar en pau… —va dir la Cordelia—. I quan no són els videojocs són els entrenaments de lacrosse, que no et deixen sopar amb nosaltres. I tampoc no vols sortir a passejar… És com si no volguessis formar part de la família.


  —Ets genial —va dir en Brendan—. Acabes de descobrir el meu secret.


  L’Eleanor es va abalançar sobre el telèfon i va introduir l’adreça (però al revés, primer el número i després el carrer). La Cordelia tenia una rèplica desagradable per a en Brendan, però va recordar que ell es trobava en aquella etapa «difícil» per als nois, l’etapa en què se suposa que has de dir coses horriblement sarcàstiques pel simple fet de veure’t desmanegat.


  El vertader problema era la casa. Una cosa de la qual a hores d’ara sospitava fins i tot l’Eleanor. Seria prou vella perquè algú hagués mort a dins? Estaria caient a trossos i tindria els porticons ben torts, una capa de pols d’un parell de centímetres de gruix, un arbre massa crescut a la part davantera i un munt de veïns xafarders que mirarien els Walker i xiuxiuejarien:


  —Uf! Mira els imbècils que finalment compraran aquesta andròmina.


  Però, què podien fer ells? Als vuit, dotze i quinze anys, l’Eleanor, en Brendan i la Cordelia estaven absolutament convençuts d’estar tots tres en les pitjors de les edats, les més impotents i injustes.


  De manera que en Brendan va seguir amb la consola, la Cordelia es va posar a llegir i l’Eleanor va jugar amb el GPS fins que van arribar al número 128 de l’avinguda Penya-segat marí. Llavors van mirar per la finestra i van quedar bocabadats. Mai no havien vist res igual.
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  Penya-segat marí era un barri de mansions situat a la zona dels turons. La majoria de les cases s’havien construït directament davant l’avinguda, un carrer assolellat en què creixia una filera d’arbres joves perfectament podats perquè les seves copes semblessin esfèriques, però la que els Walker miraven es trobava més enrere, pràcticament al caire del penya-segat que donava nom al veïnat. De fet, es trobava tan apartada del carrer que en Brendan es preguntava si mitja casa no estaria recolzada en pilons. Estava separada del carrer per un ampli prat verd maragda, amb pins frondosos que mantenien l’herba a l’ombra. La casa tenia acabats en or i bronze que realçaven el color blau marí dels llistons de fusta que cobrien els seus costats. Un sender de còdols perfectament cuidat zigzaguejava entre els arbres fins a la porta principal.


  —He passat un munt de vegades amb bici per aquí i mai no havia vist aquest lloc —va dir la Cordelia.


  —Això és perquè mai no alces el cap dels teus estúpids llibres —va dir en Brendan.


  —I com és que llegeixo mentre vaig amb bici, geni?


  —Fas servir audillibres?


  —A veure, nois, no us baralleu davant l’agent immobiliària —va dir la senyora Walker amb un xiuxiueig. Feia un moment havia trucat a Diane Dobson per disculpar-se per la forma en què en Brendan li havia penjat el telèfon, i ara, davant del sender, veien una dona que semblava Hillary Clinton—. Deu ser ella. Anem.


  La família Walker va baixar del Toyota, els nois ensopegant els uns amb els altres. La Diane els va saludar. Duia un vestit fi de color coral fet a mida i els cabells lacats per formar un casc ros. La dona feia que la casa resultés encara més imponent.


  —Doctor Jake Walker —va dir el doctor Walker allargant la mà per saludar-la—. I aquesta és la meva dona, Bellamy.


  La senyora Walker va assentir amb timidesa. El doctor Walker no es va molestar a presentar la prole. Tot i que abans solia dir als seus fills que els homes que no s’afaitaven cada dia eren persones sense disciplina, aquell matí no s’havia afaitat. El cert era que a hores d’ara el doctor ja no era el d’abans.


  La Diane va mirar el sedan de segona mà de la família.


  —Podem tenir el cavall aquí? —va preguntar l’Eleanor tibant dels pantalons del doctor Walker.


  —No tenim cap cavall, Elly —va dir mig rient—. Està travessant la fase del cavall —va afegir per explicar-ho a la Diane.


  —Però si és el lloc perfecte, papi! Vas dir que em regalaries un cavall pel meu aniversari.


  —Això era si compràvem una casa de camp, però no ho farem, i no es poden tenir cavalls a la ciutat.


  —Per què no? Hi ha una pila de llocs per cavalcar. El parc Golden Gate, el camp Crissy… Creus que no me’n recordo de les teves promeses?


  La senyora Walker es va ajupir per agafar l’Eleanor per les espatlles:


  —Bonica, després en parlem, d’acord?


  —Però el papi sempre…


  —Tranquil·la. No és culpa del papa. Les coses han canviat. Per què no juguem una mica? Aquí mateix: tanca els ulls i digue’m com és el cavall que vols en els teus somnis més bojos. Vinga, ho faré amb tu.


  La senyora Walker va tancar els ulls. L’Eleanor la va imitar. En Brendan va posar els ulls en blanc en lloc de tancar-los, però el cert és que, en el fons, va sentir la temptació de participar en el joc. La Cordelia, en canvi, sí que va aclucar els seus: en part per solidaritat amb la seva germana petita, en part per fer empipar en Brendan.


  —I ara… obrim els ulls! —va dir la senyora Walker—. Com és el teu cavall?


  —No és un cavall. És una euga. Clareta amb taques blanques. Es diu Misty.


  —És perfecta. —La senyora Walker va abraçar la nena amb força, es va posar dreta i va tornar a mirar la casa al costat de Diane Dobson, que havia esperat amb paciència mentre la família es posava a jugar: saltava a la vista que tenien els seus problemets.


  —Deliciosa, oi? —va dir la dona—. Una construcció absolutament única.


  —Hi ha algunes coses que m’inquieten —va dir la senyora Walker.


  En Brendan es va adonar que la seva mare s’havia posat en mode negociació, és a dir, fer servir el seu encant i la seva elegància per aconseguir el que volia de les persones. Allà, davant la casa, semblava forta i bonica, més segura de si mateixa del que ho havia estat en mesos. En Brendan es va preguntar si ser allà en aquell moment no era cosa del destí.


  —Què és el que la inquieta? —va preguntar la Diane.


  —En primer lloc —va dir la senyora Walker—, la casa està al caire del penya-segat. Sembla molt inestable. Què passaria si hi hagués un terratrèmol? Acabaríem a l’aigua!


  —La casa va sortir indemne del terratrèmol del 1989 —va dir la Diane—. És perfecta en termes d’enginyeria. Entrem-hi perquè puguin veure-la!


  Intrigats, els Walker van seguir l’agent al llarg del sender fins a la casa, més enllà dels pins. El prat tenia una cosa estranya, va pensar en Brendan, però va trigar una estona a adonar-se de què era: no hi havia cartell d’«en venda». Quina mena de casa es posa a la venda sense cartell?


  —La casa és un monument de l’arquitectura victoriana —va declarar la Diane—. Té tres plantes. Els veïns l’anomenen com la Casa Kristoff. La va construir el 1907 un cavaller que va sobreviure al gran terratrèmol del 1906.


  El doctor Walker va assentir. Generacions enrere la seva família també havia sobreviscut al gran terratrèmol de San Francisco. Havien hagut de marxar de la ciutat, però la feina hi havia portat el doctor de tornada. Feina que ja no tenia.


  —Dos-cents divuit! —va dir l’Eleanor assenyalant el número que penjava sobre la porta principal.


  —Cent vint-i-vuit —la va corregir la Cordelia amb suavitat.


  L’Eleanor va esbufegar i va abaixar la mirada. La Diane va continuar amb el seu monòleg als esglaons del porxo, però la Cordelia es va quedar enrere i es va agenollar al costat de la seva germana. Potser podia convertir aquell moment en un «moment didàctic», com deia la seva mestra, la senyoreta Kavanaugh. Un dels efectes de la dislèxia de l’Eleanor era que llegia les coses al revés, i la Cordelia pensava que segurament havia d’haver-hi algun truc psicològic senzill per ajudar-la a llegir bé. El que passava, senzillament, era que no l’havien trobat. En Brendan es va quedar al seu costat, ansiós per veure fracassar la seva germana gran.


  —Per què no intentes llegir-ho al revés? —va animar la Cordelia a l’Eleanor.


  —No és tan senzill, Delia. Creus que ho saps tot!


  —Bé, he llegit alguns llibres sobre el tema. Només intento ajudar-te…


  —I on eres, doncs, la setmana passada?


  —A què et refereixes?


  —A l’escola. A l’estúpida classe de llengua, l’estúpida mestra substituta em va fer llegir La casa de la pradera i no vaig poder fer-ho.


  Mentre parlava, l’Eleanor va recordar el que havia passat aquell dia a l’escola. La senyoreta Fitzsimmons no hi havia anat perquè estava malalta, i ella estava tan espantada que no havia dit a la substituta que tenia problemes de lectura, així que va passar al davant de tothom, va obrir el llibre i va esperar que passés un miracle. Pensava que potser, encara que només fos aquella vegada, es produiria un miracle i per art de màgia seria capaç de llegir una frase correctament. Però, com sempre, veia les paraules barrejades —«no al revés, Cordelia, barrejades»— i quan va intentar llegir el títol, les primeres quatre paraules li van sortir bé, però l’última va sonar com una paraulota o una cosa així. Tota la classe es va posar a riure i l’Eleanor va deixar caure el llibre i va sortir corrents de l’aula i després la mestra substituta la va enviar a veure el director i tots els seus companys la van cridar dient aquella paraulota.


  —Oh, Eleanor… —va dir la Cordelia— ho sento molt. Però és que no puc acompanyar-te a classe.


  —No, no pots. Així que no fingeixis que pots «arreglar» el meu problema!


  La Cordelia va fer una ganyota que revelava la pena que això li causava. Encantat amb el fracàs de la seva germana, en Brendan es va preparar per afegir un comentari feridor. Però abans que pogués fer-ho…


  —Què ha estat això? —va exclamar l’Eleanor.


  En Brendan i la Cordelia van aixecar el cap just a temps per veure una figura que passava com un llamp des d’un dels pins fins al costat de la casa. Una ombra, un centelleig. Massa veloç per ser una persona. Darrere d’ells, un cotxe va fer sonar el clàxon a l’avinguda.


  —Elly —va dir en Brendan—, probablement era només l’ombra del cotxe que ha saltat de l’arbre a la casa.


  —No, no era això. Era una persona. Una persona calba —va insistir l’Eleanor.


  —Has vist un noi calb?


  —No era un noi. Era una dona. Una dona vella. Ens observava. I ara està darrere la casa.


  En Brendan i la Cordelia es van mirar, tots dos esperaven topar-se amb una ganyota d’«ai, Eleanor, mira que n’ets, de beneita», però es van trobar amb cares tan serioses com la de la seva germana.


  Tots tres van mirar al costat de la Casa Kristoff. Allà hi havia la silueta de la figura fosca. Observant-los.
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  En Brendan va respirar fondo i va intentar mantenir la calma. La figura no es va moure.


  —Hola? —va dir sortint del sender, tibant de l’Eleanor.


  La Cordelia els va seguir de prop.


  —Que hi ha algú, aquí? —va fer en Brendan. Volia dir-ho en to sec, però la veu se li va esquerdar i el resultat va ser més aviat de Barri Sèsam que de Schwarzenegger. Es va escurar la gola per dissimular, i amb les seves germanes, va avançar sigil·losament fins al costat de la casa.


  La figura era només una vella estàtua. Un àngel gòtic de més de metre vuitanta d’alçada, tallat en pedra grisa amb vetes verdes i negres. Tenia les ales doblegades a l’esquena i els braços estesos cap endavant; però havia perdut la mà dreta. La cara estava molt desgastada; dècades de vent i boira n’havien erosionat el mentó i els llavis fins a fer-los desaparèixer. Clapes de molsa li cobrien els ulls.


  —És bonic —va dir la Cordelia.


  En Brendan es va fregar el front, sorprès de trobar-se tot suat. Sabia que era una estupidesa, però realment esperava veure la persona que havia descrit l’Eleanor: una dona calba, una espècie de bruixa. S’havia deixat portar per la imaginació i fins i tot havia vist la dona assenyalant-los amb un dit tort mentre xiuxiuejava: «Heus aquí els incauts que finalment compraran aquesta casa».


  —Ho veus, Elly? És només una estàtua. Aquí no hi ha ningú —va dir en Brendan posant la mà sobre l’espatlla de l’Eleanor.


  —Se n’ha anat a algun lloc.


  —Ha estat la llum. T’ha enganyat.


  —No, no ha estat això!


  —Deixa-ho córrer. Estàs espantada.


  —No tan espantada com tu —va dir l’Eleanor retirant la mà d’en Brendan i assenyalant l’empremta de suor que li havia deixat a l’espatlla.


  Abans que en Brendan tingués temps de protestar, una altra mà el va agafar pel clatell.
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  —Auxili! —va cridar en Brendan alhora que feia mitja volta i empenyia l’atacant amb totes les seves forces.


  El seu pare va caure a terra amb un soroll sord.


  —Mare meva, Bren, què et passa? —va dir el doctor Walker després d’aixecar-se, mentre es fregava el còccix.


  —Papa! No tornis a fer-me això mai més!


  —Vinga, nois. La mama i la Diane us estan esperant. Anem a veure la casa per dins.


  Els Walker van seguir el seu pare. En Brendan va sentir una brisa gelada en acostar-se a la porta que ostentava el número 128, però va mirar de no donar-hi importància, al cap i a la fi, mitja casa donava al penya-segat. L’àngel de pedra li havia resultat tan fascinant que gairebé no se n’havia adonat: la part del darrere de la Casa Kristoff es recolzava en pilons metàl·lics que arribaven fins a les roques de la platja. Sota la casa penjaven dotzenes de barrils.


  —Per què són aquells…? —començava a preguntar quan va entrar a la casa, però la bellesa simple de l’interior el va silenciar.


  La senyora Walker també estava sorpresa; fins al punt que va abandonar del tot el mode negociació, estava massa ocupada menjant-se amb els ulls les antiguitats i comprovant-ne el reflex en les baranes relluents. El doctor Walker va deixar escapar un xiulet. La Cordelia va dir:


  —Guau: d’això sí que se’n pot dir un gran saló sense ser irònica.


  —De fet —va dir la Diane—, estàs al saló del davant o «gran» saló. L’interior ha estat restaurat, però els anteriors propietaris en van conservar els tocs originals. No està gens malament per a una cova per a óssos infestada de tèrmits, no et sembla?


  La Cordelia es va posar vermella. La sala estava plena de ceràmiques gregues amb motius vermells sobre fons negre i negres sobre fons vermell. («Reproduccions», va pensar la Cordelia, perquè els originals tindrien un valor incalculable.) Hi havia un penjador de ferro forjat amb floritures i un bust de marbre d’un home amb una barba ondulada que pràcticament cridava: «filòsof». I tot estava il·luminat mitjançant llums fixos, com en un museu. En Brendan es preguntava com era possible que el lloc semblés per dins el doble de gran del que ja semblava per fora.


  —Des de la seva construcció, la casa es va dissenyar per rebre convidats i entretenir-los —va explicar la Diane assenyalant el saló amb la mà.


  —I qui n’era l’amfitrió? —va preguntar la Cordelia.


  —Lady Gaga —va dir amb sornegueria en Brendan intentant ocultar la seva incomoditat. Primer el cartell d’«EN VENDA» absent, després aquella estàtua aterridora i ara aquesta casa amb una mena de botiga d’antiguitats a l’interior…


  —Bren —va advertir la senyora Walker.


  La Diane va continuar la seva exposició:


  —No s’hi ha celebrat una festa des de fa molts anys. Els anteriors propietaris van ser la família que va pagar la restauració. Van viure a la casa una temporada breu; volien un canvi i es van mudar a Nova York.


  —I abans d’ells? —va preguntar en Brendan.


  —Va estar desocupada durant dècades. Alguns dels elements decoratius es van deteriorar, però, com sabeu, aquestes cases antigues es van fer per durar. De fet, aquesta fins i tot es va construir per flotar!


  —Què? —va preguntar en Brendan.


  —És una broma? —va dir la Cordelia.


  —El propietari original, el senyor Kristoff, volia assegurar-se que la casa sobreviuria a un terratrèmol com el que acabava de patir la ciutat, de manera que va posar barrils plens d’aire sota els fonaments. Si hi ha un gran terratrèmol i la casa cau pel penya-segat, està dissenyada per resistir l’impacte amb l’oceà i allunyar-se flotant.


  —Això sí que és guai —va dir l’Eleanor.


  —No, és absurd —va dir el seu pare.


  —Tot el contrari, doctor Walker: això és el que estan fent ara als Països Baixos a les cases. El senyor Kristoff es va avançar al seu temps.


  La Diane va conduir els Walker a la sala d’estar, que tenia una imponent vista del Golden Gate. Això va desconcertar en Brendan, que esperava que el pont estigués a l’altre costat de la casa, però després es va adonar que havien girat i tornat sobre els seus passos des del gran saló. Els gerros de cristall, les escultures d’alabastre i una armadura l’havien distret… com l’havia distret l’àngel de pedra, que sabia que seguia a fora, allargant cap a ells la mà trencada i observant-los amb els ulls coberts de molsa.


  A la sala d’estar hi havia una cadira Chester, una taula de centre amb fustes en lloc de potes i un piano Steinway.


  —El mobiliari també es ven? —va preguntar la senyora Walker.


  —Tot està en venda —va dir la Diane amb un somriure—. El preu inclou tot el contingut.


  La dona va continuar recorrent la casa amb els Walker al darrere, tret d’en Brendan, que es va quedar enrere mirant el pont. Havia crescut a San Francisco i s’havia acostumat a veure’l cada dia, però des d’aquest angle, tan a prop que era gairebé com estar-hi a sota, el color salmó del pont li resultava antinatural. Es preguntava què devia pensar el propietari original de la casa, el senyor Kristoff, quan van començar a construir el pont. Perquè la ment d’en Brendan va accedir amb rapidesa a les dates i les dades. Si la casa es va construir el 1907, ja hi era trenta anys abans que el pont s’acabés de construir, i llavors la vista hauria estat senzillament l’oceà emmarcat entre dos gegantins afloraments rocosos. Havia ja mort el senyor Kristoff quan es va aixecar el pont?


  —Hola? —va preguntar en Brendan de sobte, en adonar-se que estava sol, i es va afanyar a sortir de la sala d’estar per buscar la Diane i la seva família.


  Mentrestant la Cordelia també pensava en el senyor Kristoff. Estava segura d’haver sentit aquell nom abans, però no podia recordar on. Seguia donant voltes a això quan va entrar a la següent habitació, que va reconèixer de seguida per l’olor: pols, paper humit, tinta.


  —Benvinguts a la biblioteca —va dir la Diane.


  El lloc era impressionant. Sota el sostre de volta, els llibres s’apilaven en prestatges de caoba que cobrien de dalt a baix les parets. Per accedir als prestatges superiors hi havia dues escales metàl·liques proveïdes de rodes. I, entre totes dues, una taula de roure gran i robusta, amb una filera de llums de banquer amb pantalles de vidre verd, que dividia en dos l’habitació. Unes quantes valves de pols resplendents voleiaven en cercles sobre la taula com si fossin ocellets.


  La Cordelia va sentir la imperiosa necessitat de veure quins llibres hi havia als prestatges. Era una cosa que sempre li passava. Es va fixar en el que tenia més a prop i llavors va recordar on havia sentit a parlar del senyor Kristoff.
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  La Cordelia era capaç de llegir en qualsevol lloc. Havia estat llegint al cotxe, mentre anaven de camí cap al número 128 de l’avinguda Penya-segat marí, i això tot i que anava comprimida entre els seus germans, pujant i baixant pels turons de San Francisco amb una nena dislèxica a càrrec del GPS.


  —Perdre’t dins un llibre és el millor —solia dir-li la seva mare i la Cordelia tenia el pressentiment que això mateix era el que li deia la seva àvia a Bellamy quan ella era una joveneta.


  La Cordelia havia començat a llegir molt aviat, a l’edat de quatre anys, quan en un restaurant va posar els seus pares en una situació un pèl complicada en llegir per sobre de l’espatlla el diari d’una vella, que en descobrir-la va cridar:


  —La nena està llegint!


  Quan va créixer, la Cordelia va passar a la col·lecció de literatura occidental dels seus pares: la Biblioteca Oxford de les Grans Obres del Món, amb els seus amples lloms de cuir. I ara es dedicava a llegir autors més foscos, escriptors les obres dels quals havia de buscar en primeres edicions o vells llibres de butxaca amb noms com Brautigan i Paley i Kosinski. Com menys coneguts, millor. Creia que en llegir un escriptor de qui ningú no havia sentit a parlar, el mantenia viu, com en una espècie de versió intel·lectual de la reanimació cardiopulmonar. A l’escola de vegades es ficava en problemes perquè amagava les seves lectures entre els llibres de text (encara que a la senyoreta Kavanaugh això no la molestava). En l’últim any havia descobert un escriptor al qual Robert E. Howard i H. P. Lovecraft citaven com a influència, un autor molt prolífic, que havia escrit novel·les d’aventures a començaments del segle XX.


  —Denver Kristoff —va llegir al llom d’un llibre—. Diane: el Kristoff que va construir aquesta casa va ser Denver Kristoff, l’escriptor?


  —Així és. El coneixes?


  —Mai no l’he llegit, però sé qui és. Els seus llibres no s’aconsegueixen ni tan sols a eBay. Fantasia, ciència-ficció… una influència fonamental en l’obra dels que després van inventar Conan el Bàrbar i la idea moderna del zombi. Però mai no va tenir gaire prestigi entre els crítics…


  Va haver de deixar de parlar perquè en Brendan s’havia posat a fingir que tenia arcades de forma exagerada.


  —Vols deixar de fer això?


  —Ho sento, sóc al·lèrgic als intel·lectualoides.


  —Papa, podríem viure a la casa d’un famós escriptor poc conegut!


  —Ho tindré en compte.


  La Diane va conduir la família a la sortida de la biblioteca (el doctor Walker pràcticament va haver de treure la Cordelia arrossegant-la) i els va portar a una cuina pristina, l’habitació més moderna que havien vist fins llavors. Els electrodomèstics nous relluïen sota la llum zenital. Semblava la classe de lloc en el qual als gèrmens els faria por entrar. Una col·lecció de ganivets impressionant, ordenats de més petit a més gros es fixava magnèticament a la paret sobre els fogons.


  —Podrem fer galetes? —va preguntar l’Eleanor.


  —És clar —va dir el doctor Walker.


  —Podrem fer només galetes?


  —Víking, Electrolux, Sub-Zero —va recitar la Diane mentre conduïa la família a la sortida.


  Davant la nevera d’acer inoxidable de dues portes, en Brendan es va preguntar si era possible que a dins hi hagués alguna cosa realment estranya, com ara un cap, i va fer-hi una ullada… Però no hi va trobar res més pertorbador que un buit absolut.


  La Diane va conduir els Walker a la planta superior. La decoració contemporània de la cuina va desaparèixer de seguida en una escala de cargol de fusta que l’Eleanor va decidir grimpar pujant i baixant i tornant a pujar cada esglaó. Era l’escala principal entre la planta baixa i la planta alta i els esglaons eren els més amples que els Walker havien vist mai. A dalt, un ampli passadís s’estenia d’un extrem a l’altre de la casa i acabava en una finestra mirador i una altra escala, més petita, per la qual es baixava al gran saló.


  A les parets hi havia fotografies antigues, en color, en un to pastel desmaiat. En una d’elles, un home de cara adusta i barba quadrada apareixia al costat d’una dama que lluïa un vestit de volants i agafava un cotxet. En la següent, la mateixa dona estava en un embarcador i es girava per mirar a la càmera mentre era observada per una colla d’homes amb gorres de repartidors de diaris. En una tercera fotografia, una vella asseguda sota un arbre sostenia un bebè que portava un vestidet i una gorra.


  —La família Kristoff —va explicar la Diane en adonar-se de la fascinació amb què en Brendan i la Cordelia miraven les imatges—. Aquest és Denver Kristoff —l’home de la barba quadrada—, aquesta, la seva dona, Eliza May —la dona de l’embarcador—, i aquesta, la seva mare —la dona de sota l’arbre amb el nadó—. N’he oblidat el nom. En qualsevol cas, les fotos formen part de la decoració. Quan us mudeu, si és que us mudeu, podeu reemplaçar-les per les vostres.


  En Brendan va intentar imaginar-se les fotos dels Walker a la paret: el papa i ell en un partit de lacrosse amb el doctor Walker sostenint el pal de forma incorrecta; la Cordelia cridant a la mama perquè no volia que li fessin la foto sense maquillatge; l’Eleanor tancant els ulls i somrient d’orella a orella. Si es fan fotografies estúpides i es deixa que passin cent anys, acabaran semblant inquietants i importants?


  —En aquesta planta hi ha tres dormitoris —va dir la Diane—. El principal…


  —Només tres? Em vau prometre que tindria la meva pròpia habitació —es va queixar en Brendan.


  —El quart dormitori és a dalt. A l’àtic —va dir la Diane.


  La dona va estirar una corda que penjava del sostre. Es va obrir una trapa de la qual va baixar una escala fins a posar-se amb suavitat a terra.


  —Que guai! —va aplaudir en Brendan, que es va afanyar a pujar l’escala.


  La Cordelia va entrar en una de les habitacions del passadís. No era la principal (que tenia un llit extragran i dues tauletes de nit), però la mida era prou bona i tenia un bonic paper a les parets amb flors de lis.


  —Em quedo aquesta —va dir.


  —I quina és la meva? —va preguntar l’Eleanor.


  —Nois, tot això és hipotètic… —va mirar de dir el doctor Walker, però la Cordelia ja estava dirigint l’Eleanor a la tercera habitació, que semblava més la cambra del servei o un armari.


  —La més petita?


  —Ets la més petita.


  —Mama! No és just! Per què la més petita?


  —La Cordelia és una noia gran. Necessita espai —va dir la senyora Walker.


  —Ho has sentit, Cordelia? La mama creu que necessites posar-te a dieta! —va cridar en Brendan des de l’àtic.


  —Calla, Bren! El que vol dir la mama és que sóc la més gran de tots tres.


  A dalt, a l’àtic, en Brendan va somriure… però el lloc aviat va captar la seva atenció. Tenia un llit plegable amb rodes al costat de la finestra, un buró amb un munt d’andròmines i, sobre un prestatge que sobresortia de la paret, un esquelet de ratpenat.


  L’esquelet de ratpenat estava muntat sobre una pedra polida de color negre, tenia les ales esteses i el cap dirigit cap a dalt, com si estigués caçant mosquits. Era una de les coses més esfereïdores que en Brendan havia vist mai, però no estava espantat i, de fet, va treure el mòbil per fer-li una foto.


  —Brendan! Vull que demanis disculpes a la teva germana! —va cridar la senyora Walker.


  —Sí, Bren, baixa! —va agregar l’Eleanor.


  Com sempre li passava, just quan havia trobat una cosa que no l’espantava, no hi havia ningú a qui impressionar amb el seu descobriment. En Brendan va baixar i es va topar amb la mirada de la Cordelia.


  —Ho sento —va dir—. No has de posar-te a dieta. Mira el que he trobat a dalt! Li he fet una foto…


  La Cordelia va agafar el mòbil del seu germà i va esborrar la imatge.


  —Eh! Què fas?


  —Ara estem en paus.


  —Però ni tan sols l’has mirat…


  La Diane va intentar ocultar la seva exasperació amb un somriure:


  —Què, seguim? —va dir.


  La família la va seguir pel passadís. En passar per davant d’un pom que sobresortia d’un quadrat retallat a la paret, l’Eleanor va preguntar:


  —I això què és?


  —El muntaplats —va respondre l’agent amb sequedat.


  Van arribar al final del passadís.


  —Això és tot —va dir la Diane mentre feia una ullada per la finestra al vell Toyota dels Walker. I després, girant-se cap al doctor Walker, va afegir—: No heu fet la pregunta clau.


  —El preu —va dir el doctor Walker amb força pesar. El cert era que quan havia sentit a la dona parlar de «rústic» i «encantador» havia pensant el mateix que la Cordelia: que es tractava d’una casa que s’havia de reformar, però al seu abast, no d’una mansió de dues plantes i àtic, completament moblada, amb biblioteca i vista al pont, a Penya-segat marí. La casa havia de costar cinc milions de dòlars pel cap baix.


  La Diane va dir:


  —Els propietaris en demanen tres-cents mil.
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  En Brendan va veure com la incredulitat s’estenia per la cara del seu pare. Però el doctor Walker de seguida es va refer i va adoptar el seu to de negocis. Estava bé sentir-lo parlar així. Abans això era el normal, quan feia entrevistes o donava consells a altres cirurgians, però des de feia un mes, des de «l’incident», el doctor Walker no havia tingut ocasió de parlar d’aquella manera. Ara, en canvi, parlava amb convicció.


  —Ens la quedem, senyoreta Dobson. Sisplau, prepari els documents necessaris. M’agradaria tancar el tracte tan aviat com sigui possible.


  —Perfecte! —va dir la Diane.


  La dona va treure una targeta de visita d’una capseta platejada i la va entregar al doctor Walker. La senyora Walker va abraçar el seu marit.


  —Què significa això? —va preguntar l’Eleanor—. Ens quedem la casa? Viurem aquí?


  —Per què és tan barata? —va intervenir en Brendan.


  —Bren! —el va reprendre la senyora Walker.


  —El preu és el d’un pis. Menys fins i tot. No em quadra. Quin és el truc?


  —La curiositat de la família és benvinguda —va dir la Diane—. Brendan, els propietaris volen liquiditat. Com moltes famílies, tenen dificultats, i estan disposats a reduir el preu per poder vendre la propietat, sobretot si en fer-ho també ajuden altres persones en dificultats. Hauràs notat que no hi ha cap cartell d’«EN VENDA» a la part del davant. Els propietaris no volen vendre la casa a qualsevol família; la volen vendre a la família correcta. Una família que la necessiti.


  La dona va somriure. En Brendan detestava ser el blanc de la seva compassió. Una cosa era que el compadís a ell, cosa que li resultava suportable, però la dona els compadia a tots. I el seu pare era la causa de tot això. Era tan vergonyós! El doctor Walker estava intentant fer les coses al revés: volia reconstruir la seva reputació comprant una casa impressionant per així trobar una feina impressionant en un hospital impressionant amb un equip directiu captivat pel seu renom i disposat a passar per alt «l’incident». No obstant això, el seu pare ni tan sols podia impressionar l’agent immobiliària. En Brendan va pensar que potser estaria millor vivint pel seu compte o en un internat com alguns dels seus amics. Però en aquell moment enviar-lo a un internat era una cosa que els seus pares no es podien permetre.


  La Diane va conduir els Walker a la planta baixa fins al gran saló i l’entrada principal.


  —Crec que viure a la Casa Kristoff us encantarà. Serà una llar meravellosa.


  —No hauríem de quedar-nos-la —va xiuxiuejar en Brendan a la Cordelia—. Saps que el papa no està gaire bé aquests dies. Aquí hi ha alguna cosa estranya.


  —El que passa és que estàs espantat.


  —Qui? Jo? No.


  —És clar que sí. No vols viure aquí, amb aquell àngel esfereïdor que hi ha a la gespa.


  —Però què dius? Hi ha un esquelet de ratpenat a l’àtic i no m’ha fet gens de por.


  —I què? Això no demostra res. Elly, s’ha espantat en Bren quan ha vist l’estàtua?


  L’Eleanor va fer que sí amb el cap.


  —Ho veus?


  Però en Brendan no pensava deixar que la Cordelia tingués l’última paraula. Mentre la família sortia de la casa i s’encaminava pel sender de còdols cap al cotxe, es va apartar d’ells i va córrer fins a l’àngel de pedra per fer-se una foto al seu costat. Li passaria el braç per l’esquena, somriuria a la càmera i demostraria al món que un tros de roca cobert de molsa no li feia por.


  Però l’àngel de pedra no era on l’havien vist abans.


  En Brendan va controlar les ganes de cridar. Potser s’havia confós. Potser l’estàtua estava a l’altre costat de la casa. No: recordava molt bé que la mà trencada era la dreta i que es trobava a pocs centímetres del mur exterior. Qui havia mogut l’estàtua?


  En Brendan es va ajupir per estudiar les agulles de pi que cobrien el terra. En el lloc en el qual havia estat l’estàtua hi hauria d’haver una empremta visible; en aquella zona les agulles haurien d’estar aplanades i humides i potser hi hauria cotxinilles rondant per allí. Però no, era com si l’estàtua mai no hagués estat allà.


  De sobte va aparèixer una cara a només uns quants centímetres de la d’en Brendan. La cara xiuxiuejava alguna cosa. La veu sonava com un eixam de vespes esvalotades.


  —Aquest no és el vostre lloc.
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  Era una vella pàl·lida com un os, tan alta com l’àngel de pedra, amb els llavis tallats, les dents marrons i el cap pelat. Mirava fixament en Brendan amb uns ulls de color blau acerat. Portava diverses capes de parracs bruts, però no duia sabates; les ungles dels peus eren grogoses i estaven plenes de terra. La dona era la bruixa que inicialment en Brendan havia temut trobar, però era cent vegades pitjor del que havia imaginat i, quan parlava, el seu alè pudia pitjor que les deixalles en descomposició.


  —Marxeu d’aquí!


  La dona va agafar en Brendan pel canell. La seva mà semblava una soga. El noi va intentar alliberar-se’n, però ella el va engrapar amb força… i el va mirar als ulls.


  —Qui ets? —va preguntar la dona en un to més suau.


  —Em dic Bre… Brendan Walker —va dir ell.


  —Walker? —va repetir la vella.


  En Brendan mai no havia estat tan espantat. Però no estava paralitzat per la por, sinó que la por l’esperonava a actuar, com si li haguessin injectat adrenalina a l’esquena. Es va recargolar fins que va aconseguir alliberar la mà i es va posar a córrer, escopint saliva.


  —Mama! Papa!


  Estava segur del que havia vist. La dona feia un metre vuitanta i tenia l’índex de massa corporal d’un esquelet; era inconfusible. En Brendan va arribar al costat de la seva família, a tocar del Toyota, després de travessar corrent el prat, que de sobte li va semblar tan gran com un camp de futbol.


  —Bren, què passa?


  —Estàs bé?


  —Jo… Vosaltres… Potser no…


  En Brendan va mirar enrere. De sobte, el lloc li va semblar més petit i segur. De la vorera a la casa no hi havia més de quinze metres. Tota la seva carrera, el cor que li saltava dins el pit, la cara de la vella bruixa al seu davant… a penes havia durat uns quants segons.


  I la dona havia desaparegut.


  Ell només s’havia mogut. El costat de la Casa Kristoff ara estava a l’ombra. L’àngel de pedra podia ser allà o no. Les ombres oculten tota classe de coses.


  —Brendan…? Que passa res?


  La que preguntava era la Cordelia, que el mirava amb serietat: sabia que estava aterrit. En Brendan va començar a explicar-se… però quin sentit tenia fer-ho? No podria provar res. I no volia semblar un nen petit espantat.


  —No res —va dir finalment—. És només que… pensava que havia perdut això.


  En Brendan va engegar la PSP. Mai no s’havia sentit tan feliç en veure a la pantalla el títol d’Uncharted. De tornada a un món que entenia i controlava, va pujar al cotxe.


  A en Brendan li va passar una cosa curiosa en el camí de tornada des del cent vint-i-vuit de l’avinguda Penya-segat marí. Cada segon que passava entre ell i la vella bruixa, es convencia més i més que en realitat no havia estat tan esfereïdora. Vestida amb parracs, sense sabates, amb les dents corcades… era obvi que es tractava d’una indigent. Com més hi pensava, més coherent li resultava: la dona vivia al pati. Era per això que la casa tenia un preu tan baix. Havia estat espiant-los i s’havia amagat quan ells s’havien adonat de la seva presència: ella era l’ombra que l’Eleanor havia vist sortir corrent. La dona se sentia unida a l’estàtua: era evident que estava mentalment pertorbada; i quan va veure en Brendan i les seves germanes traient el nas per allí, va decidir moure-la (no importa com). Després, en veure que en tenia l’oportunitat, se li va acostar sigil·losament per espantar-lo i foragitar la família. I li havia preguntat el seu nom… perquè estava boja! Per quin altre motiu ho havia de fer?


  En Brendan es deia tot això enmig dels moviments hipnòtics del joc, i aviat no tan sols va quedar convençut que la vella bruixa no era perillosa ni sobrenatural («sobrenatural, va, home, va!»), sinó que va decidir que hi tornaria i faria fora la dona de la propietat. Al capdavall, Brendan Walker no era el tipus de persona que es deixés emprenyar pels altres. Au, va, si pràcticament era un jugador de lacrosse de nivell universitari.
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  Des de «l’incident», els Walker havien viscut en un pis de lloguer. El pis era molt més petit que la seva vella casa, sobretot la cuina, que semblava més un racó que una habitació. Això significava menys menjar casolà i més menjar ràpid barat.


  L’endemà d’anar a veure la Casa Kristoff, a la nit, el doctor Walker va reunir la família a la sala d’estar al voltant de diverses capses de menjar xinès.


  —Per què ens has reunit? —va preguntar en Brendan.


  —Només vull assegurar-me que tots estem d’acord amb la decisió de comprar la Casa Kristoff.


  —Amb la teva decisió, vols dir —va dir en Brendan—. Amb nosaltres no hi vas comptar.


  —Bé, amb la meva decisió —va assentir el doctor Walker—. Però si tens cap problema, és el moment de dir-ho.


  —Si hi anem a viure, l’anomenarem Casa Walker? —va voler saber l’Eleanor.


  —Crec que hauríem de referir-nos-hi com el número cent vint-i-vuit de l’avinguda Penya-segat marí, que és l’adreça correcta —va dir la senyora Walker—. Si no, semblarà que ens mudem a la casa d’una altra persona.


  «Doncs és la casa d’una altra persona», va pensar en Brendan. «De la vella bruixa.»


  Però com que no volia que es pensessin que estava espantat, va dir:


  —Per mi està bé. Millor que aquesta barraca.


  —A mi també m’agrada —va dir l’Eleanor. Estava ficant tota la pastanaga i l’api ratllat que podia en un rotllet de primavera, fins al punt que semblava que el rotllet portés perruca—. Com més ràpid ens hi mudem, més ràpid podrem comprar Misty.


  —Elly, quantes vegades t’ho he de dir?


  —Però la mama va dir que podíem. Em va dir que m’imaginés…


  —Estimada, algun dia tindràs el teu cavall —va dir la senyora Walker—. Sobretot si et menges el rotllet i deixes de jugar-hi.


  L’Eleanor es va cruspir el rotllet de primavera en quatre mossegades. Llavors va mirar la seva mare i, amb la boca plena, va dir:


  —Puc tenir el meu cavall ja?


  Tots van riure de la seva ocurrència, fins i tot en Brendan. Aconseguir que ho admetessin era molt difícil, però el cert era que als Walker els agradava sopar així, menjar ràpid ple de greix, en lloc de fer-ho amb tovallons de roba.


  —Què n’opines tu, Cordelia? —va preguntar el senyor Walker.


  —Deixeu que us ensenyi una cosa. —La Cordelia va sortir disparada de l’habitació i va tornar amb un llibre vell. La coberta era negra, no tenia sobrecoberta i les lletres daurades del llom gairebé havien desaparegut.


  —Guerrers salvatges de Denver Kristoff —va anunciar la Cordelia—. Primera edició: 1910. El vaig agafar de la biblioteca. I… —va continuar traient el seu MacBook Air—… a la Llibreria Powell el venen per cinc-cents dòlars! Això vol dir que la biblioteca tota sola ja val el que pagarem per la casa.


  —Cordelia —va dir en Brendan—, vas robar aquest llibre de la biblioteca de la Casa Kristoff?


  —No. Un no roba llibres de les biblioteques, els treu en préstec. Pensava que ho sabies.


  —No, Cordelia, el teu germà té raó —va dir el doctor Walker—. La casa encara no és nostra: no hauries d’haver agafat el llibre…


  —Així és: no ho hauries d’haver fet —va dir en Brendan posant-se dret—. Algú podria estar enfadat amb tu per haver robat aquest llibre. No et va passar pel cap?


  —Parles seriosament, Bren? —va dir la Cordelia amb un somriure de superioritat—. Des de quan tens una brúixola moral?


  En Brendan no va respondre: en part perquè no sabia què redimonis era una brúixola moral; en part perquè el record de la vella bruixa l’omplia de basarda. Potser era una indigent, però potser no. Potser vivia de veritat al cent vint-i-vuit de l’avinguda Penya-segat marí. Potser no es prendria a la lleugera que una noia curiosa li hagués robat un llibre de la seva biblioteca. En Brendan va estar a punt de parlar-los del que havia vist, de dir-los que encara podia notar la mà de la dona al voltant del seu canell, d’explicar-los el fred que havia sentit llavors i que sentia fins i tot ara, la forma com ella havia dit «Walker», com si el cognom tingués algun significat… però no volia que es burlessin d’ell. Ja s’encarregaria de la bruixa quan es canviessin de casa. Com un home de debò.


  —Ho sento —va dir finalment—. És només que… robar no està bé.


  —Això és veritat —va dir el doctor Walker—. Cordelia, vull que tornis el llibre a la biblioteca la setmana que ve.


  —Per què la setmana que ve?


  —Perquè la setmana que ve ens hi mudarem!
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  Mudances Espartanes era una empresa de mudances de San Francisco. Aquell nom li havia semblat tremendament vergonyós a la Cordelia.


  —Per què no contractem directament Mudances de Baix Cost? —havia preguntat a la seva mare.


  Però quan, per fi, va veure el camió, va entendre que «espartanes» no significava «austeres», sinó «d’Esparta», l’antiga ciutat grega: el logotip de l’empresa era un casc emplomallat.


  El camió espartà es va deturar davant la Casa Kristoff i en van baixar tres homes corpulents. Els Walker ja hi eren, esperant ansiosos les seves coses. En Brendan era el més neguitós de tots: s’imaginava convertint el dormitori de l’àtic en la cova ideal del noi adolescent que només desitja passar de la resta de la família. Tan bon punt va veure que un dels homes portava una bossa amb el seu equip de lacrosse, en Brendan el va abordar.


  —Això va a la meva habitació, a l’àtic —va dir.


  —Cap problema —va fer l’home mentre mirava la Casa Kristoff.


  La casa estava igual, però la gespa necessitava que algú la tallés. El més probable era que el senyor Walker demanés a en Brendan que s’encarregués d’aquella feina.


  —Un lloc molt bonic —va dir l’home de la mudança: era evident que era una d’aquelles persones a les quals els agrada xerrar—. En aquests dies, la majoria de la gent fa retallades; vosaltres, en canvi, heu progressat.


  —Més aviat hem tornat —el va corregir en Brendan mentre avançaven pel sender i, quan va veure que el doctor Walker el mirava, va somriure i va fingir que ajudava l’home amb el paquet que portava—. Abans vivíem en una casa com aquesta.


  —Què us va passar?


  —Hi va haver un incident —va dir en Brendan, i tot d’una va comprendre que estava xerrant més del compte.


  —De veritat? Quina classe d’incident? —es va interessar l’home—. Van enxampar el teu vell conspirant a la Borsa?


  —Nooo.


  —Va estar a la presó per frau fiscal?


  —No, tampoc…


  —Es vestia de bus per anar a buscar el correu? Sortia a passejar amb bici tot despullat? Què va passar?


  En Brendan es va afanyar a posar fi a la conversa:


  —Sí, sí. Exactament això: sortia a passejar amb bici tot despullat.


  L’home de la mudança va assentir amb el cap i va arrufar el nas com si hagués entès que en Brendan no volia parlar del tema. Van arribar a la cuina… i en Brendan va recordar el dia que tot va canviar.


  El doctor Walker era cirurgià del Centre Mèdic John Muir. La seva especialitat era el bypass gàstric i aspirava a ocupar un càrrec directiu, però un dia es va adormir a la sala de descans durant un canvi de torn i quan es va despertar estava davant d’un pacient amb un escalpel ensangonat a la mà.


  Havia gravat un símbol a l’estómac de l’home. Un ull, amb un iris i una pupil·la al mig i semicercles a dalt i a baix.


  En arribar de l’escola, en Brendan havia trobat la seva mare i les seves germanes desesperades i plorant. El seu pare no recordava haver tallat l’estómac del pacient. Prenia pastilles per dormir perquè tenia insomni i les píndoles li havien causat somnambulisme.


  El pacient, és clar, el va demandar. El doctor Walker va perdre la feina. El plet encara estava pendent, però els Walker havien gastat tantíssims diners litigant que s’havien vist obligats a vendre la casa i els dos cotxes. El que havia passat era tan absurd (tan boig i tan inversemblant) que a en Brendan encara li resultava difícil creure que de veritat hagués passat, i això malgrat que ara en patien les conseqüències.


  —Saps, he sentit històries esfereïdores sobre aquest lloc —va dir l’home de la mudança quan van passar pel costat dels retrats de la família Kristoff al passadís de la planta superior.


  —Què? —va fer en Brendan.


  —No sóc un llicenciat de Harvard, però sóc molt bo escoltant i més bo encara fent-ho dissimuladament. I vaig sentir que aquesta casa estava maleïda. Va ser per això que l’última família va marxar.


  —De veritat creu en aquestes coses? En malediccions?


  —A San Francisco? Amb tots aquests hippies i wiccans corrent per aquí? Qualsevol pot rebre una maledicció.


  En Brendan volia fer-li una pregunta, però no estava segur de poder plantejar-la sense semblar boig. Va estirar la corda que baixava les escales i va pujar a l’àtic amb l’home.


  —On vols l’equip d’hoquei?


  —No és d’hoquei. És de lacrosse —va sospirar en Brendan—. Deixi’l a qualsevol lloc.


  L’home va deixar la bossa al costat de la finestra. Llavors, en Brendan es va animar a preguntar:


  —Si la casa està maleïda, com podria alliberar-la de la maledicció?


  L’home de la mudança no va semblar que trobés la pregunta gens estranya.


  —La millor manera de posar fi a una maledicció és trobar la persona que la va fer —va dir arronsant les espatlles.


  En Brendan es va quedar pensant en la vella bruixa.


  Novament a la vorera, l’home de la mudança va tornar al camió per baixar un altre paquet. En aquest cas, un bagul blanc amb bandes de bronze reblades. Tenia cantonades metàl·liques arrodonides i un cadenat força pesant en el qual encara podien llegir-s’hi les inicials RW.


  —Què hi ha en aquell bagul? —va preguntar la Cordelia, que estava a fora, al costat del seu pare.


  —Només vells documents familiars —va dir el doctor Walker—. No l’havies vist mai? L’he arrossegat anys i panys. Al dormitori principal! —va indicar a l’home de la mudança.


  Dues hores després, els Walker s’havien instal·lat, encara sense atrevir-se a creure que la casa fos de veritat la seva nova llar. Com que el preu de compra incloïa els mobles, a dins tot estava igual de bonic que la primera vegada que l’havien anat a veure: les ceràmiques, l’armadura, el gran piano… Les pertinences dels Walker semblaven fora de lloc, indignes del nou entorn. Fins i tot la caixa de comestibles que havien portat de la vella casa no semblava apropiada per a aquella cuina tan relluent de la Casa Kristoff. Després de fer posar la família amb el Golden Gate al fons per fer-se una fotografia amb el disparador automàtic, la senyora Walker va deixar que els nois rondessin per la casa mentre ella preparava el te a la seva espectacular cuina i el doctor Walker feia una becaina sota un raig de sol a la cadira Chester de la sala d’estar.


  La Cordelia va anar a la biblioteca per tornar Guerrers salvatges al prestatge del qual l’havia agafat, però es va sorprendre en descobrir que no hi havia cap espai, com si els llibres s’haguessin multiplicat en la seva absència. «Bé», va pensar alhora que el posava sobre la taula i agafava un volum titulat L’as del combat.


  L’Eleanor va pujar a la planta superior, va passar amb coratge per davant de les velles fotografies, que li resultaven un pèl esfereïdores, i va arribar fins al lloc on Diane Dobson havia identificat el muntaplats. Va estirar la maneta i el dispositiu es va obrir com si fos una bústia. La seva altura amb prou feines li permetia veure un compartiment petit que penjava del que semblava que eren dues cadenes de bicicleta. Volia pujar-hi, però sabia que a la seva mare li vindria un atac si ho feia, de manera que es va conformar a posar a dins les seves nines i va mirar d’esbrinar què havia de fer per enviar-les a la cuina.


  En Brendan va agafar un pal de lacrosse que pogués usar com a arma i va sortir a investigar l’àngel de pedra. Mentre avançava amb sigil cap al lateral de la casa, el nerviosisme el va fer suar i en Brendan es va odiar per això. Llavors va arribar al lloc en el qual havia vist l’estàtua…


  I continuava sense aparèixer. Les agulles i branquetes de pi cobrien l’àrea de manera uniforme.


  «Era ella», va pensar en Brendan. No sabia d’on havia tret aquella idea, però estava convençut que era correcta. Recordava que l’àngel no tenia la mà dreta, i va intentar recordar amb quina mà l’havia engrapat la vella. «M’hi jugaria el coll que va ser amb l’esquerra. L’Eleanor la va veure, així que es va convertir en l’estàtua. Ara podria ser en qualsevol lloc.»


  En Brendan va inspeccionar la propietat. No hi va veure res estrany i l’únic que va sentir va ser el refilet d’un esquirol i els xiulets irregulars dels cotxes en passar per l’avinguda Penya-segat marí. Després d’uns quants minuts de recerca, va decidir que no estava fent res útil i va tornar a la casa.


  La dona era allà, al gran saló, parlant amb la seva família.


  10


  —Què hi fa, aquí? —va preguntar en Brendan brandant el pal de lacrosse com si fos una destral de doble fulla—. Deixi la meva família en pau!


  —Brendan! —li va etzibar la seva mare—. T’has tornat boig? Abaixa això!


  La vella bruixa es va tombar per mirar-lo a la cara. No anava vestida amb parracs. Portava un vestit lleuger de pics i un mitget de flors que ocultava el seu cap pelat; tenia les dents netes i lluents i pràcticament blanques. Amb la mà esquerra sostenia un pastís de poma i la dreta la tenia ficada a la butxaca del vestit.


  —Passa res dolent? Sembles preocupat… —va dir.


  En Brendan va serrar les dents.


  —És clar que estic preocupat. Ara deixi anar el pastís, posi’s les mans al cap i surti de la casa…


  —Brendan! Dóna’m aquest pal de seguida! —li va ordenar el seu pare.


  —Papa, aquesta bruixa és malvada. M’hi jugo el que vulguis que ha posat arsènic al pastís…


  —Jugues a massa videojocs. Dóna’m el pal!


  El silenci es va apoderar de la sala. En Brendan es va empassar la saliva i va entregar el pal de lacrosse al seu pare.


  —I ara, demana perdó —li va ordenar la seva mare.


  En Brendan va respirar fondo i, negant-se a fer contacte visual amb la vella, va dir amb un fil de veu:


  —Ho sento.


  —No tan sols ho sents. T’estaràs un mes sense sortir. No pots anar pel món amenaçant la gent —va dir el doctor Walker.


  —No estic segur que ella sigui una persona —va murmurar en Brendan.


  —Bren —va dir la Cordelia—, la senyora s’estava presentant. És la veïna de la casa del costat.


  —Perfecte.


  —Li demano perdó pel comportament desmesurat del meu fill —va dir el doctor Walker recolzant el pal de lacrosse contra la paret—. Brendan, vés a la teva habitació; en parlarem més tard. Disculpi, senyora, no hem tingut ocasió de sentir el seu nom.


  —Dahlia Kristoff —va dir la vella bruixa—. I, sisplau, no es preocupi pel comportament del seu fill. Sé com són els joves. En especial avui dia. Tenen tantíssims estímuls.


  —És parent de Denver Kristoff, l’escriptor? —va preguntar la Cordelia gairebé sense alè.


  —Era el meu pare.


  «Era el seu pare», va pensar en Brendan mentre pujava les escales, «tret que tingui vora dos-cents anys».


  —Sóc una admiradora seva —va dir la Cordelia ensenyant el seu exemplar de L’as del combat.


  —M’encanta conèixer una altra bibliòfila. El vas treure de la biblioteca del meu pare?


  La Cordelia va assentir, una mica avergonyida, però, al cap i a la fi, la biblioteca ara era seva.


  —Recordo quan el va acabar. Jo vaig néixer aquí. Veus aquell vell bust de darrere teu? —La Dahlia va assenyalar amb el cap el bust del filòsof que hi havia al gran saló—. Solia anomenar-lo Ariscòtils. No vaig saber mai pronunciar el nom correctament.


  —Quant temps hi va viure, aquí? —va preguntar la Cordelia.


  —Oh, no gaire —va respondre la Dahlia—. M’he mogut força. Europa, Orient… He viscut en llocs que no t’imaginaries. Però mai no vaig poder treure’m de l’ànima el record de la Casa Kristoff.


  —I ara on viu? —va preguntar l’Eleanor—. Al cent trenta o en el cent vint-i-sis?


  La Cordelia va donar un cop carinyós a la seva germana. Estava millorant amb els números.


  —Ets una preciositat! —va dir la Dahlia—. Al cent trenta, la casa de colors d’aquí al costat.


  —La casa púrpura amb motllures blanques? —va preguntar la senyora Walker—. És molt bonica.


  —Gràcies. I vosaltres sou… els Walker, oi? —va dir la Dahlia.


  —Com ho sap? —va preguntar el doctor Walker, que començava a sentir-se lleugerament nerviós.


  —M’ho van dir els veïns —va respondre la Dahlia—. Els agrada parlar. Però no em van dir com us dèieu…


  —Està mentint! —va cridar en Brendan des de l’escala on s’havia quedat espiant la conversa—. No l’escolteu…


  —Brendan. Vés-te’n. A. La. Teva. Habitació —va dir el doctor Walker pronunciant a poc a poc les paraules—. Ho sento, senyora Kristoff…


  —Senyoreta Kristoff.


  —Senyoreta Kristoff. Nosaltres som els Walker, sí —va dir el doctor Walker adoptant el to d’home de negocis—. Jo sóc en Jacob. Ella és la meva dona, la Bellamy; les nostres filles, la Cordelia i l’Eleanor; i… bé… en Brendan… que aparentment es nega a abandonar l’escala.


  —En això tens raó!


  El doctor Walker va sospirar.


  —Encantada —va dir la Dahlia—. I els seus fills, en què estan ficats?


  —Com diu? —va preguntar el doctor Walker.


  —Quines són les seves aficions i els seus interessos? No és així com parla el jovent avui dia?


  —La lectura —va dir la Cordelia.


  —Els cavalls —va dir l’Eleanor.


  —I el vostre germà? Què me’n dieu d’ell? És el més intrèpid?


  —No n’ha de fer res! —va bramar en Brendan des de l’escala—. Per què la deixeu seguir? L’hauríeu de treure a puntades de peu…


  —Ja n’hi ha prou, Brendan! —va cridar el doctor Walker—. No vull ser descortès, senyoreta Kristoff, però estàvem a punt de sopar. Ens encanta que siguem veïns. I moltes gràcies pel pastís.


  La Dahlia va donar al doctor Walker l’obsequi i va mirar un per un els membres de la família. En els seus ulls no hi havia res més que calma.


  —Ho sento. Sé que faig massa preguntes. És només que no em queden gaires amics. Ni gaire temps.


  —Oh, em sap greu —va dir la senyora Walker—. La seva salut…?


  —No cal amoïnar-s’hi. Res no dura per sempre. No ho hauria d’haver dit. Sisplau, gaudiu del pastís i del sopar, que us aprofiti.


  Dit això, va marxar tancant la porta en sortir.


  —Que estranya… —va començar a dir la Cordelia, però el seu pare la va aturar amb un «xst!».


  —Què passa?


  —Quan t’acomiades d’algú, has d’esperar almenys deu segons abans de dir res sobre aquella persona —va alliçonar el doctor Walker—. Dos… un… ja.


  —Quina bruixa! —va dir en Brendan, que havia baixat de l’escala per reunir-se amb la resta de la família.


  El doctor Walker va sospirar: enviar en Brendan a la seva habitació no servia de res.


  —M’hi jugaria el coll que ni tan sols està malalta —va dir el noi—. El millor és que llenceu aquest pastís. Podria tenir àntrax.


  —Per una vegada a la vida, Bren, estic d’acord amb tu —va dir el doctor Walker tirant el pastís a les escombraries.


  —Espereu! —va dir la Cordelia—. Sou injustos. És possible que només estigui senil. És evident que no pot ser de veritat la filla d’en Kristoff. Va construir aquesta casa el… Bren?


  El seu germà va pensar un instant.


  —El 1907 —va dir.


  —Això, de manera que ella hauria de tenir cent anys!


  —Si va néixer aquí, en podria tenir cent sis. I hauríeu de veure quin aspecte té abans de dutxar-se i rentar-se les dents.


  En Brendan es preguntava com dormiria aquella nit. El pal de lacrosse era inútil; el que necessitava era un llançaflames.


  —M’ha semblat un mica horripilant —va dir la senyora Walker—. La idea que visqués aquí no m’agrada gens.


  —No et preocupis, no passa res —va dir el doctor Walker passant-li un braç per l’esquena—. Més aviat hauríem d’alegrar-nos que la mudança ja s’hagi acabat i que puguem sopar tranquil·lament.


  El doctor va fer un petó a la seva dona a la galta.


  —Qui vol provar la nostra nova pizzeria? —va dir la senyora Walker ja amb el telèfon a la mà—. Es diu Pino’s. Diuen que és deliciosa.


  —Seré a dalt —va dir la Cordelia, que a continuació va xiuxiuejar a en Brendan—: esbrinant una mica més sobre Dahlia Kristoff.


  —T’hi acompanyo —va dir en Brendan, sorprès ell mateix pel sobtat afany que sentia per treballar amb la seva germana.


  —No, tu has d’aconseguir que t’aixequin el càstig o no podràs sortir fins d’aquí a un mes —va dir la Cordelia.


  En Brendan va alçar la mirada i es va topar amb la dels seus pares, que ja estaven preparats per tenir una llarga conversa amb ell sobre el fet d’anar per la vida amenaçant la gent amb un pal de lacrosse.


  A dalt, la Cordelia va despenjar una de les fotografies del passadís: la imatge descolorida en què una vella, a la qual Diane Dobson havia identificat com la mare de Kristoff, sostenia un nadó. Va anar a la seva habitació, va agafar una llima d’ungles i va tornar al passadís. Ajudant-se amb la llima, va obrir el marc, a poc a poc i amb molt de compte, fins que va aconseguir treure’n la fotografia. Per darrere, en la que potser era la cal·ligrafia del mateix Denver Kristoff, hi deia: «Helen K amb la Dahlia K, 70è aniversari de la mare, Plaça del Pollancre, 1908.»


  La Cordelia va girar la fotografia per mirar el bebè: la petita Dahlia Kristoff. Els ulls tenien la mateixa intensitat acerada…


  —Cordelia!


  Va tenir un ensurt tan gran que gairebé li va sortir el cor per la boca. La que cridava era la seva mare.


  —Ja ha arribat la pizza!


  Tornar la fotografia al marc sense fer-la malbé li va exigir ser molt meticulosa i, quan per fi va baixar, la pizza, un «pastís de pepperoni», estava pràcticament freda. Va trobar la família a la sala d’estar, menjant sense plats i servint-se refrescos. El doctor Walker havia connectat la tele i havia llogat una pel·li: Sopa d’ànec, dels germans Marx.


  —Els germans Marx? Una altra vegada? Sempre veiem els germans Marx! —va protestar l’Eleanor—. No podem veure una pel·li en color? De gent que sigui viva?


  —És una tradició familiar —va dir el doctor Walker.


  I tenia raó. Sempre que la família volia celebrar alguna cosa, llogaven un clàssic dels germans Marx. A la pantalla començaven a veure’s els crèdits de Sopa d’ànec.


  —Has descobert res? —va preguntar en Brendan a la Cordelia en veu baixa.


  —Dahlia Kristoff apareix en una de les fotografies de la planta superior. I si la data de la foto és correcta, té cent cinc anys.


  —Se li veuen les mans a la foto?


  —Sí, per què?


  —Perquè en algun moment en va perdre una. He d’explicar-te una cosa, Delia. No volia dir-t’ho perquè em fa una mica de basarda, però…


  I llavors es va sentir el timbre.
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  —Probablement algú ve a queixar-se per totes les teves protestes va fer broma el doctor Walker dirigint-se a l’Eleanor, abans d’aixecar-se i anar al gran saló, on va obrir la porta sense fer servir l’espiell: estava acostumat a viure en barris segurs.


  Dahlia Kristoff es va afanyar a entrar a la casa. Portava el vestit de pics però anava sense sabates i sense el mitget. Era completament calba. El doctor Walker va retrocedir un pas en veure el crani ple de taques vermelloses i els dits grogosos de la dona.


  —Disculpi. Bona nit… senyoreta? No pot entrar a casa meva d’aquesta manera.


  —Silenci! —va xiular la Dahlia avançant cap a la sala d’estar.


  El doctor Walker la va seguir i va treure el mòbil per trucar a la policia, però, de sobte, el telèfon va saltar de la seva mà, va volar pels aires i es va estavellar contra el bust del filòsof. Va ser com si una potent ràfega de vent l’hi hagués arrabassat de les mans. Quan el doctor Walker va recuperar l’aparell, el mòbil no s’encenia.


  —Papa, qui era? —va dir en Brendan, però en lloc del seu pare la que va entrar a la sala d’estar va ser la Dahlia. En Brendan va quedar petrificat.


  —Per Déu! —va exclamar la senyora Walker—. Què hi fa vostè aquí? Com s’atreveix a irrompre a casa nostra?


  —Com s’atreveix vostè a considerar aquesta casa, casa seva? —va cridar la Dahlia, i llavors va començar la transformació.


  En Brendan va retrocedir fins que va ensopegar amb la taula de centre de fusta i ho va veure tot a càmera lenta. Era com una pel·lícula en tres dimensions, però molt millor (i molt pitjor també). La vella bruixa va alçar les mans. Com havia sospitat, la dreta acabava en un monyó nuós. La Dahlia va arquejar l’esquena i es va estirar i estirar, com si volgués trencar els ossos de la columna vertebral, i llavors dues ales grises li van brotar pel coll del vestit.


  En Brendan estava al mateix temps espantat, atònit i sorprès. El seu món acabava de convertir-se en una cosa molt més complexa del que mai s’hauria imaginat, però l’únic que ell podia pensar era: «No deixaré que aquesta bruixa em faci mal. No deixaré que faci mal a la meva família.»


  Les ales de la Dahlia es van desplegar pel recinte. No eren com les d’un àngel; semblaven cobertes de pols i greix i van omplir l’aire d’una pudor sulfurosa i podrida.


  —Mama, què passa? —va cridar l’Eleanor.


  —No ho sé, carinyo —va dir la senyora Walker agafant la petita amb una mà mentre amb l’altra premia el crucifix que li penjava del coll.


  La Dahlia va començar a riure. La seva era una riallada panteixant, com la d’un esquelet.


  —Fora d’aquí! —va cridar el doctor Walker en irrompre a la sala, però, agitant una ala, la bruixa el va colpejar a l’esquena i el va llançar contra el piano, on es va estavellar amb un cacofònic dong.


  A la tele, Groucho Marx es deixava caure lliscant per una barra de bombers.


  En Brendan va intentar sortir corrent per anar a buscar una arma, però la Dahlia havia començat a batre les ales i a fuetejar l’aire, cosa que li va fer perdre l’equilibri. El noi va mirar fixament la dona. Una cosa horrible li estava passant a la cara. Les delicades venes blaves sota la pell pàl·lida i arrugada, que des del principi havien estat notables, van sortir a la superfície, palpitant a mesura que batia les ales. Aviat va succeir el mateix amb les artèries vermelles, que li van brotar a la cara com les línies de l’escorça d’un arbre. En Brendan va pensar que explotaria i els esquitxaria tots de sang.


  —Tu! —va dir la Dahlia dirigint-se a la Cordelia—. Has robat un llibre de la meva biblioteca!


  —Jo només… el vaig agafar en préstec…


  Una ràfega de vent va llançar la Cordelia contra la paret. En aquell moment tot el contingut de l’habitació va començar a girar en un remolí: la capsa de la pizza, els vasos de refresc, el menú de la pizzeria, el comandament a distància de la tele. En Brendan va haver d’aferrar-se al sofà per mantenir-se dret.


  —Per l’honor del meu pare! —va udolar Dahlia Kristoff—. Per tot el mal que li van infligir els Walker! Per la pertorbació del gran llibre! Per la covarda consulta amb el doctor Hayes! Per Denver Kristoff, que viu novament com ha viscut sempre! Una vida per una vida, la Bruixa del Vent ha parlat, que la pàgina esquinçada sigui una pàgina renascuda!


  Slam!


  Els porticons de les finestres de la sala d’estar es van tancar. I en Brendan va sentir també com es tancaven de cop els de la cuina i la biblioteca. Llavors la taula de centre va començar a flotar i es va llançar contra ell. En Brendan va aconseguir esquivar-la, però la taula continuava girant i es va dirigir cap a la senyora Walker, que estava agenollada, resant. La taula li va clavar un cop al cap.


  —Mama! —va cridar en Brendan.


  La seva mare va caure a terra. Estava coberta de vidres trencats i el front li sagnava.


  —Ajupiu-vos! —va cridar el doctor Walker als nens, alhora que sortia disparat per atendre la seva dona.


  Però, abans que pogués fer res, la cadira Chester, la mateixa en què havia estat dormint aquella tarda, el va colpejar al crani amb un terrible espetec. El doctor es va desplomar. Per alguna raó, en Brendan va recordar la seva mare preguntant a Diane Dobson: «El mobiliari també està en venda?»; i la resposta de la dona: «Tot està en venda».


  La Bruixa del Vent (perquè així era com ella s’havia referit a si mateixa: «La Bruixa del Vent ha parlat») va llançar el senyor i la senyora Walker a un racó, on van quedar inconscients, un contra l’altre. En Brendan, la Cordelia i l’Eleanor van quedar molt apartats d’ells, a l’altra punta de la sala, al costat del piano.


  Els fonaments de la Casa Kristoff van començar a tremolar.


  En Brendan es va preguntar si la casa cauria pel penya-segat i es precipitaria a l’oceà. El televisor es va inclinar i va sortir disparat cap a ell; a la pantalla, els germans Marx tenien un aspecte demoníac fins que el cable es va desconnectar i van desaparèixer. La tele es va estavellar amb força contra la paret que hi havia darrere en Brendan; els trossos de plàstic i de la pantalla de cristall líquid es van arremolinar al voltant dels nens.


  —Elly, tanca els ulls!


  La petita es va arraulir formant un cabdell. Llavors van començar a caure sobre ells els llibres que havien arribat volant des de la biblioteca. L’atac era similar al dels terribles ocells d’una pel·lícula de Hitchcock que en Brendan havia vist. Cada vegada que un llibre se li acostava, amb les pàgines obertes com si fossin ales, sentia veus que venien de dins, balbucejant amb accents antics i demanant que se les alliberés.


  —Delia! —va cridar en Brendan.


  L’únic que li importava era sobreviure i assegurar-se que la seva família sobrevisqués. Els seus pares estaven inconscients a l’extrem oposat de l’habitació; en aquell moment no podia ajudar-los. «Però he de protegir les meves germanes.»


  No aconseguia veure la Cordelia. El vent era arrasador; la runa no li deixava veure res. Va tancar els ulls amb força, se’ls va fregar i es va obligar a obrir-los. Davant seu flotaven tres llibres, tres volums folrats en cuir que de sobte li va semblar que començaven a créixer; de ser llibres normals van passar a ser almanacs i finalment tan grans com els toms d’una enciclopèdia. «És impossible!»


  En Brendan va cridar, però l’enrenou era tan gran que ni tan sols podia sentir-se. I llavors va veure que l’habitació també s’engrandia. El sostre es trobava ja a quinze metres d’altura i continuava allunyant-se segon a segon, com si la casa sencera estigués deformant-se i estirant-se. I llavors, mentre la Bruixa del Vent s’alçava fins al sostre i els mirava des d’una altura impressionant, com un àngel venjador enviat pel costat fosc, un últim objecte va entrar a l’habitació: els prestatges de la biblioteca. Gegants, enormement pesants, fins i tot sense llibres. Van entrar un darrere l’altre, van flotar cada vegada més amunt, es van arremolinar dalt de tot i finalment es van estavellar contra el terra… I llavors tot va ser foscor i silenci.
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  En Brendan va tornar en si sota la pila de runa del que una estona abans era la seva nova sala d’estar. Amb esforç, va sortir de sota la pesada prestatgeria que tenia al damunt i va comprovar que no tenia ferides greus. Se sentia com si l’haguessin ficat en un sac ple de roques i l’haguessin sacsejat; però, més enllà d’alguns talls i macadures, estava bé.


  Va recórrer la sala d’estar amb la mirada. L’escena era similar a les de les fotografies de l’horrible tsunami que havia sacsejat uns anys enrere el Japó, en les quals la terra semblava coberta per un mantell de runa. El que abans eren cadires i taules i llibres ara eren una pila de desferres de trenta centímetres d’altura. Els porticons seguien tancats.


  —Mama? —va cridar—. Papa?


  Va veure que una cosa es movia entre la runa. La pila semblava un monticle sota el qual lliscava un cuc de terra. En veure que la Cordelia treia un braç i sortia d’entre la brossa, en Brendan va córrer cap a ella.


  —Delia! Estàs bé?


  —Em sembla que sí… Crec que m’he desmaiat. I tu?


  —També m’he desmaiat… després que passessin un munt de coses esbojarrades. Els llibres creixien davant dels meus nassos, eren enormes, i llavors aquella… No vull ni pronunciar el seu nom…


  —La bruixa. La Bruixa del Vent —va dir la Cordelia—. Així va ser com la Dahlia es va referir a si mateixa.


  —Sí, així és. Aquella Bruixa del Vent va volar fins al sostre i em va noquejar. On són la mama i el papa?


  Els ulls de la Cordelia es van obrir de bat a bat. Immediatament va començar a cridar-los amb desesperació.


  —Mama! Papa!


  En Brendan es va sumar als seus crits.


  —Mama! Sisplau! On sou?


  No hi va haver resposta. Els ulls d’en Brendan es van humitejar, però no va deixar escapar cap llàgrima.


  —I l’Elly? —va preguntar.


  —Elly! Eleanor! —va començar a cridar la Cordelia.


  Sense deixar de cridar, es van posar a buscar entre els mobles destrossats i les piles de fusta estellada, procurant no tallar-se amb els trossos de vidre. En Brendan se sentia culpable: quina classe de germà gran era? Ni tan sols havia estat capaç de mantenir sana i estàlvia la seva germana petita.


  Plinc. Un so musical li va fer girar el cap.


  —Què ha estat això? —va preguntar la Cordelia.


  El so es va sentir un altre cop. Era un toc apagat, com el produït en tocar una corda sorda. En Brendan i la Cordelia es van dirigir al lloc d’on venia aquell soroll.


  —Elly? Mama? Papa?


  Van arribar fins al piano. No estava tan destruït com la resta del mobiliari; encara que tenia trencades les potes, conservava la forma sinuosa que el caracteritzava. Els plincs venien de l’interior. En Brendan i la Cordelia van alçar-ne la tapa…


  I allà hi havia l’Eleanor, arraulida sobre les cordes. En va tocar una.


  —Crec que és un Do —va dir.


  —Vine aquí —va dir la Cordelia allargant-li una mà mentre en Brendan mantenia el piano obert.


  Una vegada l’Eleanor va ser fora, els seus germans la van abraçar amb tanta força que tots tres van acabar a terra.


  —T’has desmaiat? —va preguntar en Brendan.


  —No, he estat desperta tota l’estona.


  —Què has vist?


  —Aquell… àngel… aquella cosa va pujar fins al sostre. La casa es va tornar altíssima i tot es va quedar negre.


  —Això és el que hem vist nosaltres! Això vol dir que també t’has desmaiat.


  —No. He estat desperta. Ha estat el món que s’ha tornat negre. Ho ha fet ella. Us ho vaig dir la primera vegada que la vaig veure i no em vau creure, ho recordeu? I mireu què ha passat!


  —Com ho saps que ha estat ella? —va preguntar la Cordelia—. No podria haver…


  —No. Jo també la vaig veure —la va interrompre en Brendan—. La Bruixa del Vent.


  —La vas veure? Quan?


  —Quan em vaig espantar i vaig dir que em semblava que havia perdut la meva PSP. La vaig veure. Em va agafar de la mà i… em va preguntar com em deia.


  —Bren! —va dir la Cordelia donant-li una empenta—. Per què no ens vas dir res?


  —Com se suposa que hauria d’haver-ho fet? Que potser m’hauríeu cregut? No, i tu hauries dit que només intentava cridar l’atenció.


  —No, no és així. Jo t’escolto… quan de veritat tens una cosa important a dir. Cosa que no sol passar gaire…


  —Tu vas ser la que ens va ficar en aquesta situació, Cordelia. Tu vas ser la que va robar el llibre de la biblioteca…


  —Va ser un préstec…


  —Ella ha estat específica, ha dit: «Has robat un llibre de la meva biblioteca!» Ho recordes o ja t’havies desmaiat?


  —Deixeu de barallar-vos! —va cridar l’Eleanor—. On són la mama i el papa?


  En Brendan i la Cordelia necessitaven una pausa per recuperar l’alè.


  —No ho sabem —va admetre en Brendan.


  La Cordelia va haver d’esforçar-se perquè la seva cara no es descompongués: no volia espantar la seva germana.


  —Se n’han anat —va dir.


  —Doncs, busquem-los —va dir l’Eleanor.


  Van començar examinant al voltant de la paret al costat de la qual havien vist els seus pares per última vegada. Hi havia una taca de sang sobre la pintura, però no hi havia cap altre senyal. En veure la sang, l’Eleanor va començar a plorar i la Cordelia la va abraçar. Els germans van seguir fins al gran saló. Estava tan irreconeixible com la sala d’estar, amb el penjador clavat a la paret i les ceràmiques reduïdes a trencaclosques de trossos irregulars.


  —Ariscòtil, no s’ha malmès —va dir en Brendan mirant el bust del filòsof.


  —Perquè a la Bruixa del Vent li agradava quan era petita —va dir la Cordelia—. Per això l’ha salvat.


  Els germans van passar una estona en silenci mirant el bust implacable i després van entrar a la biblioteca. A la Cordelia la va envair la pena. El recinte estava buit. Els prestatges havien desaparegut; les escales jeien aixafades; la llarga taula estava partida en dos. La majoria dels llibres havien volat fins a la sala d’estar, però en quedaven alguns escampats pel lloc. La Cordelia va recollir-ne un.


  —Nois, és L’as del combat! Aquest és el llibre que estava llegint quan la Bruixa del Vent ens va atacar. No és una bogeria?


  En Brendan es va preguntar breument si podia ser un dels tres llibres que havia vist créixer davant seu, però després va pensar que en aquell moment tenien problemes més urgents per resoldre.


  —A qui li importa? —va dir.


  —A mi —va insistir la Cordelia.


  En Brendan va esbufegar i va conduir l’Eleanor a la cuina. La Cordelia va trobar la pàgina on s’havia quedat i va rescatar una estella de fusta per usar-la com a marcador. Per malament que es posessin les coses a la Casa Kristoff, amb L’as del combat ella tindria una via d’esbargiment.


  La destrucció continuava a la cuina: la nevera estava abonyegada i gotejava; la reixeta d’un dels fogons de la cuina s’havia estavellat contra una vitrina i havia destrossat la vaixella; tot el contingut d’una caixa de Cheerios de mida familiar estava buidat dins l’aigüera. Els nois van córrer escales amunt, cridant frenèticament els seus pares, però tampoc allà no hi havia senyals d’ells.


  La planta superior també estava en ruïnes, amb dues excepcions. Les fotografies del passadís es trobaven en perfectes condicions. Això era lògic: eren de la família de la Dahlia; ella no voldria fer-los mal. Però al dormitori principal la Cordelia va descobrir que hi havia una altra cosa que també s’havia lliurat de la destrucció: el bagul blanc i bronze amb les inicials RW.


  —Bren, Elly, mireu! Tot està fet miques, llevat d’aquest bagul, que està perfecte.


  —Potser la Bruixa del Vent el va protegir —va dir en Brendan—. Potser hi ha una cosa a dins que vol conservar.


  —O —va dir la Cordelia— és màgic i està emparat per un segell.


  —A què et refereixes?


  —Al fet que…, ja ho saps, té un segell o un símbol màgic que el protegeix. —La Cordelia va fer una pausa, abans de continuar—: Què en saps de les lletres RW? A qui creus que es refereixen?


  —A Rutherford Walker —va dir en Brendan, que de seguida va recordar el nom—. El doctor Rutherford Walker, per ser exactes.


  —Qui?


  —El nostre rebesavi. El papa el va esmentar una vegada.


  La Cordelia estava impressionada:


  —Ets capaç de recordar-lo havent-ne sentit a parlar només una vegada? Com és que no treus notes més bones?


  —Perquè a l’escola no hi ha res que valgui la pena recordar.


  —Bé, aquest bagul podria ser una pista —va dir la Cordelia—. Recordeu el que va dir la Bruixa del Vent: «Pel mal que li van fer els Walker…».


  —«Per tot el mal que li van infligir els Walker…».


  —La dona estava parlant de venjança, Bren. De venjar el seu pare, Denver Kristoff. Venjança per una cosa que va passar fa dècades. Potser en Kristoff va tenir alguna disputa familiar amb els Walker.


  —Per què?


  —No ho sé. Per què comencen les disputes familiars?


  —Potser la vella bruixa estava boja. Va dir moltes coses. També va esmentar «la covarda consulta amb el doctor Hayes». Què pot significar això?


  —No ho sé… però la nostra família vivia abans a San Francisco.


  —I creus que un dels nostres parents va conèixer el paio que va construir aquesta casa?


  —No tan sols un parent. El doctor Rutherford Walker, el nostre rebesavi, el propietari d’aquest bagul. Què te’n va explicar el papa?


  En Brendan va sospirar.


  —Va ser el primer dels Walker que es va establir a la ciutat. Va saltar del vaixell quan aquest va fondejar a la badia perquè San Francisco li va semblar preciosa i s’hi va quedar.


  —Potser Dahlia Kristoff es va enamorar d’ell.


  —Perquè li agradaven les dones amb el cap pelat, oi?


  —Llavors no era calba, obvi…


  —Nois! —va cridar l’Eleanor—. Hauríem d’estar buscant la mama i el papa!


  —Això és el que estem fent, Elly. Només ajuda’m a obrir aquest bagul…


  —No! Hem de buscar-los ara! —La veu li tremolava—. No us preocupa que puguin ser morts? No heu vist abans com la taula ha colpejat la mama, i la cadira, el papa? I hi ha sang a la paret. No vull quedar-me òrfena! Vull la mama! Vull la mama!


  La cara de l’Eleanor es va descompondre en una ganyota de ràbia. La petita es va doblegar cap endavant i va començar a plorar, tapant-se els ulls amb els punys.


  —Elly, tot sortirà bé… —va dir en Brendan, envoltant-la amb els braços—. Tanca els ulls, d’acord?


  —Ja tinc els ulls tancats!


  —Bé, llavors mantén-los tancats. I… ara… pensa en un moment feliç.


  —Com abans que el papa i la mama desapareguessin?


  —Eh, sí, sí…


  —Delia, em dónes un cop de mà?


  —Pensa en el futur —va dir la Cordelia, alhora que, amb suavitat, retirava els punys de l’Eleanor de la seva cara—. Quan trobarem el papa i la mama.


  L’Eleanor va contenir el següent torrent de llàgrimes.


  —També vosaltres esteu tancant els ulls, nois? —va dir.


  La Cordelia va mirar en Brendan. Ell va tancar els ulls. Ella va tancar els seus. Llavors, tots tres es van imaginar el mateix: els seus pares somrients, vius, enfadats en ocasions i sovint pesats, però plens d’amor.


  —Sí, Elly, els tenim tancats —li va assegurar la Cordelia.


  —Bé, ara els obrirem i la nostra missió serà trobar la mama i el papa. D’acord?


  —D’acord —van dir en Brendan i la Cordelia.


  I llavors tots tres van obrir els ulls i van seguir buscant.


  No van trobar res als altres dormitoris ni als lavabos (l’Eleanor va treure les seves nines del muntaplats, cosa que la va fer sentir-se bé), així que l’únic lloc que quedava per investigar era l’àtic. En Brendan va estirar la corda, l’escala va caure i tots tres van pujar.


  —Quina hora és? —va preguntar la Cordelia.


  L’àtic havia estat arrasat. El llit plegable havia estat llançat contra una cantonada.


  —No ho sé. Per què ho preguntes? —va contestar en Brendan.


  —Perquè sembla que sigui de dia —va dir la Cordelia assenyalant amb el cap a la finestra.


  Els porticons estaven barrats, igual que els de la resta de la casa, com si la Bruixa del Vent hagués intentat ocultar el caos que havia causat. Però la llum del sol es colava dèbilment per les escletxes i passava a través de les cortines blanques i translúcides que hi havia a totes les finestres.


  «Hem estat desmaiats tota la nit?», es va preguntar en Brendan. Mai abans l’alba l’havia posat tan content. Va caminar fins a la finestra… i va esquivar una forma negra i petita que va caure en picat damunt seu.


  —Un ratpenat! —va udolar—. Compte!


  La Cordelia va deixar anar un crit molt més fort del que en Brendan o l’Eleanor haguessin esperat i va córrer a les escales per escapar de l’àtic.


  El ratpenat, que feia poc més de set centímetres, es va precipitar cap a ella. La Cordelia pràcticament es va bufetejar tractant de treure-se’l del damunt i gairebé es va trencar el coll baixant les escales. Una vegada sana i estàlvia, va tancar la porta de l’àtic i va cridar:


  —Mateu-lo!


  —Cordelia? —va dir en Brendan—. Només és un ratpenat! Quin és el problema?


  —Odio els ratpenats! —va respondre la seva germana des del passadís—. D’on ha sortit?


  En Brendan va mirar el prestatge en el qual abans havia vist l’esquelet del ratpenat. El prestatge encara estava al seu lloc, no hi havia dubte, però l’esquelet havia desaparegut.


  —Recordes que et vaig dir que havia vist un esquelet de ratpenat? Bé… doncs crec que ha ressuscitat.


  —Si és un ratpenat zombi embruixat, has d’anar amb compte —va dir la Cordelia, passant-se els dits per entre els cabells. Podia sentir les ales llefiscoses de l’animal fregant-li la cabellera.


  Mentrestant, a l’àtic, en Brendan va demanar ajuda a l’Eleanor amb un gest. Es van acostar a la finestra mentre el ratpenat continuava volant en cercles de forma frenètica i van obrir els porticons. La llum del sol va inundar l’habitació i l’animal es va refugiar en un espai entre les bigues.


  —Se n’ha anat? —va preguntar la Cordelia des del passadís—. Puc pujar ja?


  Però en Brendan i l’Eleanor no van respondre. No n’eren capaços. Estaven massa ocupats mirant per la finestra.


  Fora de la Casa Kristoff, ara hi havia un bosc primaveral.
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  Els arbres, amb uns troncs gruixuts com cases, eren tan alts que encara que en Brendan i l’Eleanor estiressin molt el coll no podien veure fins on arribaven. Aquí i allà els raigs de sol que es filtraven entre les fulles anaven a petar contra falgueres gegants que es desplegaven com ventalls verds sobre els troncs molsosos. L’escenari semblava el teló de fons d’una exposició de dinosaures, estàtic i tranquil i fins i tot una mica artificial. Els arbres es multiplicaven en la distància, confonent-se per crear una cortina uniforme marró i verda.


  —On som? —va preguntar l’Eleanor, bocabadada.


  En Brendan va obrir la finestra i els sorolls del bosc van envair l’habitació: els gralls dels corbs, la refiladissa dels ocells i els cruixits del bosc flotaven a l’aire.


  Al pis de sota, la Cordelia va advertir que els seus germans estaven inusualment silenciosos, de manera que va tornar a l’àtic per veure què estava passant.


  —Hola? —va fer acostant-se a la finestra—. Guau!


  Els arbres començaven a penes uns quants centímetres de la casa. Sota seu n’hi havia alguns de més petits; la llum de color mel n’il·luminava les copes. Una feble boirina flotava davant els seus ulls. En la distància era possible distingir el murmuri d’un rierol i, darrere dels sorolls del bosc i la refiladissa, se sentia un brunzit aspre i fort.


  —On és el nostre carrer? —va xiuxiuejar l’Eleanor.


  —Potser la Bruixa del Vent ha traslladat la casa a un altre lloc —va dir la Cordelia.


  —Al Parc Juràssic? —va preguntar l’Eleanor.


  —Al comtat de Humboldt.


  —Que potser hi ha una cosa així al comtat de Humboldt? —va dir en Brendan assenyalant un dels impressionants arbres que s’alçaven en la distància. Volant en cercles al seu costat hi havia l’origen del brunzit: una libèl·lula monstruosa amb l’envergadura d’un còndor.


  El cos era d’un color verd opac; les ales eren una malla transparent. Apareixia i desapareixia a mesura que donava voltes al tronc, pujant i baixant, amb els ulls púrpures tan grossos com plats. Era tan immensa que els nens Walker podien veure el moviment nerviós de les parts que conformaven la seva boca.


  —Tanca la finestra! —va cridar la Cordelia.


  En Brendan es va inclinar endavant.


  —No ens farà cap mal. És un animal… Com és la paraula? Vegetarià?


  —Herbívor —el va corregir la Cordelia—. Parlo seriosament, Bren, tanca-la!


  En Brendan tenia una altra idea: es va portar els dits índex i cor als llavis i va xiular. Xiular era una d’aquelles habilitats de les quals se sentia ben orgullós, però que les seves germanes detestaven.


  —Bren!


  —Només vull veure si s’acosta.


  El so va acabar d’alterar el ratpenat, que va abandonar el seu amagatall a les bigues i es va llançar cap a la finestra. La Cordelia va fer un xiscle en veure’l passar pel seu costat i sortir disparat de l’habitació. Els nois Walker el van veure volar en zig-zag a través de la boira, esquivant els arbres… fins que la libèl·lula va treure la seva llengua llarga i el va atrapar.


  L’Eleanor va cridar en veure com la libèl·lula es ficava el ratpenat dins la boca i començava a triturar-lo per convertir-lo en una pasta digerible. Mentre menjava, l’insecte gegant va volar cap a la casa, amb els ulls púrpures clavats en els Walker com si ells fossin els següents.


  En Brendan va tancar la finestra d’una revolada i tots tres van baixar corrents de l’àtic i no es van aturar fins a arribar a la cuina amb els seus reconfortants (encara que trencats) electrodomèstics d’acer inoxidable. En un tres i no res, la Cordelia va obrir tots els porticons i va tancar totes les finestres. Després es va encarar a en Brendan.


  —No era precisament un herbívor! —va dir ell.


  —On som? —va preguntar la Cordelia—. Se suposa que els insectes no mengen ratpenats. És al revés!


  —És obvi que era diferent a l’època dels dinosaures —va dir en Brendan—. Crec que hem estat transportats a una era prehistòrica.


  La situació li recordava els llibres que la Cordelia li solia llegir quan tenia cinc anys, els contes en els quals hi havia una casa dalt d’un arbre que viatjava a través del temps.


  —No sé si les libèl·lules van arribar a ser alguna vegada així de grosses —va dir la Cordelia—. No estic segura d’on som…


  Es va detenir en advertir la cantonada d’un objecte de plàstic negre que treia el nas per sota de la xemeneia. Era el seu mòbil. El va agafar: estava tot esgarrapat, però a banda d’això estava intacte, i en pressionar el botó d’encès va tornar a la vida electrònica.


  —Funciona? —va preguntar en Brendan.


  La Cordelia va tancar els ulls i va demanar un desig, però, quan els va obrir, va veure el que havia temut trobar-se.


  —No hi ha cobertura.


  —Deixa-m’ho provar! —va dir l’Eleanor prenent-li el telèfon.


  Va trucar a la seva mare, però l’únic que va obtenir va ser un missatge de senyal no disponible.


  En Brendan va sospirar.


  —Això et passa per no tenir 4G.


  —Potser el fix funcionarà —va proposar la Cordelia.


  En Brendan va despenjar el telèfon sense fil de la paret. Va esguardar les seves germanes. Totes dues semblava que estaven a punt d’enfonsar-se, pregant per una bona notícia. Durant uns segons va considerar la possibilitat de fingir una trucada al 911, per donar-los una mica d’esperança, però abans que hagués decidit si es tractava o no d’una bona idea, tots els llums de la casa es van apagar.
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  —Què has fet? —va preguntar l’Eleanor.


  No només s’havien apagat les llums del sostre; els led del microones i la cuina també s’havien apagat.


  —Res! —va dir en Brendan tornant el telèfon a la base de la paret.


  La llum del sol es filtrava per les cortines.


  —Em preocupava que això pogués passar —va dir la Cordelia—. El més segur és que estiguéssim utilitzant el generador de reserva des de l’atac.


  —Tenim un generador de reserva?


  —Hem de tenir-lo… Probablement està al soterrani. No crec que aquí fora hi hagi una xarxa elèctrica.


  —Bé, doncs, anem a encendre’l un altre cop.


  —Amb què, Bren? Els generadors necessiten combustible.


  —Potser hi ha un bidó de gasolina allà sota. Vinga, anem! Necessitem fer alguna cosa. Sense electricitat passarem gana…


  —I què passa si al soterrani hi ha alguna altra cosa? —va preguntar l’Eleanor.


  —Alguna altra cosa? Com el papa i la mama? —va dir la Cordelia.


  Els tres germans es van mirar entre si amb una barreja d’esperança i por, imaginant les diferents formes en què podien trobar els seus pares: sans i estalvis… o estirats a terra, freds.


  —Hem de ser forts; no hem de deixar que ens venci el pànic —va dir en Brendan intentant sonar valent i, inesperadament, ho va aconseguir—. Hi ha d’haver una llanterna en algun lloc.


  Va regirar els calaixos de la cuina fins que va trobar una llanterna Maglite tan gruixuda com el braç de l’Eleanor. La va provar: funcionava. Va apuntar la llum a la porta que hi havia al fons de l’habitació.


  —Qui vol passar primer?


  —Tu ets el que té la llanterna —va dir l’Eleanor.


  En Brendan va obrir la porta rondinant entre dents. Una atrotinada escala de fusta conduïa a un soterrani fred i cavernós que feia olor de cedre i pols.


  —Aquesta és la part de la casa que penja del penya-segat? —va preguntar la Cordelia.


  —Em sembla que sí. M’agradaria saber si els barrils segueixen en el seu lloc.


  En Brendan va escombrar el recinte amb la llanterna: no volia que res els saltés al damunt. La Cordelia va deixar una sabata a la porta perquè no es tanqués i quedessin atrapats allà dins.


  Van baixar l’escala. En un racó hi havia munts de llaunes, un carretó i una maça. En un altre, una tenda de campanya i diverses eines elèctriques. Entre una cantonada i l’altra, contra la paret, hi havia una caixa negra, recolzada en sis rodes, de la mida d’una mininevera. La caixa estava connectada a un endoll.


  —Aquell és el generador? —va preguntar en Brendan.


  —Això sembla… —va dir la Cordelia.


  Va avançar saltant amb un peu, perquè no volia tocar el terra amb el peu descalç, però, quan finalment ho va fer, va trobar que la fusta del terra estava bastant desgastada i era suau.


  En Brendan va llegir el rètol groc imprès a la caixa:


  —«Adéu Apagades IPS 12.000». Sona bé —va dir, i va il·luminar el panell de comandament; estava completament mort—. On va la gasolina? Potser hi ha algun manual.


  En Brendan va recórrer el soterrani amb la llanterna, però es va aturar en veure una cosa a terra… I va deixar anar un xiscle.


  El que tenia davant els seus ulls era una mà humana.
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  En Brendan va retrocedir d’un salt, va ensopegar amb la Cordelia i l’Eleanor i va deixar anar la llanterna, que va rodolar fins a topar amb una màquina de cosir vella i oxidada. El feix de llum va il·luminar un maniquí que hi havia a terra. Portava un vestit victorià a mig fer i li faltava una mà.


  —Molt bé, Brendan —va dir la Cordelia, recollint la falsa mà feta de cera.


  —Sí —va dir l’Eleanor—. T’has deixat espantar per un ninot. Almenys la Cordelia s’ha espantat per un ratpenat de veritat.


  —Com sigui… —va dir en Brendan recollint la llanterna per concentrar-se en l’Adéu Apagades. Les instruccions estaven a sobre de la caixa. En Brendan va llegir en veu alta—: «El generador es recarregarà automàticament a través de l’endoll quan torni el corrent elèctric» —en Brendan va grunyir—. Si és que torna…


  —Què farem? —va preguntar l’Eleanor.


  —Seure aquí a esperar que ens mati una bruixa o una libèl·lula gegant. El que succeeixi primer.


  —No diguis bestieses! Delia?


  —No crec que puguem fer res.


  —No! —va dir l’Eleanor, que va agafar la llanterna i va apuntar amb gest acusador els seus germans—. Tenim una missió, ho recordeu? Trobar la mama i el papa.


  —Així és, Elly. Però hem revisat tota la casa, inclòs el soterrani, i no són enlloc.


  —I a fora? Encara no els hem buscat a fora.


  —A fora hi ha libèl·lules gegants!


  —No m’importa què hi hagi a fora. Hem de buscar-los mentre encara hi hagi llum. Vosaltres podeu quedar-vos aquí si això és el que voleu.


  L’Eleanor va pujar a la cuina fent força enrenou. En Brendan i la Cordelia es van mirar l’un a l’altra i van sortir disparats darrere seu: l’Eleanor tenia l’única llanterna.


  Novament a la planta baixa, els Walker van obrir uns quants porticons perquè hi entrés la claror. Després, a la cuina, en Brendan va insistir que havien de prendre unes quantes mesures d’autodefensa abans d’aventurar-se a l’exterior. Va agafar un ganivet de cuina del suport magnètic, ara a terra, i va equipar la Cordelia amb un ganivet per a carn i l’Eleanor amb un forquilla de barbacoa.


  —Agafeu ben fort les vostres armes com si fossin un martell —els va indicar—, amb la fulla apuntant cap a dalt.


  —La meva no té fulla —va protestar l’Eleanor.


  —Amb la forquilla cap a dalt, llavors. En un combat podeu usar la mà per etzibar cops amb la culata del ganivet o la forquilla… Elly, això no és divertit. Heu de mantenir les cames tan separades com les vostres espatlles. No en teniu ni la més petita idea, noies? Uf, oblideu-ho.


  En Brendan va conduir les seves germanes fora de la cuina; i al saló, de camí a la sortida, es van topar amb l’armadura que havia caigut a terra la nit anterior.


  —Espereu —va dir en Brendan.


  Va tornar a la cuina i va agafar una mica de cinta adhesiva, que va usar per fixar el plastró a la Cordelia. Després es va posar l’elm i li va donar a l’Eleanor els guantellets, que eren tan grans que la protegien des dels canells fins als colzes. Armats d’aquesta forma, potser més preparats per sortir a demanar caramels la nit de Halloween que per explorar un bosc fantàstic, els nois Walker van obrir la porta principal i van sortir a l’exterior.


  La llum va obligar en Brendan a mig aclucar els ulls. Posar-se l’elm no havia estat tan bona idea: les obertures de la visera estaven dissenyades per a algú amb els ulls bastant més separats. Va intentar treure-se’l, però se li havia quedat encallat al cap. La Cordelia va mirar cap a dalt per veure fins on arribaven els arbres. Desenes de metres per sobre d’ells es veien les branques retallades contra franges de cel blau.


  —Mama! —va cridar l’Eleanor—. Mami! Ets aquí?


  —Papa! Eh, papa! Pots sentir-nos? —va dir en Brendan—. Estem fora de perill! Més o menys…


  Per un moment, els ocells i els insectes van callar… i a continuació van començar altre cop, omplint l’aire de sorolls com si els Walker no haguessin parlat. Els nois van fer la volta a la casa junts, però les armes preparades, cridant els seus pares a mesura que avançaven. En Brendan pregava per trobar alguna cosa que els resultés familiar, encara que fos l’àngel de pedra. Va prestar una especial atenció a l’aterridora uniformitat de la naturalesa que els envoltava. Més enllà del rierol que havien distingit quan havien tret el cap per la finestra de l’àtic, no hi havia res que els servís per orientar-se. L’única forma de diferenciar una ruta d’una altra era mirar les ombres dels arbres. «I si no hem viatjat en el temps, qui ens diu que no hem anat a parar a un lloc estrany en el qual el sol surt per l’oest i es posa per l’est?»


  Quan els Walker van tornar a la porta principal, no estaven més a prop de trobar els seus pares, però els seus crits havien atret algú més.


  Un llop de dos metres i mig de la cua al morro estava ensumant la terra al davant de la casa.
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  El llop va aixecar el cap i va deixar veure un pelatge embullat i cobert de cicatrius i uns ulls lletosos i ferotges. Quan va grunyir, va estirar el morro en un fals somriure que va deixar exposades dues fileres de dents humides i afilades. L’animal va fer un pas cap a ells.


  —Bren —va xiuxiuejar la Cordelia—. Què fem?


  En Brendan va intentar recordar què havia après amb els boy scouts sobre els atacs d’animals: la idea era que no havies de moure’t, havies de mantenir-te en silenci i conservar la calma; l’animal no et molestaria si tu no el molestaves. No obstant això, tot allò semblava irrellevant sota la mirada d’aquella criatura, que es veia d’una hora lluny que pretenia cruspir-se’ls. Tot el que va poder fer va ser tensar els músculs i empassar-se la saliva. El llop va inclinar el cap sobre l’Eleanor. Li treia més de quinze centímetres; semblava capaç de menjar-se-la d’una mossegada. La línia de la boca es prolongava gairebé d’un extrem a un altre del cap triangular. La saliva s’acumulava allà on els llavis negres es fonien amb el pèl.


  El llop va olorar l’Eleanor. La respiració de la petita era un panteix violent. Les llàgrimes li queien galtes avall. El llop va obrir aquella boca tan enorme fins a ensenyar-los la gargamella. Ella va tancar els ulls, respirava amb dificultat i sentia el seu intens alè de carnívor…


  I llavors el llop es va aturar, va decantar el cap, va fer mitja volta i es va allunyar de la casa corrent.


  En Brendan no s’ho podia creure. Va agafar l’Eleanor en el precís moment en què els genolls li feien figa, i la Cordelia i ell la van abraçar. Utilitzant tota la seva força, es va treure l’elm i va besar la seva germana al cap.


  —Què ha passat? —va preguntar l’Eleanor—. Pensava que m’havia arribat l’hora!


  —Segur que l’hem espantat.


  —Com? Amb el nostre aspecte ferotge? —va riure la Cordelia.


  —Potser —va dir en Brendan.


  —No siguis estúpid. Ei! Sento alguna cosa. Escolteu.


  Ara tots tres ho sentien, en la llunyania, al bosc: soroll de cascos.


  —Cavalls? —va preguntar l’Eleanor, esperançada.


  El soroll es va fer més intens, i a través del terra va començar a retrunyir a les seves cames i a la boca dels seus estómacs.


  —Tots a dins! —va cridar la Cordelia.


  —Però, Delia —va començar a dir l’Eleanor—, jo vull…


  —Ara. Algú ve cap aquí!


  La Cordelia va córrer fins a l’entrada de la Casa Kristoff. En Brendan la va seguir, arrossegant l’Eleanor darrere seu. Van tancar la porta de cop i van posar el baldó. En Brendan va intentar activar l’alarma, però la Cordelia el va aturar mentre pressionava frenèticament els botons del teclat numèric.


  —Bren —va dir—, no tenim electricitat!


  —Òndia, tens raó.


  La Cordelia els va portar fins a una finestra, va obrir un porticó uns quants centímetres i va treure el nas.


  —Què hi veus? —va preguntar l’Eleanor.


  —Xsst! Calleu!


  La veritat era que a la Cordelia li resultava difícil descriure el que estava veient sense que semblés que havia embogit del tot.


  Un grup de guerrers avançava cap a la casa muntants dalt de cavalls. Eren musculosos i enormes i aterridors, des dels cascos lluents que portaven al cap fins als esperons com a punyals que s’agitaven a les botes de cuir. Tenien barbes poblades i hirsutes, i unes armadures grans que els protegien de cap a peus i feien que el plastró que ella portava semblés de joguina. Duien espases i destrals i arcs. Les seves botes estaven cobertes de fang sec… o potser era sang?


  —Quants cavalls hi ha? —va preguntar l’Eleanor.


  —Set, crec, però això no importa, Elly…


  —Deixa’m que els vegi! —va dir la menuda fent a un costat la Cordelia—. La mare del Tano!


  En Brendan s’hi va acostar per veure-ho ell també.


  —Què és això, el reality d’El senyor dels Anells? —va dir.


  Els tres germans van estar empenyent-se i canviant de lloc fins que van trobar una manera en què tots tres ho podien veure. Els guerrers van desmuntar i van lligar els corsers als arbres. Es van acostar a la casa amb cautela. El que era amb claredat el líder portava una ploma de color granat que li brotava de l’elm com un raig de sang. En descobrir-se, va revelar una cara picada de verola i una cicatriu que li anava des de l’orella fins al mentó. Quan es va girar per parlar als seus homes, els Walker van veure guspirejar els seus ulls negres, suspicaços.


  —És el refugi d’una bruixa. Això no hi era aquí ahir —va declarar.


  Un dels seus companys, un home de barba i cabells vermellosos, el va agafar pel braç.


  —Slayne, mon senyor, podria ser una trampa.


  L’Slayne («un nom apropiat», va pensar en Brendan; «sembla algú que ha matat molta gent») va somriure, deixant al descobert les dents ennegrides i fent que la cicatriu que li solcava la cara es retorcés com una segona boca.


  —Si aquí hi ha bruixes… haurem d’entrar-hi. I matar-les totes amb rapidesa.


  —Això… puc proposar que anem a l’àtic? —va xiuxiuejar la Cordelia.


  Els Walker es van allunyar de la finestra tan de pressa com van poder.


  L’Slayne va intentar girar el pom de la porta principal, però, en trobar-la tancada amb clau, es va tombar per parlar al seu segon.


  —Krom?


  En Krom li va passar una destral de combat. L’Slayne va aixecar l’arma. El primer cop va obrir una bretxa a la porta. El segon la va treure del tot dels golfos.


  L’Slayne i els seus homes van entrar a la casa, vigilants.


  —Aquí va tenir lloc una gran batalla —va dir l’Slayne, que va treure l’espasa per clavar-la a les restes de l’iPad de Bellamy Walker i examinar-lo—. I almenys un dels bàndols era una bruixa. Això sembla alguna mena de joguina endimoniada per a nens.


  El líder va guiar els guerrers per la sala d’estar i la biblioteca mentre els nens Walker s’arraulien dalt de l’àtic. Des d’allà podien sentir les fortes petjades dels guerrers i les seves veus aspres, encara que no aconseguien distingir el que deien.


  —No podem quedar-nos aquí —va dir l’Eleanor—. Hem d’esbrinar què volen. Potser saben on són la mama i el papa!


  —I com proposes que ho fem? —va preguntar en Brendan.


  —Així. —L’Eleanor va obrir la trapa de l’àtic i va començar a baixar cap al passadís.


  —No, Elly!


  —Atura’t!


  Però era massa tard. Quan van atrapar l’Eleanor, ja estava obrint la porta del muntaplats. Els guerrers es trobaven a sota, a la cuina, i el so els arribava directament a través del forat del dispositiu. Era com estar enmig d’ells mentre inspeccionaven aquell lloc tan estrany.


  —Això sembla la cambra de tortures de les bruixes —va dir l’Slayne. L’Eleanor va sentir com obria la porta del microones—. Aquesta deu ser una cel·la per a víctimes encongides.


  L’Eleanor va ofegar una riallada.


  A la cuina, l’Slayne va obrir la nevera i es va detenir: havia tingut una agradable sorpresa. Els seus homes estaven famolencs, i com que el corrent elèctric s’havia tallat feia poc temps, el menjar encara no s’havia fet malbé. L’Slayne va fer a un costat una poma i va optar per un pot de maionesa Hellmann’s. Darrere seu, en Krom va obrir un paquet de cereals Cap’n Crunch, va olorar-ne el contingut, el va provar i va acabar abocant-se’l directament a la boca.


  —És bo!


  L’Slayne va obrir la maionesa i en va treure una bona quantitat.


  A dalt, en Brendan i la Cordelia van treure el nas per la trapa de l’àtic per obtenir un informe de l’Eleanor.


  —S’estan cruspint el nostre menjar! —va dir l’Eleanor, que en aquell moment sentia la veu de l’Slayne a través del muntaplats.


  —Escolteu: aquesta salsa blanca és meva. Ni se us acudeixi tocar-la, sota pena de mort. Està tan bona que crec que quan torni al castell Corroway me la menjaré amb el cavall. Ja comença a ser vell; és hora de tenir un corser més jove…


  Els homes van riure, cosa que va indignar l’Eleanor.


  —No poden matar el cavall! —va dir i es va enfilar al muntacàrregues amb els guantellets posats i brandant la forquilla per a la barbacoa.


  —Elly, atura’t! No ho facis! —va cridar en Brendan, però abans que acabés de dir-ho, ella ja havia tancat la porta.
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  La foscor en el muntaplats era total. L’Eleanor a penes podia moure’s. Si hagués estat trenta centímetres més alta, ni tan sols hauria pogut ficar-se a dins. Es va girar per agafar un dels cables que semblaven cadenes de bici en els quals el contenidor es desplaçava i va estirar-lo en un sentit. El muntaplats va pujar uns centímetres. L’Eleanor va estirar llavors en el sentit contrari i va començar a baixar amb rapidesa. Les oxidades politges van grinyolar. Com més baixava, més fort se sentien les veus dels guerrers.


  —Passa’m això, Krom!


  —Busca’t una altra cosa!


  —Podríem establir un campament aquí per fer assalts a la zona est.


  —Ens vindrien bé uns quants esclaus per arreglar tot això.


  A mig camí l’Eleanor va començar a pensar que havia comès un error terrible. Esclaus? Assalts? Això no era una pel·li a la tele, aquests homes eren capaços de fer-la miques. Però ara no podia fer marxa enrere i comportar-se com una covarda. No, quan en Bren i la Delia depenien d’ella.


  El muntaplats va arribar a la cuina amb un clunc metàl·lic.


  —Què ha estat això? —va preguntar l’Slayne.


  L’Eleanor va sentir com s’apropava. Estava només a uns pocs centímetres d’ella, a l’altre costat de la paret. I llavors l’home va obrir la porta del muntaplats.


  Els seus ulls negres es van topar amb els de l’Eleanor. Tenia la barba plena de maionesa. Desprenia una olor rància de suor que la va colpir com un cop de puny.


  —Mireu, és una bruixeta! —se’n va burlar l’Slayne girant el cap vers els seus companys.


  I llavors l’Eleanor li va clavar la forquilla que duia a la mà a la galta.


  —Aaah! —va cridar l’Slayne portant-se una mà a la cara.


  Sorprès que la nena l’hagués ferit, va treure l’espasa i va carregar contra el muntacàrregues. L’Eleanor va retrocedir i va alçar un braç.


  Clanc! La fulla va rebotar en el guantellet.


  —Auxili!


  L’Slayne va retirar l’espasa per escometre un altre cop. L’Eleanor va sentir una sacsejada i el muntaplats va començar a pujar amb rapidesa. La següent estocada va colpejar la paret del forat, just sota d’on era l’Eleanor: s’havia salvat pels pèls. Va sentir el rugit de frustració de l’Slayne mentre continuava pujant de sacsejada en sacsejada a la planta superior. La llum va entrar en el muntaplats… i amb ella les ombres de la Cordelia i en Brendan.


  —Surt d’aquí! —van cridar des del passadís—. Estan pujant!


  De l’escala de cargol els va arribar un estrèpit metàl·lic.


  —Mateu-la! —bramava l’Slayne.


  Els Walker van córrer a l’àtic, van tancar la porta i la van assegurar.


  —Elly! En què estaves pensant? —li va dir la Cordelia.


  L’Eleanor començava a explicar-se quan van sentir el cruixit greu d’una destral clavant-se a la fusta darrere seu. En girar-se, van veure la punta de la destral d’en Krom que treia el nas per la porta de l’àtic. L’arma va desaparèixer i va colpejar de nou. Uns quants trossos de fusta es van desprendre i van deixar un forat pel qual no va trigar a entrar una espasa donant cops a tort i a dret.


  —Ho sento! Ho sento molt! —va dir entre llàgrimes l’Eleanor—. Només volia ser valenta, i ara tots morirem!
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  En Brendan va córrer fins on hi havia el llit plegable. No hi havia temps per perdre. En Krom continuava ampliant el forat i en qualsevol moment seria prou gran perquè els guerrers poguessin pujar. En Brendan va tirar el matalàs a terra i va portar el marc metàl·lic arrossegant fins a la finestra.


  —És massa alt per saltar. Però si aconseguíssim arribar a aquell arbre…


  La Cordelia i l’Eleanor van entendre el pla. Van obrir la finestra i van ajudar el seu germà a aixecar la part davantera del marc i a treure’l diagonalment, de manera que quedés encaixat; després van agafar la part del darrere, la van aixecar i van empènyer per fer un pont, tot plegat amb l’esperança de poder-lo recolzar a l’escorça nuosa de l’arbre més pròxim.


  —Quan jo digui tres —va dir en Brendan—. Un… dos… i…


  Els germans van empènyer amb tota la seva força.


  —Sí! —va dir la Cordelia. L’extrem oposat del llit arribava fins a l’arbre. L’altre extrem estava enganxat a la part interior de l’ampit—. Ho hem aconseguit!


  —Passeu vosaltres dues primer —va dir en Brendan fent una ullada enrere.


  On hi havia la porta de l’àtic ara s’hi veia un forat. Les escales, que es plegaven en tancar la porta, també havien desaparegut per convertir-se en estelles. La ploma vermella de l’Slayne va treure el nas pel forat.


  —Krom: de quatre potes! Necessito pujar allà!


  La Cordelia va ser la primera. Es va desempallegar d’aquell plastró tan pesant que duia i va començar a caminar per sobre el llit; sentia com es balancejava amunt i avall a mesura que trepitjava les molles, però es va obligar a no mirar a terra. Va avançar per tacte, amb els ulls tancats, confiant en el seu equilibri. Quan va arribar a l’arbre va sentir l’aire humit que li bufava a la cara. Les gruixudes vetes de l’escorça eren un agafador perfecte. Immediatament va començar a baixar.


  —Elly! —va cridar—. Pots aconseguir-ho! L’únic que has de fer és no mirar avall!


  Per desgràcia, l’Eleanor, arraulida als peus del llit, ja havia mirat. Estaven molt amunt. Si queia podia quedar paralítica, si no és que es matava.


  —Som-hi! —va animar-la en Brendan.


  —No puc, Bren!


  —Has de poder!


  —No puc. He mirat avall.


  —Doncs ara mira darrere teu!


  L’Eleanor va girar el cap i va veure que l’Slayne estava pujant a l’àtic. No s’ho va pensar dues vegades; es va treure els guantellets, que li dificultaven el moviment dels braços, i va córrer a tota velocitat fins gairebé estampar-se contra l’arbre. Immediatament va començar a baixar, ja que en Brendan li anava al darrere.


  La Cordelia era ja a terra ferma i instava l’Eleanor a saltar des d’on era. En Brendan va arribar a l’arbre i, d’una puntada, va desfer el pont perquè ningú no pogués seguir-los. L’Eleanor va fer un crit i es va deixar caure; la Cordelia es va afanyar a posar-se en posició per rebre-la. El llit va caure a terra, destrossant branques i falgueres. En Brendan arribava a baix, quan l’Slayne va aparèixer a la finestra:


  —Correu, monstres de bruixeria! Ja veurem com de lluny podreu arribar abans no us atrapi!


  Un altre guerrer va aparèixer a l’ampit de la finestra amb un arc i va disparar contra ells.


  La fletxa amb punta de bronze va passar brunzint a un pam de l’orella d’en Brendan i es va clavar a terra. En Brendan, la Cordelia i l’Eleanor van córrer a través del bosc, relliscant en les agulles de pi i les pedres humides, sense saber cap on es dirigien. El trajecte de l’àtic a l’arbre i de l’arbre a terra els havia deixat blaus i esgarrinxades doloroses. Havien perdut les peces d’armadura i cap d’ells no tenia ja armes. Estaven terroritzats i no sabien què havien de fer per fugir sense deixar rastre. Avançaven en silenci, només sentien la seva respiració i, de sobte, van començar a sentir també una altra cosa: els cascos dels cavalls.


  Els guerrers els estaven atrapant. La Cordelia va ensopegar amb una arrel. En Brendan la va subjectar abans que caigués a terra. En un arbre pròxim, una fletxa es va clavar amb un soroll sec: zumm. L’Eleanor corria tan ràpid com l’hi permetien les seves petites cames. Els pensaments dels tres germans no eren els d’un trio d’éssers humans, sinó els d’animals assetjats. No! Hem de seguir! Són aquí!


  Des del seu poderós cavall, l’Slayne, que anava a l’avantguarda del grup, va llançar amb perícia una xarxa de cota de malla sobre la Cordelia, en Brendan i l’Eleanor. La xarxa va aterrar damunt seu com una teranyina, només que aquesta era un milió de vegades més pesada. Quan l’Slayne va estirar la xarxa, les cadenes es van ajuntar. Tot d’una, els nois van xocar els uns contra els altres i es van veure arrossegats per sobre de pedres afilades i trossos de branques, fins que per fi es van detenir del tot. Ploraven de dolor.


  L’Slayne va aturar el seu cavall i en va baixar amb una gràcia sorprenent malgrat que era un home amb la complexió d’un tanc de l’exèrcit.


  Amb calma, va caminar al voltant dels captius. Els Walker sentien les seves botes, els ocells i els insectes, i el batec dels seus cors. Els altres guerrers no van baixar dels cavalls. De sobte, l’Slayne va estirar el braç a través de la xarxa, va agafar en Brendan pel coll de la camisa i el va alçar. Les baules de la cota de malla se li van marcar a la cara.


  —Què feu aquí? —va exigir saber l’Slayne, banyant en Brendan amb una ràfega d’alè pestilent.


  —No ho sé… sincerament no ho sé. La Bruixa del Vent…


  —Així que admeteu que sou uns bruixots!


  —No, no! De cap manera!


  —I la Bruixa del Vent és la vostra amant?


  L’Slayne va fer un senyal amb el cap a en Krom i a un altre dels seus homes, el que havia disparat la fletxa, que van desmuntar per situar-se al costat de la Cordelia i l’Eleanor.


  —No, no, va ser ella la que ens va enviar aquí —va dir en Brendan—. Nosaltres no…


  —Heu entrat sense autorització als meus dominis.


  —No en tenim cap culpa…


  En Krom i l’altre guerrer van plantar les seves botes sobre els estómacs de la Cordelia i l’Eleanor. La Cordelia va sentir que un animaló caminava pel lòbul de la seva orella, però es va contenir per no cridar.


  —No feu mal a les meves germanes. Sisplau, deixeu-nos marxar. Us prometo que abandonarem les vostres terres.


  —Sabeu quina és la pena per als invasors?


  —No…


  —Per a un bruixot: la mort —va dir l’Slayne prement amb força el coll d’en Brendan com si estigués jugant amb ell—. Per a les bruixes… —va afegir afuant el ulls—. Bé, tenim les nostres pròpies formes de matar-les.


  Els guerrers, tant els que continuaven en els seus cavalls com els que havien desmuntat, van riure amb ganes. En Krom es va ajupir per tocar els cabells de la Cordelia. I ensumar-los…


  —Treu-me aquesta manassa de sobre! —va bramar en Brendan espeternegant.


  L’Slayne li va deixar anar el coll i li va clavar un cop de puny a la panxa. En Brendan va caure a terra bleixant com un peix fora de l’aigua. Mentrestant, l’Slayne es va acostar al lloc on l’Eleanor jeia atrapada.


  —Pel que fa a tu —va dir inclinant-se sobre seu per mostrar-li el costat esquerre de la cara—, mira el que m’has fet.


  —Ho sento —va dir l’Eleanor en veure els dos forats que tenia a la galta—, però no hauríeu d’haver dit que us menjaríeu el cavall.


  La Cordelia i en Brendan van intercanviar mirades. Encara que ell a penes començava a recuperar l’alè, tots dos van aconseguir compartir el somriure motivat per la valentia de la seva germana.


  —Per això —va dir l’Slayne—, hi haurà un càstig especial per a tu. Hauràs de lidiar amb algú molt menys indulgent i molt menys comprensiu que jo i els meus homes.


  —Qui? —va preguntar l’Eleanor.


  —La reina Daphne —va dir l’Slayne amb un somriure—. Li encanten els nens petits, fins i tot els que practiquen la fetilleria. Li encanta cruspir-se’ls mentre encara són vius. I desperts. Sol agradar-li començar pels dits.


  —Jo l’he vist començar per les orelles. Els arrenca del cap… —va afegir en Krom, assentint amb el cap en un gest pensatiu.


  Arraulida a terra, l’Eleanor tremolava; estava tan aterrida que per primera vegada a la vida s’havia quedat sense paraules.


  —Espereu un moment! —va intervenir la Cordelia—. La reina Daphne… d’on? On som?


  —Silenci! —va ordenar l’Slayne. En Krom va colpejar la Cordelia a l’estómac—. Com us atreviu a parlar-me!


  La Cordelia va tancar els ulls i va intentar bloquejar el dolor per poder entendre el que acabava de sentir. Els guerrers no li eren coneguts, però no podia precisar per què. Alguna cosa li brunzia dins el cervell, però era tanta la por que tenia i tan intens el dolor que sentia que no aconseguia treure-la a la superfície.


  L’Slayne va desenfundar l’espasa i va tornar on es trobava en Brendan, que estava intentant seure. L’Slayne li va repenjar la fulla al coll.


  —Jo…


  —A callar! —va dir l’Slayne pressionant la punta de l’espasa contra la pell d’en Brendan.


  No hi va haver tall, però en Brendan sabia que hi seria; ho podia veure: la feble membrana que el separava del món s’obriria i ell moriria en un lloc en el qual ningú no sabia qui era. El va sorprendre descobrir la senzillesa dels seus propis pensaments. No va veure la seva vida passar com un llamp davant els seus ulls, ni va pensar en totes les coses que mai no coneixeria per haver mort als dotze anys; només va pensar: «No, no, que pari, sisplau, Déu, que passi alguna cosa!» I llavors…


  «Tacatata-tacatata-tacatata!»


  «Sembla una metralladora», va pensar en Brendan. L’Slayne va mirar cap amunt. En Krom va mirar cap amunt. Tots van mirar cap amunt.


  —Un Sopwith Camel! —va cridar en Brendan.


  En Brendan havia vist imatges del caça en els llibres d’història sobre la Primera Guerra Mundial. El Sopwith Camel havia estat l’avió de combat emblemàtic de la força aèria britànica: una hèlice, ales dobles. I es dirigia directament cap a ells.


  S’havia obert pas entre la fronda dels arbres, abatent les branques i fulles que ara s’estavellaven contra el terra. La carcassa semblava que havia estat enganxada amb saliva i goma. Del motor en sortia fum negre. Darrere d’ell es van sentir noves descàrregues i, a través d’un nou forat en el fullatge, va aparèixer una altra aeronau.


  —Un triplà alemany! —va cridar en Brendan.


  També coneixia aquell avió. Era el que pilotava el Baró Roig a les pel·lícules d’època: tres ales vermelloses amb creus negres. El triplà era el perseguidor implacable. I quan va resultar evident que el Sopwith Camel es precipitava a terra, va virar cap amunt, va girar amb brusquedat a la dreta i va desaparèixer entre els núvols.


  El Sopwith Camel va caure traçant un arc. El motor va gemegar en l’aire dens. Els guerrers seguien mirant-lo fixament amb la boca oberta. L’Slayne va retirar l’espasa del coll d’en Brendan i va preguntar:


  —Quina criatura de la foscor és aquesta?
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  Els Walker no tenien ànims per respondre. Els guerrers de l’Slayne no podien fer-ho. Estaven estupefactes veient com el monstre alat zigzaguejava entre aquells arbres gegantins, el fum anunciant les flames que sens dubte no trigarien a brollar de la seva boca. L’avió va virar cap al cel intentant elevar-se, però era inevitable que cauria directament sobre seu.


  Els guerrers es van llançar a terra. Dins la xarxa, els Walker es van ajupir. L’aeronau va passar brunzint pel seu costat. Tots van sentir la vibració de l’hèlice, que seguia girant a sacsejades a només uns centímetres dels seus caps…


  I llavors l’avió es va estavellar.


  Primer es van desprendre les dues enormes rodes de la part davantera. Després, amb un cruixit, el fusellatge va rebotar contra el terra com una pedra plana contra la superfície de l’aigua, i l’aparell va lliscar cavant una trinxera a la terra abans d’aturar-se per fi en un arbre a poc més de quinze metres de distància. El motor continuava funcionant. L’hèlice girava de manera irregular.


  El pilot va sortir de la cabina arrossegant-se i es va ensorrar. Estava cobert de sutge; les ulleres i el casc de cuir li ocultaven la cara; portava uniforme militar i una caçadora d’aviador. Trontollant, el pilot es va posar dret i es va allunyar de l’aparell. Era prim i, de miracle, estava il·lès.


  —Qui és? —va preguntar l’Eleanor amb la veu entretallada.


  —Sembla… un pilot —va dir la Cordelia, sense donar crèdit al que veia.


  —Un pilot de combat de la Primera Guerra Mundial —va dir en Brendan.


  —Compte! —va cridar l’home als nois i els guerrers abans de llançar-se a terra.


  El Sopwith Camel va explotar darrere seu.


  Els fragments de l’avió van sortir disparats en totes les direccions. Hi va haver una pluja de trossos de tela i una cascada de branques trencades. On abans hi havia la cabina, el motor i l’hèlice, hi havia ara el fossat ardent en el qual l’aeronau havia quedat convertida.


  —Sempre he dit que aquest avió tenia massa morro —va comentar el pilot amb accent britànic. Després es va girar cap als homes de l’Slayne, als quals va saludar amb una inclinació de cap—. I això? Esteu assajant una pantomima?


  Els guerrers van treure les armes.


  —Pensava que només els déus queien del cel —va dir en Krom a l’Slayne.


  —Ell no és cap déu —se’n va burlar l’Slayne.


  —Com pots estar-ne tan segur?


  L’Slayne va agafar l’arc que sostenia un dels seus homes i va preparar una fletxa.


  —Els déus no sagnen —va dir.


  —Espereu un minut! —va dir el pilot aixecant les mans.


  Això, però, no va evitar que l’Slayne li disparés a l’espatlla dreta.


  —Aiiii!


  El pilot va caure a terra i, amb ulls guenyos, va mirar la fletxa, clavada en el seu cos com un escuradents en una oliva. Va agafar la tija, la va trencar i va llançar el tros a un costat, fent una ganyota de dolor.


  —Salvatges —va etzibar-los, fulminant amb la mirada l’Slayne.


  —És un mortal —va dir amb menyspreu l’Slayne—. Ja saps què s’ha de fer.


  Els guerrers van baixar de les seves muntures armats amb espases i destrals per carregar contra el nouvingut, però el pilot va treure un revòlver i, amb la mà esquerra, va disparar sis vegades tan ràpid com el llampec.


  BANG! BANG! BANG! BANG! BANG! BANG!


  Els Walker van deixar escapar un crit ofegat: el pilot no tan sols havia reaccionat amb gran velocitat, sinó que cadascun dels seus trets havia ferit la mà d’un home. Els guerrers van cridar i van deixar anar les armes; la sang els corria entre els dits. El somriure de l’Slayne es va metamorfosar en una expressió que fins aleshores els Walker no li havien vist: por.


  —Retirada! És màgia negra! Al castell de Corroway!


  Els homes van córrer fins als seus cavalls, van muntar com van poder, amb força matusseria, i, guiant els seus corsers amb una sola mà (l’excepció era l’Slayne, que havia d’esforçar-se perquè les mans no li tremolessin), van cavalcar cap a aquell bosc tan espès.


  El pilot va recarregar l’arma mentre el grup desapareixia. Es movia amb lentitud, serrant les dents a causa del dolor que sentia a l’espatlla. Cap dels Walker no sabia què dir i el van esperar en silenci fins que va acabar i, apuntant-los amb el revòlver, els va preguntar:


  —Sprechen Sie deutsch?
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  —Ajudi’ns! —va cridar l’Eleanor.


  —Tio, quina passada! —va exclamar en Brendan, encara bocabadat—. Ni a Call of Duty.


  Però la Cordelia va fer que callessin tots dos.


  —No, no parlem alemany —va dir.


  El pilot es va treure el casc i es va deixar les ulleres penjant del coll. Era a penes uns quants anys més gran que la Cordelia, una cosa de la qual ella es va adonar. Tenia els cabells castanys i grenyuts, i els ulls d’un color blau intens. Li recordava el jove F. Scott Fitzgerald.


  —Però vostè sembla entendre l’alemany —va dir.


  —Puc entendre la frase Sprechen Sie deutsch. Sóc una persona educada. Qualsevol és capaç d’entendre-la.


  —Jo no —va dir en Brendan.


  —Silenci! —va ordenar el pilot—. Vosaltres parleu alemany perquè sou alemanys. Qui eren aquests homes?


  —No ho sabem —va dir la Cordelia.


  —Doncs no m’ho crec. A parer meu, sou espies alemanys.


  —Eh, David Beckham! —va intervenir en Brendan—. Som americans. Ho pilles? De San Francisco.


  —És cert, això? Perquè m’han abatut sobre Amiens, no pas sobre San Francisco. Suposo que heu vist l’avió.


  El pilot va assenyalar amb el cap les restes fumejants del Sopwith Camel. La dura escorça de l’arbre no s’havia incendiat, però les flames s’havien encarregat amb rapidesa de les ales i la cua.


  —Qualsevol amb mig cervell seria capaç de veure que no som a Alemanya —va dir en Brendan.


  —I és clar que no. Som a Amiens, a França.


  —Tampoc no som a França! És que potser hi ha arbres com aquests a França?


  —Potser ens trobem en una reserva de caça.


  —Potser et trobes en un estat especial del que he sentit a parlar: es diu negació.


  —Bren, prou!


  —Tu sí que sembles americà —va dir el pilot—. Només un ianqui és capaç de fer un acudit tan patètic.


  L’home va guardar el revòlver a la pistolera i va començar a allunyar-se d’ells. No va arribar gaire lluny abans d’ensopegar i agafar-se l’espatlla. La sang continuava rajant de la ferida, i l’uniforme se li estava enganxant a la pell. Va intentar treure’s la fletxa trencada, però el dolor era massa fort.


  —Vinga! —va dir la Cordelia—. Hem d’ajudar-lo.


  —No, no hem de fer-ho…


  —Bren, està ferit. I ens ha salvat la vida.


  La Cordelia va anar empenyent la xarxa fins a trobar una obertura. Va sortir i una vegada a fora va mantenir la xarxa oberta perquè poguessin sortir els seus germans. Després van anar (amb Brendan renegant entre dents) fins on hi havia el pilot, que estava de genolls a terra. S’havia tallat els baixos dels pantalons per fer-se un torniquet a l’espatlla.


  —Com es diu? —va preguntar la Cordelia.


  —Draper, senyoreta. Tinent coronel Will Draper. Reial Cos Aeri Britànic, esquadró setanta.


  —Jo sóc la Cordelia Walker —va dir estirant la mà i parlant amb rapidesa—. Aquest és el meu germà, en Brendan, i aquesta és la meva germana, l’Eleanor. Podem ajudar-lo, senyor Dra…


  —Digui’m Will —va dir agafant la mà de la Cordelia per besar-la amb suavitat i oferir-li un somriure triomfal, malgrat el dolor.


  —Oh. D’acord. Oh, sí —va dir la Cordelia, que va enretirar la mà i se la va quedar mirant uns segons—. Tenim una casa a prop. Pot caminar?


  En Will es va posar dret. El dolor li impedia posar-se recte i quan va intentar caminar els genolls li van cedir i va trontollar. La Cordelia va evitar que caigués i el va sostenir pel costat esquerre.


  —Gràcies —va mussitar en Will.


  Tots quatre van tornar a la Casa Kristoff. Era fàcil veure per on havien arribat els guerrers, perquè els cavalls havien deixat marcat un sender amb els seus cascos. En Brendan, esquerp, anava al davant, arrencant fulles de les falgueres per fer-les miques a poc a poc. La Cordelia anava al costat d’en Will, ajudant-lo a sostenir-se, ensumant el fum, i la suor i la sang que el cobrien i intentat explicar-li exactament qui eren, de quina època provenien i què estaven fent allà. (En Will, no cal dir-ho, no es podia creure una paraula del que sentia.) Tot d’una, l’Eleanor, que caminava amb ells, va colpejar la Cordelia al tou de la cama amb una branqueta i, gesticulant amb la boca, li va dir: T’agrada.


  Uns quants minuts més tard estaven davant la Casa Kristoff. En Will va parpellejar i es va fregar els ulls.


  —És possible que aquella fletxa tingués algun tipus d’al·lucinogen? Estic al·lucinant.


  —Ja t’hem explicat que teníem una casa —va dir l’Eleanor.


  —Però com ha arribat fins aquí? L’han portada les criatures del bosc?


  La Cordelia va sospirar:


  —Ja t’ho he dit…


  —Va arribar volant des de San Francisco —va dir en Brendan.


  —Au, va! M’esteu prenent el pèl…


  —No, no ens estem burlant de tu —va dir la Cordelia—. No sabem com és que som aquí, però és la nostra casa i a dins podrem ajudar-te a curar l’espatlla.


  En Will va arrufar el nas.


  —És molt més maca que casa meva —va admetre finalment, abans de deixar que els Walker li indiquessin el camí.
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  Després d’entrar a la casa, van portar en Will fins a la cuina. A aquelles hores el sol ja anava força baix; la llum que entrava per les finestres era ambre en lloc de groga. L’Eleanor va trobar la seva forquilla per a la barbacoa al muntaplats i va declarar que anava a inspeccionar la casa per assegurar-se que no hi havia perill. La Cordelia va dir que hi estava d’acord sempre que cridés si veia alguna cosa estranya. L’Eleanor va marxar i la Cordelia i en Brendan van ajudar en Will a pujar a la taula de la cuina.


  —Et portaré una mica de gel per alleujar el dolor —va dir la Cordelia.


  En Brendan la va seguir fins a la nevera i li va xiuxiuejar:


  —Què creus que estàs fent?


  —A què et refereixes?


  —Ficar un estrany a casa. Hem de passar la nit aquí, sense electricitat. No tenim gaire menjar. No sabem qui és aquest paio ni…


  —Bren —va dir la Cordelia amb un somriure—, no has de sentir-te gelós només perquè sigui més guapo que tu.


  —Això no és cert! Ell no…


  La Cordelia va alçar les celles, com dient: «De debò?» Darrere seu, en Will es va treure la camisa, amb cura de no tocar la fletxa.


  —Jo també tindré uns bons abdominals quan sigui gran —va xiuxiuejar en Brendan.


  —Què més voldries!


  La Cordelia va obrir el congelador, en va treure una cubeta de gel i va descobrir que estava plena d’aigua. En el prestatge superior hi havia un pot d’Häagen-Dazs bolcat i ara hi havia gelat fos gotejant per tot el congelador.


  —Ho sento: no hi ha gel.


  —No et preocupis —va dir el descamisat Will—. Podries, sisplau, ajudar-me amb una cosa?


  En Brendan va posar els ulls en blanc. La Cordelia es va acostar a en Will.


  —És per a l’espatlla. A la butxaca del darrere, a la dreta. Podries…


  —És clar —va dir la Cordelia intentant mostrar-se segura, com si estigués superacostumada a lidiar amb soldats britànics joves i atractius.


  Va ficar els dits a la butxaca d’en Will, amb la cara ben vermella i apartant la mirada, fins que va tocar un objecte metàl·lic que estava calent per l’escalfor del seu cos.


  —Vols el revòlver? —va preguntar la Cordelia amb inquietud.


  —No, no. El revòlver està just al costat. Segueix, ja gairebé ho tens.


  La Cordelia va treure una petaca de plata molt lluent.


  —Ja ho tinc!


  La petaca era prima i arrodonida i a la part davantera tenia gravada una frase en llatí. La Cordelia la va mirar de reüll. Encara que només coneixia en Will des de feia mitja hora, li agradava imaginar-se’l pilotant avions de combat, no bevent, i li va entregar la petaca amb un gest de desaprovació.


  En Will va fer un bon trago. Mentre bevia, l’Eleanor va tornar a la cuina després d’haver revisat la casa. Els ulls de la petita es van obrir com plats, i quan en Will va fer descansar la petaca a la seva falda, va córrer fins a ell i es va apoderar del recipient.


  —Eh! —va dir en Will.


  L’Eleanor va fer girar la petaca i va buidar el contingut a terra.


  —Què creus que estàs fent? —va cridar en Will, que va intentar abalançar-se sobre seu, però va haver de desistir: l’espatlla li feia massa mal.


  Quan va haver acabat, l’Eleanor li va tornar la petaca buida.


  —Teníem un oncle, en Pete —va explicar—. Bé, encara el tenim, però ja no és el mateix. Va començar a beure massa i una vegada es va tornar boig i va llançar un filet cru a la nostra tieta. Així que no m’agrada que la gent begui i no pots beure mentre siguis aquí.


  —Però és la meva petaca! —va protestar en Will.


  —Però és la nostra casa —va dir amb fermesa l’Eleanor.


  En Will va sospirar i es va mirar l’espatlla.


  —I ara com esperes que me les apanyi amb el dolor? Per si no ho has notat, tinc una fletxa clavada a l’espatlla!


  —Així és —va dir la Cordelia—. Hem de treure-te-la. Se t’acut com?


  —No. Em van ensinistrar per combatre contra els alemanys, no contra els bàrbars.


  A mesura que creixia el seu enuig, la cara d’en Will es va anar tornant lívida. Gotes de suor li solcaven el front. La Cordelia l’hi va tocar amb el dors de la mà: estava cremant.


  —La ferida s’està infectant —va dir molt seriosa—. Elly, vine amb mi. Brendan, queda’t aquí amb en Will.


  —Què? Què vols que jo…?


  —Calma’t. Anem a esbrinar com podem fer-ho de manera apropiada.


  La Cordelia va agafar de la mà l’Eleanor i totes dues van sortir de la cuina.


  —T’agrada, oi? —va preguntar l’Eleanor al passadís.


  —No.


  —Sí que t’agrada. Quan respons, fas això de mirar a una altra banda. Per això sé que no m’estàs dient la veritat.


  —Només vull que no es mori. Sap disparar i…


  —Una altra vegada estàs mirant cap a l’altra banda —va dir l’Eleanor somrient amb suficiència.


  Van caminar fins a la sala d’estar i van aplegar els llibres que havien sortit volant durant l’atac de la Bruixa del Vent. Els van portar a la biblioteca (van necessitar uns quants viatges) i els van deixar a terra, de manera que tots els llibres de la casa estiguessin en un mateix lloc. El desordre era total. Els llibres s’acumulaven uns sobre els altres formant dunes, literalment. Alguns estaven oberts; altres havien perdut la coberta. Barrejats entre ells hi havia estelles i trossos de les escales i la taula de la biblioteca.


  —Ara hem de separar els llibres —va dir la Cordelia—. Posa els de Denver Kristoff al costat de la porta; els altres, dóna-me’ls a mi.


  —Per què ho fem això, Delia?


  —Perquè potser entre aquests llibres hi ha algun manual de medicina! Pots ajudar-me? Només has de buscar una K…


  —Puc llegir «Denver Kristoff»!


  —No t’enfadis, Elly…


  —Acabo d’inspeccionar tota la casa sense ajuda per assegurar-me que no hi ha cap perill i ara em tractes com si fos una nena petita!


  La Cordelia va somriure per a si mateixa. Ella i en Brendan ja sabien que la casa era segura quan van deixar que l’Eleanor emprengués la seva missió d’exploració; cadascú havia comprovat una planta en arribar-hi, quan van anar al lavabo. (Per desgràcia, després de provar els rentamans i descobrir que tampoc no tenien aigua, s’havien vist obligats a fer les seves necessitats a fora.)


  —Ho sento, Elly —va dir—. Avisa’m si trobes res interessant; si necessito ajuda, t’ho diré.


  Les dues germanes van començar a treballar en racons diferents de la biblioteca. Cada vegada que l’Eleanor trobava un llibre que no era de Denver Kristoff, el portava a la Cordelia. La Cordelia buscava una cosa similar a l’Anatomia de Gray, però sense sort. Com podria obrir l’espatlla d’en Will, treure’n la punta de la fletxa i suturar la ferida sense un llibre que la guiés? Bé, almenys podia recórrer als records que tenia del seu pare. Recordava que el doctor Walker solia asseure-la a la taula de la cuina i mostrar-li com portava a terme les seves cirurgies amb una safata de lasanya fent veure que era el pacient, i un ganivet, l’escalpel. «El més important», li havia dit en una ocasió, «és pensar en la teva mà com si fos una eina. Les mans són les millors eines del món, les més precises, però són tan ximpletes com un martell. Faran el que els ordenis fer».


  Van buscar durant vint minuts. La Cordelia va trobar llibres sobre les armadures escoceses, sobre les pràctiques ocultistes de la Polinèsia i sobre el cultiu dels xampinyons, però res que pogués fer-li servei en aquell moment. L’Eleanor, mentrestant, jugava que Kristoff era un barri de Denver, Colorado, i que necessitava trobar llibres sobre els restaurants i les botigues de Kristoff; això l’ajudava a llegir bé les coberta. Per divertir-se intentava llegir-les totes, i aviat es va topar amb una que li va refrescar la memòria.


  —Eh, Delia! No és aquest el llibre que vas robar de la biblioteca?


  La Cordelia va reconèixer de seguida l’exemplar de la primera edició de Guerrers salvatges… i llavors se’n va adonar. El record que li sacsejava el cap quan l’Slayne els va capturar. Tot d’una va obrir el llibre i va començar a passar-ne les pàgines.


  —Què passa? Què fas? —va preguntar l’Eleanor.


  Quan la Cordelia va arribar a la pàgina disset, va fer un crit.
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  —Brendan! Brendan! —La Cordelia va córrer fins a la cuina agitant l’exemplar de Guerrers salvatges.


  Darrere d’ella venia l’Eleanor. Però totes dues van quedar en silenci en veure que en Will, reclinat a la taula de la cuina, acomodat sobre uns quants coixins, estava jugant amb la PSP del seu germà.


  —Què passa? —va preguntar en Brendan.


  Estava assegut al costat d’en Will, que continuava veient-se malalt i pàl·lid, però semblava content.


  —Estem descansant —va dir en Brendan, i després, dirigint-se a en Will—: Fot-li!


  —Oh! —va exclamar en Will—. Com ho faig?


  —De veritat creus que és bona idea que jugui a… Red Dead Redemption? —va preguntar la Cordelia.


  —Li encanta! Els videojocs són bons per a les persones amb dolor. Són… Com es diu? Tempuràdics?


  —Terapèutics.


  —Com sigui.


  —Dóna’m això! —va dir la Cordelia. Va treure la consola a en Will i la va apagar.


  —Perdó!


  —Bren, no pots gastar la bateria ara.


  —Per què no?


  —Podríem necessitar-la. I què hi ha de tu, Will? Com et sents? Encara creus que som a França?


  —No n’estic segur, senyoreta Walker.


  —Tinc una idea. —La Cordelia va obrir el llibre per la pàgina disset—. Escolteu: «Llavors van sortir del bosc. Set homes. De noble bressol, però transformats pel temps i la sang en assassins desarrelats. Muntaven grandiosos corsers, amb armadures que els cobrien com a motllos d’acer. Eren els Guerrers Salvatges, que vivien sembrant el caos i saquejant. Mataven els homes amb rapidesa… i les dones de forma especial». Us recorda res?


  —És clar que sí: els paios que gairebé ens maten! —va dir en Brendan.


  —Això no és tot. Estava segura que aquests guerrers em resultaven coneguts. En el llibre, el líder es diu… Slayne.


  —Com l’home a qui vaig punxar la cara! —va exclamar l’Eleanor.


  —Nois: estem atrapats en un llibre de Denver Kristoff.


  —És l’escriptor que va construir aquesta casa —va explicar en Brendan a en Will—. Delia, com és que no se t’ha acudit abans? És que no t’has llegit el llibre sencer?


  —D’acord, només l’he llegit per sobre. Tinc molts llibres per llegir.


  —Això és absurd —va dir en Will—. Des de quan la gent queda atrapada en un llibre?


  En lloc de respondre, la Cordelia li va entregar un altre llibre.


  —L’as del combat —va llegir en Will—. Què vols dir amb això?


  —Obre’l i llegeix. En veu alta.


  En Will va començar des de la primera pàgina:


  —«Estava destinat a ser tan robust com la resta, però el 22 d’abril de 1916, mentre passejava per la base aèria de Farnborough, el cadet Will Draper no era res més que un noi que volia volar». Espera un minut! Què vol dir això?


  —Oh, ets tu? —va dir la Cordelia.


  En Will va continuar la lectura:


  —«Abans d’abordar l’avió, el cadet Draper va treure una petaca de plata de la butxaca. Va fer un trago llarg, va mirar la inscripció que hi havia gravada, Per Ardua ad Astra, i va recordar el dia que el seu germà Edgar l’hi havia regalat…».


  Mentre llegia, la veu d’en Will es va anar apagant fins que va deixar caure el llibre com si li hagués cremat les mans. En Brendan va mirar la petaca buida que el pilot tenia al seu costat. Per Ardua ad Astra.


  —Què vol dir?


  —És el lema del Reial Cos Aeri —va dir en Will amb veu tremolosa—: ‘A les estrelles pel camí difícil’.


  —Boníssim. M’hi jugo el que vulguis que tots, al Reial Cos Aeri, teniu una d’aquestes.


  —Però tots els membres del cos tenen un germà que es diu Edgar? —va preguntar la Cordelia en veu baixa.


  Encara estupefacte, en Will va negar amb el cap, però a continuació va reaccionar i, enfadat, com si s’hagués adonat que s’havia comès una greu injustícia amb ell, va dir:


  —Senyoreta Walker, en quin merder m’ha ficat?


  —No hem estat nosaltres; nosaltres no hi tenim res a veure. Va ser la Bruixa del Vent…


  —Vosaltres m’heu ficat en això! Jo estava en una missió a la Picardia francesa, intentant girar la truita dels esdeveniments, i de sobte he abandonat els oficials del meu comandament per acabar llegint sobre mi mateix en un complicat joc d’uns nens americans. Això no està bé!


  «Nens?», va pensar la Cordelia. «Tenim gairebé la mateixa edat, i probablement sóc molt més llesta que tu.» En Brendan va intentar calmar en Will posant-li una mà a l’esquena. El pilot va respirar fondo abans de continuar cridant i va estossegar. Un raig sanguinolent va esquitxar la taula de la cuina.


  —Oh, Mare meva! —va dir l’Eleanor.


  Els ulls d’en Will es van posar en blanc i es va ensorrar sobre els coixins que tenia a l’esquena. La Cordelia es va empassar la saliva, amb els ulls clavats a la ferida de l’espatlla.


  —Elly, treu-li els coixins de sota. Bren, porta’m les estisores de la cuina i una espelma i mistos. Hem d’operar-lo. Ja!
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  Les úniques espelmes que va trobar en Brendan eren d’aquelles aromàtiques, de manera que, mentre els Walker es preparaven per realitzar una cirurgia domèstica a l’espatlla d’en Will, un perfum de trufa de xocolata blanca va envair la cuina. L’olor feia pessigolles al nas a en Brendan, que estava mullant les estisores de cuina en el whisky vessat a terra: havien d’esterilitzar-les.


  La Cordelia sabia que era l’oportunitat d’extreure la fletxa de l’espatlla d’en Will. Era estrany; un segon abans que es desmaiés, tenia un milió de pensaments diferents al cap. «D’on havia vingut? Podria ajudar-nos a trobar els nostres pares?» Ara, no obstant això, només en tenia un: «Quina és la forma més ràpida de treure aquesta fletxa?»


  «O millor», es va corregir, «quina és la forma més segura de fer-ho?» Sabia que la primera regla de qualsevol metge era «no facis mal», i hi havia moltíssimes formes de causar dany a una persona una vegada començaves a furgar en el seu cos amb unes estisores de cuina. Els gèrmens n’eren una. Va escalfar les fulles de les estisores a la flama de l’espelma, preguntant-se si el «no facis mal» s’havia inventat perquè els metges no se sentissin culpables.


  —Puc ajudar en alguna cosa? —va preguntar l’Eleanor.


  —Vés a dalt i busca el cosidor de la mama —li va demanar la Cordelia.


  —Ho dius de debò? —va dir en Brendan.


  —I busca paracetamol. O ibuprofèn. Qualsevol cosa que trobis per al mal de cap a la farmaciola. L’hi farà falta.


  —No tinc permís per mirar a la farmaciola.


  —Ara el tens.


  —Però no vull perdre’m el que estàs fent.


  —Fes-ho, sisplau. Confia en mi.


  L’Eleanor va pujar l’escala de cargol amb el ressò del to seriós de la seva germana al cap. Potser al cap i a la fi era millor ser la petita.


  La Cordelia es va acostar a la ferida amb les estisores lleugerament obertes, però llavors va vacil·lar.


  —A què esperes? —va preguntar en Brendan.


  —Calla! Intento imaginar-me que el papa és aquí, guiant-me.


  —Això només servirà perquè et sentis encara més estressada…


  Però la Cordelia ja havia desconnectat. Recordava el que el seu pare li havia dit. Les mans són eines. El cos és una màquina. De vegades has de reparar-lo, com has de reparar el rentaplats. «Només has d’entrar-hi, fer una bona estirada i tot haurà acabat.»


  Sabia que si l’escena tingues lloc a la tele hi hauria música dramàtica de fons. Però, a la vida real, la casa estava horriblement en silenci. Sentia el crepitar de l’espelma. Sentia la seva respiració. I en acostar les estisores calentes a la pell d’en Will, va sentir el feble xiuxiueig del borrissol que es cargolava… i el va olorar. L’olor de la xocolata blanca no era rival per al pèl socarrimat. La Cordelia va perdre el coratge i va retrocedir.


  —Potser hauries d’imaginar-te que estàs en un videojoc —va proposar en Brendan.


  —En un videojoc en el qual operes gent?


  —Sí, imagina que estàs jugant a una versió digital d’Operació, el joc de taula, recordes? Només has de pensar en els punts que guanyaràs si treus la fletxa correctament.


  —I si no ho faig?


  —Doncs… s’acaba el joc.


  La Cordelia es va aclarir el cap i va decidir intentar-ho. Quan es va acostar a en Will per segona vegada, va imaginar que sobre l’espatlla hi havia un comptador que marcava zero punts. Amb cada centímetre que la seva mà avançava, el comptador canviava: deu punts, vint, trenta… Va pressionar les puntes de les estisores contra el múscul: quaranta, cinquanta… L’olor de pèl cremat havia deixat de molestar-la, i tampoc no ho va fer el petarrelleig de la pell, perquè, seixanta, setanta… Ho estava fent. Va introduir les estisores a la ferida serrant les dents: havia de treure la punta de la fletxa. En Will es va recargolar, però va romandre inconscient.


  —Genial! Ja gairebé ho tens! —va dir en Brendan.


  A dalt, l’Eleanor va saltar del rentamans després d’haver agafat un pot d’Aleve i va entrar al dormitori principal per recollir el cosidor de la seva mare, alhora que es preguntava amb quin color cosiria la Cordelia la ferida d’en Will. «El negre el faria semblar un espantaocells. El rosa és millor.» Va trobar el cosidor, que estava en una cistella de vímet, i es va afanyar a sortir. Anava massa ràpid per adonar-se que el bagul de l’RW estava al mig de l’habitació.


  A la cuina, la Cordelia va tocar la fletxa amb la punta de les estisores: vuitanta punts… La va prémer i va estirar cap amunt: noranta… La tija xopa de sang va sortir uns centímetres.


  —Ja gairebé! —va dir en Brendan.


  I llavors van sentir l’Eleanor que xisclava al pis de dalt. La Cordelia es va estremir, «Elly?», i va estirar la fletxa massa ràpid.


  La punta va sortir, però també ho va fer la sang. A borbollons.


  En Brendan va sortir disparat cap a l’escala de cargol: no sabia què podia haver-li passat a l’Eleanor, però la Casa Kristoff ja li havia donat motius suficients per tenir por. La Cordelia va deixar caure les estisores i agafar un drap de cuina. Va pensar que potser havia seccionat una artèria, perquè la sang brotava seguint el ritme cardíac d’en Will i lliscava per l’aixella i el costat… De sobte, la culpa i el remordiment es van apoderar de la Cordelia. Com podia haver estat tan estúpida? En quin moment li havia passat pel cap que era prou llesta per fer una operació com aquella? Ara tindria a les seves mans un cadàver, un de força guapo, per cert. «La primera regla de la medicina», va pensar, «potser hauria de ser “no ho intentis”».


  —Bren! Torna! —va cridar espantada.


  A terra, on hi havia la fletxa que acabava d’extreure, s’estava formant un bassal de sang. La Cordelia va prémer el drap de cuina que havia trobat contra l’espatlla d’en Will i l’hi va mantenir una estona. En Brendan i l’Eleanor van arribar corrents.


  —Ho sento. He ensopegat amb aquell estúpid bagul —va dir l’Eleanor abans de girar-se horroritzada—. Oh, no! Què ha passat?


  —S’està morint! —va dir la Cordelia, pressionant encara més el drap de cuina, tot tenyit de vermell. En Will es va recargolar—. I despertant!


  —No pot estar fent les dues coses alhora —va dir en Brendan posant el cosidor damunt la taula al costat d’en Will. Va netejar la ferida amb el drap i després el va llançar a terra—. Només hem d’aturar l’hemorràgia.


  Entre els gemecs d’en Will, en Brendan va ensenyar la ferida a la Cordelia.


  —Mira com n’és de petita en realitat.


  Una vegada netejada la sang, es veia que el tall no feia més de dos centímetres i mig, però el problema era que la sang no parava de sortir.


  —Fes-li un torniquet! —va dir la Cordelia obrint el cosidor per buscar agulla i fil.


  Les mans li tremolaven terriblement. Tot el que havia de fer era enfilar l’agulla, però no podia deixar de tremolar. No obstant això, es va dir, havia enfilat agulles abans; també podia fer-ho ara.


  Mentrestant, en Brendan remenava dins el cosidor tot buscant-hi alguna cosa que li permetés fer un torniquet. Va trobar un rodet de fil gruixut, va tallar-ne un tros amb les dents i el va lligar al voltant de l’espatlla d’en Will. Mentre ho feia, el va assaltar la imatge de les venes i les artèries que havia vist a la cara de la Bruixa del Vent durant l’atac. «Ella està darrere de tot això», va pensar, «i no tenim ni idea del perquè.» Resultava d’alguna manera pervers que fos més fàcil concentrar-se en el mal que els assetjava que en la situació immediata.


  En Brendan va lligar el fil amb tanta força que va pensar que es trencaria. El flux de sang es va reduir de seguida.


  La Cordelia finalment va aconseguir enfilar l’agulla, va fer un nus i va tornar a examinar l’espatlla d’en Will.


  —Aquí! —va cridar l’Eleanor abocant una cubeta de gel fos sobre la ferida per netejar-la.


  La Cordelia va punxar la pell amb l’agulla. Ja no hi havia marxa enrere. Va cosir la ferida: un punt, dos, tres, quatre; va fer un nus al final del fil (era rosa, com l’Eleanor volia) i va fer un pas enrere.


  Estava fet. Els punts es van mantenir. La ferida estava tancada. Però a l’Eleanor se li va acudir una cosa que podria ser d’utilitat: va abocar cera fosa sobre els punts.


  —Elly! —va exclamar la Cordelia.


  La cera va cobrir la ferida, i es va refredar amb rapidesa i es va convertir en una pasta dura i blanca.


  —No serà bo? —va preguntar l’Eleanor copejant-la amb els artells—. És com una gran crosta.


  —Suposo que mal no li farà —va dir en Brendan.


  —I fa bona olor —va dir l’Eleanor.


  A la taula, en Will va gemegar.


  —És mort? —va preguntar l’Eleanor.


  —Sí, potser l’espelma ha acabat amb ell —va dir en Brendan.


  —Calla; respira —va dir la Cordelia.


  —Bé, hauria de ser mort —va dir en Brendan agafant un rotllo de paper de cuina—. Ni tan sols sé com ho hem fet. Bona feina, noies.


  Va començar a netejar la sang. Al terra no semblava vermella sinó negra. Amb l’excitació no s’havien adonat que el sol s’havia post, i, de sobte, els tres germans es van descobrir mirant-se els uns als altres en una cuina sota la claror de la lluna plena.


  —Aquí tens el medicament, Delia —va dir l’Eleanor lliurant a la seva germana un pot d’Aleve.


  —Espero que sigui potent —va dir en Brendan rient entre dents.


  La Cordelia va posar el pot d’analgèsics a prop del cap d’en Will:


  —L’hi donarem quan es desperti. Hem de vigilar-lo durant la nit. Si es mou, la ferida podria obrir-se un altre cop.


  —Jo no em quedo aquí baix —va dir en Brendan—. Si algú o alguna cosa entra per la porta principal, vull ser al pis de dalt.


  —Sí, no podem simplement pujar i anar-nos al llit? Estic molt cansada —va declarar l’Eleanor, i va ser com si hagués llançat un embruix. De sobte, tots es van adonar que estaven esgotats—. Despertem-lo i ajudem-lo a pujar. Nosaltres tres podem dormir al llit dels papes.


  —Jo no penso dormir al mateix llit amb vosaltres dues —va dir en Brendan—, però, d’acord, despertem-lo. Will! Desperta!


  —No funcionarà. Llàstima que no tinguem sals aromàtiques —va dir la Cordelia.


  —Espereu, no tenia un revòlver? —va dir en Brendan.


  —Sí, el duu penjat al costat dret —va dir la Cordelia.


  A l’acte, en Brendan va buscar l’arma…


  —Bren! Ets boig? Què fas?


  —Volia disparar un parell de cops per despertar-lo.


  —Què et passa? No pots fer-ho, això.


  —Per què no?


  —Escolta —va dir la Cordelia mirant-lo als ulls—. El fet que estiguem dins un llibre per culpa d’un conjur, o el que sigui, no implica que puguem ignorar el sentit comú. No tens ni idea de com usar una arma. Si et poses a disparar, és possible que només aconsegueixis matar-nos a tots.


  —Així que penses això? Doncs, pensa que si hagués tingut una arma, potser res d’això hauria passat! Potser hauria pogut matar la Bruixa del Vent abans que ens enviés aquí! No hi havies pensat, en això?


  —No siguis ridícul. Sóc la gran. Jo mano. I jo dic que res d’armes.


  En Brendan va fer una pausa i va deixar que la seva ràbia s’acumulés.


  —Qui et necessita? Qui us necessita a qualsevol de vosaltres? Jo me les arreglava molt bé tot sol! Em podria haver quedat a casa del meu amic Drew i m’hauria estalviat tot aquest enrenou. No és que em trobéssiu gaire a faltar. Mai no us he importat… i no m’importeu!


  Abans que la Cordelia i l’Eleanor poguessin respondre res, en Will va tornar a gemegar i va obrir els ulls.


  —Què passa? Per què crida aquesta dona?
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  —No és cap dona —va dir la Cordelia—. És el meu germà que fa una rebequeria.


  —S’ha pensat que eres una noia! —va riure l’Eleanor dirigint-se al seu germà—. Però almenys l’has despertat.


  —No era una rebequeria —va dir un avergonyit Brendan, intentant abaixar la veu unes quantes octaves.


  En Will es va treure les teranyines del cap i es va mirar l’espatlla.


  —Què m’heu fet?


  Fins i tot en la foscor, en Will va advertir que no havia rebut precisament l’atenció mèdica més experta. Es va ensumar l’espatlla.


  —I què és aquesta olor?


  —Trufa —va dir l’Eleanor—. No t’ho pots treure.


  En Will havia començat a fer-ho, però es va aturar de cop.


  —Doncs m’ho heu embenat molt bé. Però em fot un mal de mil dimonis. No teniu res per al dolor?


  La Cordelia li va donar dues pastilles d’Aleve.


  —Què és això? Morfina digerible?


  —Una cosa semblant.


  En Will es va prendre les pastilles sense necessitat d’aigua i va comprovar que encara tenia el revòlver al maluc. En Brendan el va mirar amb enveja.


  —Pots pujar les escales? —va preguntar la Cordelia—. Nosaltres necessitem dormir.


  —Sí, crec que sí, amb una mica d’ajuda.


  La Cordelia es va posar L’as del combat sota el braç per poder-lo llegir. I després ella i en Brendan es van posar a un costat i a l’altre d’en Will (la Cordelia al costat de l’espatlla ferida) i el van ajudar a baixar de la taula de la cuina. En Will va gemegar i es va queixar, però estava en condicions de caminar. L’Eleanor es va avançar per assegurar-se que no hi hagués res a terra amb què pogués ensopegar. En pujar l’escala, les vambes d’en Brendan quedaven enganxades als esglaons, perquè tenia les soles xopes de la sang que s’havia acumulat al terra de la cuina.


  —Gràcies —va dir en Will en veu baixa. Això va ser tot el que va dir abans d’entrar al dormitori principal i declarar—: Això és el que jo en dic un llit com Déu mana!


  El matalàs extragran, amb els llençols de luxe i els diferents coixins, tenia un aspecte realment magnífic, malgrat que estava a terra i el marc del llit estava fet miques al seu voltant.


  —Com que sóc el ferit, em quedo amb aquest —va dir en Will.


  —Eh, espera un moment. En aquest llit, hi cabem tots —va dir la Cordelia.


  —Ni pensar-ho. Això no seria apropiat.


  —I on esperes que dormim, nosaltres? A terra?


  —Tinc una idea! —va dir l’Eleanor, que va sortir corrents de l’habitació i va tornar amb el seu matalàs i un sac de dormir de la Hello Kitty—. En Will pot fer servir el matalàs, i en Brendan, el sac de dormir.


  Tots estaven massa cansats per discutir. En Will es va estirar sobre el matalàs de l’Eleanor als peus del llit. En Brendan es va acomodar en el petitíssim sac de dormir. La Cordelia i l’Eleanor van dedicar les seves últimes energies a obrir tots els porticons de la planta superior, de manera que, si la casa viatjava durant la nit, poguessin orientar-se al matí. I finalment van jeure en el gran matalàs, però abans l’Eleanor va etzibar una puntada de peu al bagul de l’RW.


  —Això per fer-me caure —va dir.


  —No ho facis, això… —va dir la Cordelia mig adormida—. No va ser culpa del bagul… De fet, demà l’hauríem d’obrir. Demà… segur… —El cap se li va enfonsar al coixí, i abans que el seu pes hagués acabat d’expulsar l’aire que s’hi havia acumulat ja s’havia adormit.


  Seria temptador dir que va ser una nit tranquil·la al bosc primigeni de les ficcions de Denver Kristoff, però el cert és que va ser només el cansament extrem dels Walker i en Will el que va impedir que els despertessin cada cinc minuts els udols d’una bèstia gegantina i desconeguda o el brunzit d’una libèl·lula enorme. Tots van tenir somnis, encara que només la Cordelia va recordar els seus: malsons claustrofòbics en els quals la Bruixa del Vent la llançava volant per corredors mentre les parets es cobrien de sang. Quan es va despertar, terroritzada, la llum grisa de l’alba es filtrava per les finestres.


  La Cordelia odiava despertar-se massa d’hora, perquè mai podia tornar a agafar el son. Li havia passat en una festa de pijames l’any anterior. Havia tingut un malson i s’havia despertat dins el seu sac de dormir, en una habitació en què dormien cinc noies, sense atrevir-se a anar al bany o posar-se a llegir, perquè sabia que les altres li preguntarien per què s’havia despertat tan d’hora i alguna finalment diria: «Per què ets tan rara?»


  Per sort, la Cordelia tenia L’as del combat. Va obrir el llibre i va començar a llegir, de pressa. Sabia llegir molt ràpid i tenia la motivació addicional de voler saber realment què li passava a en Will. Va llegir sobre combats aeris i assumptes secrets de l’exèrcit, però el que més la va inquietar va ser llegir coses sobre una dona anomenada Penélope Hope. Una dona que no tan sols era més gran que ella, sinó també més bella i més misteriosa.


  Quan ja arribava al final del llibre, va sentir que algú li deia:


  —Estàs molt ocupada, aquest matí.


  La Cordelia es va tombar. Era en Will, que li somreia.


  —Com sabies que estava desperta?


  —Des de fa una hora que et sento passar pàgines. M’he despertat d’hora i no podia continuar dormint. Què llegeixes?


  —No res —va dir la Cordelia amagant l’exemplar de L’as del combat. No volia que en Will sabés que havia estat llegint coses sobre ell—. Què tal la teva espatlla?


  —Sento com si un home diminut hi hagués encès una fogata. Però has fet una feina meravellosa. Gràcies, senyoreta Walker.


  —Digue’m Cordelia.


  —Pel rei Lear…


  —Per Buffy, en realitat. A la meva mare li encanta.


  En Will va estirar el braç i la seva mà va quedar a pocs centímetres de la de la Cordelia.


  —Has llegit El rei Lear? —li va preguntar.


  —No. He llegit la majoria de les obres de Shakespeare, però aquesta no.


  —Educació americana. És una desgràcia.


  La Cordelia va agrair que els seus germans no estiguessin desperts perquè l’haurien vist posar-se vermella com un tomàquet. Que les llacunes del seu coneixement literari quedessin al descobert d’aquella manera era el pitjor que podia passar-li, però, a més, què estava fent en Will amb la mà? Pensava deixar-la allí com si ella no s’hi hagués fixat? Doncs sí que s’hi havia fixat.


  —Cordelia —li va explicar en Will— era la filla menor del rei Lear. Al començament de l’obra, quan el rei pregunta a les seves filles menys boniques què pensen d’ell, elles li ofereixen respostes aduladores. Però la Cordelia li diu la veritat i és desterrada.


  —Crec que això sí que ho sabia…


  —T’hi assembles molt, a ella. Ho veig en els teus ulls.


  En Will li va agafar la mà amb tanta suavitat que a la Cordelia li era difícil precisar en quin moment havia passat.


  —Són les emocions les que et controlen. I el cor el que et guia.


  —En realitat, m’agrada pensar que la que em guia és la lògica —va dir la Cordelia retirant la mà.


  —I llavors per què batega tan ràpid el teu cor?


  La Cordelia va fer una ullada als dits d’en Will. Li havia estat prenent el pols. Es va girar cap a l’altre costat, amb la mà que ell havia tocat a prop de la cara, i va sentir la duresa de L’as del combat sota el coixí. En el llibre en Will era valent. I atrevit. I tenia un munt de nòvies.


  —Saps, de sobte m’he sentit cansada —va dir la Cordelia—. Intentaré dormir una mica més abans que els meus germans es despertin.


  —Ho entenc. Però, per cert, què és un Buffy?
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  Van esmorzar Lunchables, una combinació de galetes, embotits i formatge processat per preparar entrepans petits. No era l’esmorzar preferit de cap d’ells (tret potser de l’Eleanor), però era l’últim plat comestible que quedava a la nevera; el sòlid empaquetat plàstic havia previngut l’Slayne i els seus homes, que van decidir ignorar-lo. La Cordelia i en Brendan van disposar el contingut sobre un plat per donar-hi un aspecte passable. En Will va mirar el resultat amb desdeny.


  —Què són això? Racions? És per la guerra?


  —No, són per portar a l’escola —va dir l’Eleanor, que, experta en la matèria, va procedir a fer-se un entrepà.


  En Will va treure un ganivet de més de vint centímetres i el va clavar en un tros de mortadel·la. L’Eleanor va quedar bocabadada.


  —És enorme! —va dir.


  —No t’hi fixis —va dir la Cordelia posant els ulls en blanc—. És el seu ganivet Bowie fet a Sheffield. Sempre el porta al damunt.


  —Com ho saps? —va preguntar en Will.


  —Puc veure’l? —va demanar en Brendan.


  —No —van dir en Will i la Cordelia a la vegada.


  I després la Cordelia va respondre a en Will:


  —Te l’havia vist abans.


  Això, és clar, era una mentida; havia llegit coses sobre el ganivet a L’as del combat.


  —I, bé, quan m’ajudareu a tornar a casa? —va preguntar en Will—. He de fer la guerra.


  —Com et vam explicar ahir —va dir la Cordelia—, ets un personatge d’un llibre de ficció. Així que la guerra en què estaves combatent no és real.


  —Que no és real? És tan real com ho sóc jo! És tan real com aquest menjar… —En Will va rosegar la mortadel·la enfilada en el ganivet.


  —La guerra només és real per a tu perquè va ser el que va escriure Denver Kristoff —va dir en Brendan—. Odio dir-ho, però la Cordelia té raó.


  —Escolteu-me —va dir en Will—. Si sóc el personatge cregut d’un llibre, exigeixo veure el llibre! L’heu amagat? Tinc dret a saber què em passarà… Què passa si moro al final?


  —No sé on és —va dir la Cordelia, mentint una vegada més: el llibre era a dalt, sota el seu coixí. No volia donar-lo a en Will fins a haver-lo llegit ella mateixa i saber si vivia o moria al final. Una cosa de la qual pensava ocupar-se tan bon punt acabessin d’esmorzar.


  En Will va tornar el ganivet a la funda i se li va acostar.


  —M’estàs mentint. Als homes del Reial Cos Aeri no ens agrada que ens menteixin. On és?


  —Eh! Espera un moment! —va dir en Brendan interposant-se entre en Will i la seva germana—. Amenaces una dona? Esperava molt més d’algú que va lluitar a la Gran Guerra.


  Per un moment va semblar que en Will volia pegar en Brendan, però al final va retrocedir, impressionat. En Brendan sabia que aquells que havien lluitat a la Primera Guerra Mundial mai no es van referir al conflicte anomenant-lo la Primera Guerra Mundial.


  —En qualsevol cas, Will —va continuar en Brendan—, el final del llibre no té importància perquè en arribar aquí i trobar-nos el teu destí ara és diferent.


  —Jo no vull tenir un destí diferent. Vull tornar.


  —Ho entenc, però, mira, vas salvar les nostres vides. Estem en deute amb tu. I si ens ajudes a tornar a casa, podem… no ho sé… portar-te amb nosaltres! Podries jugar a Red Dead Redemption en una tele de veritat en lloc de fer-ho en una pantalleta. Et garanteixo que és millor que qualsevol cosa que fessis per divertir-te a Anglaterra abans de la guerra.


  —Solíem espantar les ovelles, bàsicament —va reconèixer en Will.


  —La qüestió —va intervenir la Cordelia— és que no sabem com tornar.


  —Potser us podria ajudar —va dir en Will—, però només vull assegurar-me d’una cosa: en la vostra època encara existeix Anglaterra, oi?


  —I tant —va fer la Cordelia.


  —I podeu portar-m’hi?


  —Sens dubte. Amb autocar, deportant-te… ja trobarem la manera.


  —Perdó —va dir l’Eleanor—, podries fer-te a un costat, Will? La galleda de les escombraries està darrere teu.


  En Will es va fer a un costat. L’Eleanor va obrir un compartiment sota l’aigüera i va llençar el paquet de Lunchables a les escombraries.


  —Només vull dir que, llevat de la discussió i el ganivet gegant, ha estat un esmorzar fantàstic —va dir la petita.


  Els germans Walker i en Will van tenir un moment per valorar les paraules de l’Eleanor i el fet que estaven sans i estalvis i calentons, i que no havien hagut d’anar a l’escola ni a la guerra, però aquell moment no va durar gaire.


  A fora es va sentir un espetec fortíssim.


  Era com si un arbre s’estigués trencant per la meitat. I després, no en van tenir cap dubte: hi va haver un cruixit llastimós i prolongat (en Brendan va intentar calcular quant temps necessitava un d’aquests arbres tan enormes per caure a terra) i després un estrèpit. Per la finestra de la cuina van veure com una massa de branques i fulles similars a les de les falgueres s’estampava amb violència contra el terra. Tota la casa es va estremir.


  —Què pot abatre un arbre així? —va preguntar l’Eleanor, terroritzada.


  —No tinc ni idea —va dir en Will—, però anirem a esbrinar-ho, oi?
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  L’última vegada que els Walker s’havien aventurat fora de la casa per voluntat pròpia, en Brendan s’havia assegurat que portessin armes. En aquesta ocasió en Will semblava que era tota l’arma que necessitaven. De camí al vestíbul, el pilot va fer moviments ràpids i escalonats, mantenint el braç ben enganxat al costat. Encara no podia moure’s lliurement, però la Cordelia estava impressionada que estigués viu i conscient. «El papa n’estaria orgullós.»


  Un segon arbre va aterrar amb un cop sec; la casa es va sacsejar de nou.


  —Què pot ser? —va preguntar l’Eleanor—. Un altre avió?


  —Pregueu perquè no sigui un zepelí alemany —va dir en Will.


  Un altre espetec. Un altre cruixit llastimós i prolongat; tant, que va semblar com si aquesta vegada l’arbre estigués a punt d’ensorrar la casa. Però va caure just a fora, davant la porta principal, que els guerrers havien destrossat del tot.


  —Un zeppole? Aquelles rosquilles italianes que a vegades compra la mama? —va dir l’Eleanor, abans d’agregar amb fermesa—: Jo no tinc por a cap zeppole.


  La petita va obrir la porta i va sortir a fora, tot i les protestes de la Cordelia:


  —No! Atura’t! On vas…?


  —Som-hi, nois!


  En Brendan, la Cordelia i en Will van seguir l’Eleanor. Davant la Casa Kristoff hi havia ara tres arbres enormes. En Brendan va recordar els tres pins que hi havia al prat quan la casa era a San Francisco… però aquests eren arbres de la selva, rectes com una baqueta i amb fulles aspres i primitives.


  —Que estrany —va dir la Cordelia—, cap no té arrels.


  En Brendan va caminar fins a la base d’un arbre. Estaven esquerdats en diagonal, com un bri d’herba que algú hagués esquinçat.


  —Què pot haver-ho fet? —va preguntar la Cordelia.


  —No ho sé… —va dir en Will.


  A la dreta es va sentir un altre cruixit. Tots quatre es van tombar per mirar, però de seguida van tornar a girar el cap en sentir un nou soroll a l’esquerra. I després un altre, a centenars de metres davant seu. I després encara un altre, aquesta vegada darrere seu.


  De sobte van veure quatre arbres enormes flotant amunt, en l’aire, a desenes de metres per sobre del seu cap. Els Walker i en Will van mig aclucar els ulls, incapaços de creure el que estaven veient: els arbres van començar a donar voltes, les branques baixaven i pujaven, girant com si fossin molinets, en un surrealista ballet aeri. El vent que produïen era tan fort que els apartava els cabells de la cara.


  —No és el que jo esperava! —va cridar un astorat Will.


  I llavors els arbres van començar a caure.


  —Correm! —va cridar la Cordelia.


  Tots van sortir disparats mentre els arbres s’estavellaven al seu voltant. Cada vegada que un xocava contra el terra, produïa una tremolor que els feia trontollar i havien d’espavilar-se per mantenir l’equilibri i evitar que el següent tronc, enorme, els caigués a sobre. L’últim arbre es va estavellar exactament davant l’Eleanor, que es va salvar per centímetres.


  —Mai no havia vist ploure arbres —va gemegar en Brendan.


  —Quina en deu ser la causa? —va preguntar la Cordelia.


  —És màgia! —va dir en Brendan.


  Tots quatre es van apinyar al costat d’un dels arbres caiguts.


  —Però fins ara no havíem vist res màgic. No així. L’única persona que pot fer una cosa com aquesta és…


  —No diguis el seu nom —va dir l’Eleanor, però llavors els troncs van començar a moure’s altre cop.


  El més llunyà, al costat de la porta oberta de la Casa Kristoff, va començar a alçar-se com si algú estigués estirant una corda lligada a la copa. Quan va formar un angle de quaranta-cinc graus amb el terra, va deixar de pujar i es va quedar en aquella postura inversemblant, com si es tractés d’una il·lusió òptica, fins que un segon arbre va replicar el moviment, però al costat contrari, per formar un arc que empetitia la casa. Aviat tots els arbres es van alçar i van crear un túnel majestuós amb la casa en un extrem i els Walker i en Will a l’altre.


  Marxant cap a ells sota la increïble formació d’arbres, abillada amb un elegant vestit púrpura, venia la Bruixa del Vent.


  —Magnífica entrada! —se’n va burlar en Brendan.
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  La Bruixa del Vent caminava descalça sobre la malesa aixafada amb la cara solcada per un somriure beatífic i els braços estesos (era clar que la falta de la mà dreta no la feia sentir-se inhibida). Continuava sent calba i tenint la pell arrugada i tacada, però els collarets d’or i plata li donaven una aparença règia. Semblava que se sentís més còmoda aquí que a San Francisco.


  —Amics meus! —va dir—. Seguiu vius! Us felicito!


  En Will va treure el revòlver.


  —Aturi’s. No faci un pas més. Qui és vostè? Què vol?


  —Quin jove tan valent… —va dir la Bruixa del Vent—… apuntant amb un revòlver una dona desarmada.


  —Desarmada? Ens ha llançat al damunt un bosc sencer! No és pas culpa meva que tingui mala punteria…


  —Will, recordes que et vaig parlar de la Bruixa del Vent? —li va xiuxiuejar la Cordelia—. És ella. Val més que no la facis enfadar…


  —És vostè qui té mala punteria, senyor Draper —va dir la dona—. Seria incapaç de tocar a algú a menys de cinc metres de distància.


  En Will va rugir. No tolerava que es posés en dubte la seva habilitat amb el gallet. Va disparar dues vegades.


  BANG! BANG!


  La Bruixa del Vent va seguir avançant cap a ells.


  —Ho veu? Ha fallat. I quin temperament! Cordelia, de debò estàs enamorada d’ell?


  La Cordelia es va posar vermella, però no va replicar res. No sabia com la vella bruixa s’havia ficat dins el seu cap. Mentrestant, en Will va revisar el revòlver per comprovar que estigués carregat i va recular, aterrit.


  La Bruixa del Vent estava ja prou a prop perquè tots quatre poguessin ensumar-la. Feia la mateixa olor sulfurosa que els Walker havien advertit en el primer atac, i la pudor de matèria orgànica en descomposició que emanava de la seva boca només contribuïa a agreujar-ho.


  En Brendan no es va intimidar.


  —Vol matar-nos? Vegem el seu millor tret, bruixa pudent! Ja ho va intentar una vegada i va fallar. Som molt més forts del que creu!


  —T’equivoques. Sou tan resistents com m’esperava —va dir la Bruixa del Vent—. Si hagués volgut matar-vos, ja ho hauria fet. Us vaig enviar aquí per provar el vostre tremp. I us n’heu sortit amb brillantor!


  —Què vol dir? —va preguntar la Cordelia, afegint-se al seu germà.


  —El món al qual heu estat llançats no és amable.


  —Això li sembla? —va dir l’Eleanor.


  —Heu sobreviscut a l’atac de l’Slayne. Heu aconseguit evitar convertir-vos en menjar de la fauna… més activa. Fins i tot heu començat a fer conjectures sobre on us trobeu. Heu triomfat on molts altres han fracassat.


  —No és una conjectura —va protestar la Cordelia—. Sabem que estem atrapats en els llibres del seu pare.


  —Sí, i què hi ha dels nostres pares? —va cridar l’Eleanor imitant la postura desafiadora dels seus germans—. On són?


  —Oh, ells estan fora de perill, petita —va dir la Bruixa del Vent.


  —Vull veure’ls ara! —va reclamar l’Eleanor—. On els té?


  —Paciència —va dir la Bruixa del Vent—. Aviat us reuniré amb ells, sempre que seguiu les meves instruccions.


  La bruixa va estendre la seva única mà cap endavant i la va moure formant un petit arc. Allà per on els seus dits havien passat, l’aire va començar a girar i a emetre guspirejos, i, de la pertorbació, en va sorgir un llibre.


  No era un llibre real sinó un holograma que espurnejava i parpellejava. La coberta era de color borgonya, però no tenia títol.


  —Un altre llibre de Denver Kristoff? —va preguntar la Cordelia.


  —No exactament —va dir la Bruixa del Vent, tornant a moure la mà.


  A la coberta hologràfica del llibre es va formar un símbol ardent. Va començar pel mig, com una flama avançant per una fossa plena de petroli, i va traçar dos semicercles: un de gran, que es corbava cap avall com un arc iris, i un de més petit, que es corbava cap amunt com un somriure. I, entre tots dos, un iris…


  —És el que el papa va dibuixar a aquell home! —va deixar anar l’Eleanor.


  —L’ull de Déu, el símbol utilitzat pels antics per representar un gran poder —va explicar-los la Bruixa del Vent, somrient—. El vostre pare el va gravar al ventre d’aquell pacient perquè aquest llibre estava cridant la vostra família. Volia que el trobéssiu. I quan aquest llibre vol una cosa, ho aconsegueix. És el llibre més seductor, el més poderós de la història humana. Sabeu com es diu?


  Tots van negar amb el cap.


  —El Llibre de la perdició i el desig.


  —Pensava llegir-lo l’estiu passat —va dir en Brendan—, però al final vaig llegir Tauró. De què va aquest?


  El sentit de l’humor del noi no va agradar gaire a la Bruixa del Vent, que va respondre amb un grunyit ofegat.


  —Aquest llibre no «va» de res. Si obriu les seves pàgines, les trobareu en blanc. Però posseeix un poder reservat als déus. El meu pare va arribar a posseir-lo una vegada, però era massa feble per a ell, així que el va amagar… i jo el vull recuperar.


  —Quina classe de poder? —va preguntar en Brendan.


  —Això no t’importa! —va dir la bruixa cargolant-se de tal manera que els nois van pensar que li sortirien les ales un altre cop—. He buscat el llibre des d’abans que vosaltres, mocosos, fóssiu concebuts. Però no he pogut trobar-lo perquè el meu pare, en el seu equivocat desig de «protegir-me», li va posar una maledicció. Cada vegada que m’hi acosto, desapareix. De manera que necessito que vosaltres el trobeu per mi.


  —Per què nosaltres? —va preguntar la Cordelia.


  —Perquè vosaltres sou Walker —va dir la Bruixa del Vent— i tant els Walker com els Kristoff tenen un fort vincle amb el llibre.


  —Esperi un segon —va dir en Brendan—: ens ha tancat en els contes horripilants del seu pare per buscar un estúpid llibre?


  La bruixa va assentir amb el cap.


  —Però podríem trigar anys! —va dir la Cordelia.


  —No us preocupeu, nens. Per trobar el llibre només heu de seguir el que us digui el cor, els vostres desitjos, i el més important… els vostres desitjos egoistes.


  —Seguir els nostres desitjos egoistes? Què vol dir? —va preguntar la Cordelia.


  —Fer una cosa en contra de l’interès de la família. Una cosa per a la vostra… pròpia satisfacció hedonista. El llibre respon a això. Es revela davant els que són consumits pel seu ego. Busca lectors desitjosos de poder.


  —Algú com vostè —va dir en Brendan.


  En Will, que fins llavors havia estat en silenci, va parlar:


  —Vella malvada. Vol obligar aquests nens a fer la feina bruta? És tan falsa com un bitllet de nou lliures!


  —Sóc tan pura com una corona de plata, senyor Draper —va dir la Bruixa del Vent—. El llibre de la perdició i el desig em pertany i em va ser arrabassat mitjançant enganys i màgia negra. Mereixo que em sigui retornat.


  —Què ens va dir ahir a la casa? —va preguntar en Brendan—. Qui és el doctor Hayes?


  —I si els nostres pares no corren cap perill, podríem veure’ls, almenys? —la va pressionar la Cordelia—. Això és el que fan els segrestadors. En una fotografia o un vídeo…


  —Silenci! —va etzibar-li la Bruixa del Vent—. Trobeu el llibre. Quan el tingueu a les vostres mans, us enviaré a casa amb els vostres pares. Abans, res. Teniu la meva paraula. I si us trobeu en un mal pas de veritat, una situació de la qual no pugueu sortir… crideu-me. Potser us ajudaré.


  —Mai no li demanarem ajuda! —va engegar la Cordelia.


  —Això ho dius ara, però ja veurem què dius en el futur.


  —I digui’m, senyora bruixa, com encaixo jo en tot això? —va preguntar en Will.


  La Bruixa del Vent se’s va burlar.


  —Que potser importa gaire, titella envanit? No ets més que un personatge de ficció! Un dels protagonistes més babaus i menys memorables del meu pare, podria afegir.


  La cara d’en Will es va enfosquir. La Cordelia va mirar amb fúria la Bruixa del Vent.


  —Era necessari, això?


  —Sí, aquest paio encara està commocionat per haver descobert que no és una persona real —va dir en Brendan—. Sense ànim d’ofendre’t, Will.


  —No et preocupis —va dir el pilot—. Potser he sortit d’una novel·la, potser no sóc una persona «real» en el sentit tradicional, però l’odi i el fàstic que m’inspira aquesta criatura amb el cap pelat són molt reals, com ho és també el deure de protegir-vos. Us dec la vida.


  —Quedi’s llavors amb els Walker, senyor Draper. Ajudi’ls a trobar el llibre i els acompanyarà de tornada al seu món. Però traïu-me… i sereu obliterats.


  —Disculpi —va dir en Brendan—, podria dir-me què significa «obliterats»?


  La Bruixa del Vent va grunyir en sentir-ho, però en Brendan se sentia en ratxa i va continuar:


  —Significa… que ens calarà foc i ens cremarà vius? O que ens farà volar pels aires convertits en minúscules partícules de pols amb una explosió gegantesca? O ens obliterarà enviant-nos a l’espai exterior…?


  —Prou! Us obliteraré de la forma més horrible i dolorosa possible!


  —Oh, ja ho entenc. Gràcies. Era només curiositat…


  La Bruixa del Vent va aixecar els braços per sobre del cap. Es va subjectar el monyó de la mà dreta amb la mà esquerra i va començar a girar en cercles, cada vegada més de pressa, com una virolla, fins a convertir-se en una taca púrpura que es va elevar del terra i, de sobte, va desaparèixer.


  —Aquesta dona és un monstre, però sens dubte té un do per a les sortides espectaculars —va dir en Will.


  Encara que la bruixa hagués marxat, la visió del Llibre de la perdició i el desig que la dona havia conjurat va continuar flotant davant d’ells com en un anunci de la televisió. La Cordelia es va acostar a la imatge.


  —De manera que per aconseguir tornar amb els pares, per fer el correcte, hem de fer el que no ho és…


  —Delia, què fas?


  La Cordelia va estirar el braç i la seva mà va travessar el llibre, que es va esvair en un instant, igual que els altres encantaments de la Bruixa del Vent. Els arbres van deixar de resistir-se a la gravetat i van caure. Per evitar que els aixafessin, els Walker i en Will van fer mitja volta i es van llançar a terra. Tots quatre van aterrar de bocaterrosa en el fang i, en el cas d’en Brendan, a escassos centímetres d’un llimac enorme.


  —Delia! No toquis res! —va cridar en Brendan mentre tornaven a posar-se drets espolsant-se la brutícia tan bé com podien.


  Els ocells i els insectes tornaven el bosc a la vida.


  —I ara què fem?


  «Una cosa egoista», va pensar la Cordelia. «Hedonista. Impulsiva. Una cosa contra l’interès de la família.» Sabia que no havia de confiar en les promeses de la Bruixa del Vent, però respectava la manera en què els havia parlat, el fet que tingués un pla. Potser si feien el que els demanava tot tornaria a la normalitat. Al capdavall, quines raons tenia la Bruixa del Vent per trair-los? No era boja; només volia un llibre. Això era una cosa amb què la Cordelia podia identificar-se.


  Es va girar cap a en Will i el va mirar directament als ulls. En Will va somriure, però la intensitat de la mirada de la Cordelia el va fer sentir incòmode.


  —Cordelia, per què em mires com si…?


  Abans que pogués acabar, ella va estirar els braços, li va agafar la cara entre les seves mans i li va plantar un petó profund i llarg als llavis.
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  Tots quatre van quedar petrificats durant uns segons. La Cordelia va besar en Will amb tot l’hedonisme que va aconseguir reunir (que no era gaire, ja que es tractava de la seva primera vegada), mentre els ulls del noi s’obrien com plats en un gest que no tenia res d’hedònic i sí molt de pànic. En Brendan i l’Eleanor havien quedat bocabadats: l’Eleanor amb alegria; en Brendan, amb repugnància.


  —Quin fàstic, tios! Pareu ja!


  Però no va ser necessari separar-los, perquè de sobte la Cordelia va empènyer en Will a un costat i es va apartar d’ell.


  —Què ha estat això? —va preguntar en Will, que es va posar la mà als llavis i la va revisar en busca de pintallavis. No n’hi havia.


  —Ho sento —va dir la Cordelia, mirant cap al bosc. Estava ben vermella—. He pensat que si feia una cosa boja… impulsiva… podríem trobar el llibre i recuperar els nostres pares.


  —Així que tot aquest temps has estat desitjant fer un petó a en Will —va dir en Brendan.


  —Oh, no. És clar que no —va fer la Cordelia.


  —Mentida! En Will et va agradar des del principi! —va dir l’Eleanor amb un somriure—. La Cordelia té nòvio!


  —Elly, calla! No és això. Jo només estava…


  —Sent egoista. Moralment feble. Hedonista —va dir en Will.


  —Exacte. Ho sento. Estava confosa i… —La Cordelia va començar a tremolar i els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  —No diguis res —va dir en Will—. Només ha durat uns segons. No ha estat prou llarg per considerar-lo immoral. Que probablement és la raó per la qual el llibre no ha aparegut. De fet, crec que ha estat dolç.


  «Ai», va pensar la Cordelia. «Ara em parla com si jo fos una nena. Voldria morir-me!»


  Però això no era tot. La Cordelia estava espantada. En el moment de besar en Will, no tenia control sobre si mateixa. Un instant abans estava pensant en el Llibre de la perdició i el desig i com trobar-lo. Va ser gairebé com si el llibre, i no en Will, hagués estat el blanc dels seus llavis.


  Tots van començar a caminar cap a la Casa Kristoff, perduts en els seus pensaments.


  —I llavors… trobarem la mama i el papa i tornarem a casa? —va preguntar l’Eleanor.


  —Ho intentarem —va dir la Cordelia.


  —Com?


  La Cordelia va arronsar les espatlles:


  —Farem el que la Bruixa del Vent ens ha dit.


  —De cap manera —va dir en Brendan—. No em crec ni una sola paraula del que aquella vella harpia ha dit. Sigueu egoistes i aconseguireu el que voleu? És una trampa més que evident! A més, ja ho has intentat i no ha funcionat.


  —Potser qui ha de fer-ho ets tu. O potser hem de fer-ho tots. El que ha dit semblava lògic, almenys. Hauríem d’intentar-ho.


  —No. Aquella dona ens estava parant una trampa. Proposo que busquem una altra manera de tornar.


  —En això estic de part d’en Brendan —va dir en Will—. No és res personal. És només que no confio en les dones amb les dents florides.


  —I mira que ho diu un anglès —va dir en Brendan.


  —Jo només dic que li fem cas, almenys fins a trobar el llibre. Després podem trair-la —va dir la Cordelia.


  —Ni parlar-ne, Delia, és massa perillós…


  —Estàs espantat!


  —No estic espantat…


  —Sou conscients que per ser una família discutiu molt? —va dir en Will.


  L’Eleanor va picar de peus a terra amb força per cridar l’atenció.


  —Deixeu de barallar-vos! —va cridar.


  Tots es van sentir avergonyits. L’Eleanor podia parlar alt i clar quan volia.


  —No sabem en qui confiar perquè no sabem res. No sabem en quin llibre estem ficats, no sabem per què la Bruixa del Vent ens va elegir i no sabem si aquests guerrers a cavall tornaran. Fins que no esbrinem tot això, no té sentit fer cap altra cosa.


  —Com creus que trobarem les respostes? —va preguntar en Brendan—. Potser veus la Viquipèdia per aquí?


  —Podríem llegir —va proposar la Cordelia.


  —Llegir, què? —va fer en Brendan.


  —Les novel·les de Denver Kristoff —va dir la Cordelia—. Totes les que va escriure.


  —Crec que és una bona idea —va dir en Will—. Així sabrem en quins llibres estem atrapats.


  —Ja sabem que algunes de les coses que hem vist provenen de Guerrers salvatges —va dir la Cordelia—, i en Will pertany a L’as del combat, però encara ens queda molt per esbrinar.


  —Sí, sona divertit —va dir l’Eleanor—. Com una recerca del tresor!


  —Exacte —va dir la Cordelia—. Però primer… Will, podries encarregar-te de vigilar la porta? Si l’Slayne i els seus guerrers tornen…


  —O la calba de l’alè pudent —va afegir en Brendan.


  —O aquell llop gegant que gairebé m’arrenca el cap —va reblar l’Eleanor.


  —Exacte. Si algú o alguna cosa apareix, crida’ns i engega-li un tret —va dir la Cordelia—. Encara que no necessàriament en aquest ordre.


  En Will va fer una salutació militar.


  —Feliç de complir amb el meu deure —va dir.


  —Pujaré a obrir el bagul de l’RW —va proposar la Cordelia—. Potser ens donarà alguna pista.


  —Jo vull obrir aquell bagul… —va començar a dir l’Eleanor, però després va parar—. Perfecte. Vull dir, sense baralles.


  L’Eleanor i en Brendan es van dirigir a la biblioteca. Amb el sol a dalt de tot del cel, tenien claror de sobres per revisar els llibres. L’Eleanor ja havia separat les novel·les de Denver Kristoff de la resta de volums, de manera que se sentia una mica com una experta, almenys el suficient per donar ordres al seu germà.


  En Brendan no s’ho va prendre malament. Va començar a llegir un llibre de Denver Kristoff titulat Gladius Rex. Va arribar a llegir unes vint pàgines abans de decidir que no era un dels llibres en els quals estaven atrapats (cosa que va ser un alleujament, perquè estava ple de gent a la qual se la menjaven els lleons). Una vegada descartat, va mirar l’Eleanor. La petita estava intentant llegir Guerrers salvatges.


  —Com vas? —va preguntar.


  L’Eleanor va serrar els llavis abans de respondre.


  —Vaig a la pàgina trenta —va dir.


  En Brendan sabia que estava mentint.


  —Això està molt bé, Elly, però, mira, per què no canviem? —va dir passant-li l’exemplar de Gladius Rex. En Brendan sabia que llegir Guerrers salvatges podia ser la diferència entre la vida i la mort—. Crec que aquest podria ser interessant.


  L’Eleanor va acceptar el tracte i en Brendan es va submergir amb rapidesa en Guerrers salvatges.


  El llibre no tan sols tractava de l’Slayne i els seus homes, sinó també de la seva cap, una reina malvada anomenada Daphne, que vivia en un castell conegut com Corroway. En Brendan va reconèixer els noms que havia sentit durant la seva trobada amb l’Slayne i els seus homes. No obstant això, Guerrers salvatges tenia una altra cara: la Resistència, un grup de guerrillers que intentaven detenir la reina Daphne. Eren pobletans normals i corrents que treballaven en secret com a espies i arquers i fabricants d’armes. Estaven liderats per un general, però el personatge que més va interessar en Brendan va ser la filla del general, una noia heroica que es deia Celene.


  La Celene tenia els ulls de color púrpura. Era llesta i preciosa, no tenia por de res i tenia un objectiu a la vida. Era precisament la classe de noia que en Brendan mai no arribaria a conèixer a l’escola, on l’únic que agradava fer a les noies era parlar les unes de les altres. En Brendan pensava que la Celene era estupenda.


  Va continuar llegint, i es va espantar quan va arribar a una part del llibre en què apareixia una criatura milers de vegades més poderosa que l’Slayne. Estava en això quan l’Eleanor li va parlar:


  —Bren! Aquest llibre que m’has donat no ens serveix. És sobre l’antiga Roma.


  —Ah, sí?


  —No et facis l’idiota. M’has donat un llibre que no té res a veure per mantenir-me ocupada perquè no llegeixo tan ràpid com tu.


  —Elly, això no és cert…


  —Sí que ho és! Però et penso ajudar, t’ho creguis o no —va dir l’Eleanor, que va deixar Gladius Rex per llegir El cor i el timó, un llibre de pirates—. Potser aquest és un dels llibres en els quals estem atrapats.


  En Brendan la va abraçar.


  —Elly, estàs ajudant. De debò.


  Mentrestant, al pis de dalt, la Cordelia s’estava acostant al final de L’as del combat. Havia pujat per poder acabar el llibre d’amagat, però el llibre tenia un final horrorós, i ella no se sentia capaç de seguir llegint. «No siguis ridícula», es deia a ella mateixa. «És només un noi estúpid. Ni tan sols ha acabat l’institut.» (Durant la lectura va descobrir que en Will havia mentit sobre la seva edat per poder entrar al Reial Cos Aeri: en realitat només tenia disset anys.) Però, tot i els seus esforços per negar-ho, a la Cordelia li preocupava molt la seva sort.


  Va deixar el llibre i va mirar el bagul de l’RW. Aquell cadenat tan pesant era impossible d’obrir, de manera que va intentar trencar el passador amb un martell. Per desgràcia, l’únic que va trobar va ser un martell de bola petit que hi havia a la cuina, sota l’aigüera. Aquell martell no va funcionar, així que el va tornar al seu lloc i es va concentrar un altre cop en el cadenat. Va provar amb una perxa, amb una forquilla, amb l’espasa d’un vell soldat de joguina d’en Brendan, una de les coses que havien arribat volant al dormitori durant el primer atac de la bruixa. Res no va funcionar.


  —Will! —va cridar la Cordelia pel forat de l’escala—. Necessito ajuda!


  En Will va trigar un instant a pujar a l’habitació.


  —No puc obrir el bagul —li va explicar la Cordelia—. Se t’acut alguna manera de fer-ho…?


  BANG!


  Somrient, en Will va alçar el revòlver. L’olor de pólvora li va arribar a la cara. El cadenat jeia obert a terra.


  —Una demostració de masclisme innecessària —va comentar la Cordelia.


  En Will va arronsar les espatlles. En Brendan i l’Eleanor van arribar corrents des de la biblioteca.


  —Fantàstic! —va dir en Brendan en veure el bagul obert d’un tret—. Will, creus que podries ensenyar-me a fer servir la teva pistola?


  En Will va guardar el revòlver.


  —No és una pistola. És un revòlver Webley Mark VI. I no és una joguina. No vull que t’hi acostis, Brendan.


  —D’acord —va dir en Brendan mentre la Cordelia obria el bagul.


  Era un moble preciós, fet amb fusta molta bona, que emanava una agradable olor de roure i llautó, però a la Cordelia l’únic que li importava era el contingut.


  —Sí! —va cridar—. Per fi. Crec que hem trobat una cosa!
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  En Brendan no entenia per què la Cordelia estava tan excitada. El bagul estava ple de classificadors de molla plens de papers esgrogueïts.


  —Documents? Per què poden servir-nos?


  —Que no veus el nom? Tu tenies raó! —va dir la Cordelia donant-li un dels arxivadors: a la part superior, hi havia un rètol que deia RUTHERFORD WALKER, METGE.


  —El nostre rebesavi… —va dir en Brendan, abaixant el volum de veu mentre donava voltes a l’arxivador que tenia a les mans.


  Va recordar les fotos de la família Kristoff que hi havia al passadís. «El temps realment dóna importància a les coses», va pensar. «En una altra època aquests papers no eren res més que uns fulls ordinaris. Ara són història. La meva història.» Gairebé li feia por mirar-los. Va pensar en els seus pares, en el fet que encara no els haguessin trobat. En com els trobava a faltar. Era probable que els mitjans de comunicació estiguessin transmetent la notícia de la desaparició dels nens Walker. «Què passa si la meva història acaba amb mi?»


  —De quina classe de documents es tracta? —va preguntar l’Eleanor.


  —Semblen històries clíniques —va dir en Will.


  —Sí —va dir la Cordelia examinant l’arxivador que tenia a la falda—. El doctor Walker portava la història de cadascun dels seus pacients. Aviam… «Sra. Mary Worcester, Avinguda Duboce, San Francisco. Data de la visita: 16 de març de 1899. Dolença: inquietud nerviosa. Tractament: un tònic revitalitzador». Vaja.


  —Què és un tònic revitalitzador? És com el Red Bull? —va preguntar l’Eleanor.


  —No ho crec. És més com…


  —Xerrameca —la va interrompre en Will.


  —Com dius? —va dir en Brendan.


  —Està claríssim. El vostre rebesavi era un engalipador.


  —Un què?


  —Un estafador. Un farsant. Un apotecari de pega.


  —Apotecari? No. Era doctor. Ho diu aquí: metge. Ho pots llegir —va dir en Brendan.


  —Potser, però receptava panacees que…


  —Pana-què? Això no és una terra envoltada d’aigua per gairebé totes les parts? —va preguntar l’Eleanor.


  —Això és una península, Elly —va dir la Cordelia.


  —Una panacea és un medicament que les persones, equivocadament, esperen que curi tota classe de malalties —va dir en Will—. Mira la resta d’aquesta llista. Va receptar a la senyora Worcester un nou «tònic revitalitzador» dues setmanes després, amb un cost de quaranta centaus, per alleujar les seves «erupcions mercurials» i la «neuràlgia», i ella va continuar visitant el doctor al llarg de tot l’any, probablement fins que el marit li va dir que deixés d’anar a aquell curandero…


  —Vigila el que dius! Estàs parlant de la nostra família!


  —Tranquils, no estic culpant-lo de res. A vosaltres, els ianquis, us embogeixen els «elixirs» i els «suplements» i la Coca-Cola. Als Estats Units pots fer-te ric només anunciant que el que vens és saludable!


  —En això té raó —va cedir la Cordelia—. Com amb les baies de l’açaí. Però, en qualsevol cas, és possible que existeixi una relació entre els arxius de Rutherford Walker i Denver Kristoff.


  Durant els deu minuts següents, els Walker van continuar revisant els documents del seu rebesavi. A cap d’ells no li agradava pensar que l’home era un impostor, com tampoc no els agradava pensar en el seu pare i «l’incident», però no van trobar cap prova que no fos així. A més de tònics revitalitzadors, Rutherford Walker receptava als pacients que el visitaven «rapè per al refredat», una cosa anomenada «Oxien» i «píndoles d’arrels índies».


  —Mireu això. De veritat era un frau —va dir la Cordelia en descobrir una recepta del famós liniment d’oli de serp de Clark Stanley, un cèlebre curandero i engalipador de finals del segle XIX.


  —Això és depriment —va dir en Brendan—. No vull llegir res més.


  Va ficar les mans dins el bagul (llavors pràcticament havien arribat al fons) i va apartar a un costat els arxivadors que hi quedaven. No obstant això, en lloc de sortir de l’habitació fet una fúria, es va quedar mirant fixament un llibre que hi havia al fons del bagul: el Llibre de la perdició i el desig.


  —No pot ser —va dir en Brendan, sorprès—. Era així de fàcil?


  El llibre tenia a la coberta l’ull que la Bruixa del Vent els havia mostrat. En Brendan va estirar la mà per agafar-lo, però la Cordelia va ser més ràpida i el va agafar primer.


  —Atura’t! —va dir l’Eleanor—. És perillós!


  —Tranquil·la —va dir la Cordelia—. Aquest no és el llibre. Només el símbol és igual. Ho veieu? La coberta és negra, no de color borgonya. I el símbol no està gravat amb foc sinó dibuixat amb tinta.


  —Sembla un diari —va dir en Will, mentre mirava per sobre de l’espatlla de la Cordelia.


  —No crec que l’haguem d’obrir —va dir l’Eleanor—. Podria ser un parany.


  —Hem d’obrir-lo —va dir la Cordelia, que va respirar fondo i ho va fer: la cal·ligrafia que omplia la primera pàgina era igual que la de les històries clíniques—. La lletra de Rutherford Walker! Hem trobat el seu diari!


  —Llegeix-lo —va demanar l’Eleanor.


  Tots quatre van seure formant una rotllana, com si fossin a explicar-se històries al voltant d’una foguera, i ella va començar a llegir.


  —«10 d’abril de 1906. Estimat diari. Avui, en despertar, el cap encara em donava voltes per culpa de la conferència a la qual vaig assistir ahir a la nit, pronunciada per l’increïble doctor Aldrich Hayes.»


  —El doctor Hayes! La Bruixa del Vent va esmentar aquest paio! —va dir en Brendan.


  —«La conferència es titulava “Mitologia i sabers màgics tradicionals dels californians”. I va estar a l’altura del títol. En els últims mesos havia sentit rumors sobre aquesta conferència secreta en els salons i les sessions espiritistes de la ciutat. Havia de tenir lloc al Club Bohemi, on el meu posat aristocràtic, però gens espectacular, em vedava l’ingrés. Temia que mai no podria veure el doctor Hayes, un famós professor de la Universitat de Yale, que, a més, es diu que és el líder dels Guardians del Saber.»


  —Els Guardians del Saber? Qui són aquests? —va preguntar l’Eleanor.


  —Encara no ho sabem —va dir la Cordelia—. Per on anava…?


  —Aquí —va dir en Will assenyalant un punt a la pàgina. Ell havia estat llegint al mateix temps que ella. La Cordelia va somriure i va continuar—: «Quan semblava que ja no hi havia esperança, em va trucar el meu estimat amic Denver Kristoff, un home al qual mai no li falten idees.»


  —Kristoff! —va exclamar en Brendan—. Tenies raó, Delia! El nostre rebesavi el coneixia.


  —Segueix llegint! —la va animar l’Eleanor.


  —«Kristoff, com jo, viu obsessionat amb tot el relacionat amb les coses ocultes, i considerava que seria criminal perdre’s la conferències del doctor Hayes. De manera que va concebre un pla no menys criminal: que entréssim d’amagat al Club Bohemi. Vam trencar una finestra que donava al soterrani del número vint-i-sis del carrer Taylor i ens vam colar a dins com si fóssim cucs. Després ens vam obrir camí fins al saló de conferències per sentir l’increïble discurs del doctor Hayes.


  »Va parlar de moltes coses que neguen homes més “racionals”: els poders sense explotar de la ment humana, l’existència dels esperits i els llocs embruixats de Califòrnia. Però el més impactant va ser el moment en què es va referir a un lloc encantat del nostre propi pati del darrere: l’illa de la Cabra.»


  —Tenim una illa amb cabres al pati del darrere? —va preguntar l’Eleanor.


  —No és literal —va contestar en Brendan—. Amb «pati del darrere» es refereix a la ciutat. Per sort, sé un munt sobre la història de San Francisco.


  —Sí, Bren, ja ho sabem —va dir l’Eleanor veient que la Cordelia posava els ulls en blanc.


  —L’illa de la Cabra es diu en l’actualitat illa de la Menta. Recordeu que en passar pel pont de la badia es veuen senyals que indiquen l’adreça de l’illa del Tresor? Perquè l’illa del Tresor està connectada amb l’illa de la Menta.


  La Cordelia va continuar llegint:


  —«Segons Hayes, l’illa de la Cabra va ser en una altra època llar del poble tuchayune, una tribu indígena que enterrava els seus caps asseguts. Els indis tuchayune creien que l’illa era un punt feble en la barrera que separa els mons humà i espiritual, un lloc pel qual forces poderoses podien ingressar al món per crear el caos. Enterraven als seus caps asseguts sota una pedra gravada en forma d’àguila per espantar qualsevol esperit que pretengués infiltrar-se en el nostre món.


  »En Kristoff i jo ho vam trobar irresistible. Vam decidir que havíem de viatjar a l’illa de la Cabra, buscar les tombes dels tuchayune i cavar fins a trobar els esquelets.»


  La Cordelia va tancar el llibre.


  —Això és tot? —va preguntar l’Eleanor.


  —Aquí acaba la primera entrada —va dir la Cordelia.


  —Guai. El nostre rebesavi i Denver Kristoff eren caçafantasmes! —va saltironejar l’Eleanor.


  —Més aviat lladres de tombes —va dir en Will—, sense cap respecte pels morts. Imagineu-vos-ho. Anar a desenterrar un pobre home que mai els havia fet mal.


  —Estàs passant per alt l’entorn en el qual vivien —va dir en Brendan—. San Francisco sempre ha estat un lloc de friquis i tipus rars. Les sessions espiritistes i la recerca de fantasmes feien furor quan això es va escriure. Els mèdiums eren llavors com les estrelles de rock d’ara.


  —Com què? —va preguntar en Will.


  —L’entrada següent està datada dues setmanes després —va dir la Cordelia, després d’obrir el llibre novament—. «24 d’abril de 1906. Estimat diari. La tragèdia que s’ha abatut sobre la nostra ciutat és massa espantosa per resultar comprensible i massa recent per escriure sobre ella… de manera que tornaré a parlar de la història de l’illa de la Cabra i el paper que potser vaig tenir en l’aclaparadora calamitat de la nostra era.»


  —De què està parlant? —va preguntar l’Eleanor.


  —Jo ho sé —va dir en Brendan—. Es refereix a…


  Però la Cordelia va continuar la lectura i li va impedir acabar.


  —«En Kristoff i jo vam fer el viatge el dia 17 d’abril. Vam sortir a mitjanit. En Kristoff ha de fer-ho tot de la manera més excitant però menys pràctica possible, de manera que ens vam introduir d’amagatotis a l’embarcador i vam agafar un dels bots de rems que es balancejaven amb l’onatge. Gràcies a la meva habilitat com a mariner, els corrents no van ser cap problema. La lluna brillava tant que la nit era tan clara com el dia. Vam fer torns per remar i vam arribar a l’illa de la Cabra sense incidents.


  »Vaig desplegar el mapa que havia comprat en una botiga de records de Chinatown, en el qual apareixia la ubicació de la pedra en forma d’àguila. Vam caminar amb les pales a l’esquena durant dues hores fins a trobar-la. La pedra estava coronada per una punta amb un disseny força complicat i la claror de la lluna creava una ombra curiosíssima a terra. No cal que descrigui aquella ombra, estimat diari, perquè l’he dibuixat a la teva coberta, de manera que un explorador futur pugui experimentar un sentiment semblant al que em va produir la seva estranya configuració.»


  La Cordelia va tancar el llibre i li va donar la volta perquè tots poguessin veure-ho: l’ull.


  —«Vam començar a cavar. Al cap d’una hora, quan amb prou feines havia aconseguit avançar uns cent vint centímetres, la meva pala es va enfonsar a la terra sense trobar resistència, com si sota nostre no hi hagués res més que aire. En Kristoff va advertir un fenomen similar, i llavors el terreny va cedir sota els nostres peus.


  »Vam aterrar en un terra de sorra, il·lesos, tret d’uns quants blaus i unes quantes esgarrinxades de poca importància. Vam encendre els llums que portàvem i vam veure que estàvem en una espècie de cambra, una esfera irregular de menys de dos metres de diàmetre excavada a la terra com si fos obra d’un insecte gegant. El lloc era fresc i sec i al centre hi havia un esquelet assegut.


  »L’home havia estat un cap indígena, d’això no hi havia cap dubte. Al seu costat tenia un xiulet fet amb os d’ocell i una serra feta amb el maluc d’un coiot. Però el més fantàstic era l’objecte que tenia entre les mans: un llibre. L’esquelet estava llegint! Els colzes descansaven sobre els genolls. Podria dir-se que gairebé semblava sorprès pel que llegia! En Kristoff es va acostar al llibre. La coberta tenia el mateix símbol que havíem vist a dalt, a terra.»


  La Cordelia va deixar de llegir.


  —Què va passar? Què va succeir després? —va preguntar l’Eleanor, neguitosa.


  —Això és tot. No hi ha més entrades. —La Cordelia els va mostrar que la resta del diari de Rutherford Walker estava en blanc.


  —Ho dius de broma, oi? —va dir en Brendan.


  —Quina exasperació! —va grunyir en Will.


  —Era el Llibre de la perdició i el desig —va dir la Cordelia amb veu enrogallada—. Rutherford Walker i Denver Kristoff el van trobar. Un parell de babaus aficionats a l’ocultisme excavant una tomba índia.


  —I no és tot —va afegir en Brendan—. Tot això va passar la nit del 17 d’abril de 1906. Sabeu què va passar el 18 d’abril?


  Tots els presents van fer que no amb el cap.


  —El gran terratrèmol de San Francisco.


  —És clar! —va dir en Will donant-se un cop al front amb el palmell de la mà—. Fins i tot jo n’he sentit a parlar.


  —El desastre natural més gran en la història de Califòrnia. La ciutat sencera va quedar arrasada. Tres mil persones van morir. Ho vaig estudiar al col·le.


  —I va passar tot just l’endemà que en Walker i en Kristoff trobessin el llibre… —va dir la Cordelia.


  —No tan sols l’endemà. A les cinc del matí. De manera que, si el diari diu la veritat, el terratrèmol podria haver passat en el precís moment que van agafar el llibre.


  —Qui diu que el van agafar?


  —Com creus, si no, que va acabar en mans de Denver Kristoff? M’hi jugo el que vulguis que ell i el rebesavi van robar el llibre, i això va enfurir els esperits, que es van venjar causant el terratrèmol. És per això que Rutherford se sent culpable pel que va passar.


  —El nostre rebesavi va causar el terratrèmol de San Francisco? —va preguntar l’Eleanor amb els ulls esbatanats.


  —No crec que la seva intenció fos…


  En Brendan es va interrompre en advertir que l’habitació s’havia enfosquit de sobte. Els Walker i en Will van mirar cap a la finestra. Una cosa enorme els bloquejava la vista.
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  —Què és això? —va cridar l’Eleanor—. Un dinosaure?


  —Espero que no —va dir en Brendan—. Sempre havia volgut veure un dinosaure de carn i ossos, però ara no.


  La Cordelia va córrer fins a una de les finestres del dormitori.


  —Sembla… un mur —va dir.


  Tots van assentir amb el cap. De veritat semblava que, a uns cent vuitanta centímetres de la casa, algú hagués aixecat un mur, lleugerament còncau, que bloquejava el sol… La paret semblava molt aspra, gairebé com si estigués feta de paper de vidre. I encara que un minut abans no hi era, semblava perfectament sòlida, com si sempre hagués estat en el mateix lloc.


  —Espereu un minut —va dir en Brendan—, sembla… no pot ser.


  —Què? —va dir la Cordelia.


  —A Guerrers salvatges, els guerrers es topen amb dificultats enormes quan…


  —Seguiu-me —el va interrompre en Will—. Sortim d’aquí. Vosaltres m’heu salvat la vida. El meu deure és protegir-vos.


  En Will va conduir els Walker fora del dormitori principal. Quan van arribar a les escales, van mirar per una altra finestra: el mur també hi era, allà. Tenia les mateixes dimensions i el mateix color, encara que la textura lluïa diferent. El mur continuava cobert de fines estries, però eren diferents de les que havien vist per la finestra del dormitori.


  El mur es va estremir.


  —Ah! —va fer en Brendan assenyalant amb un dit—. Mireu!


  Mentre parlava, el mur va desaparèixer.


  —On és, ara? —va preguntar l’Eleanor. A fora es va sentir un cruixit—. És la Bruixa del Vent?


  Van sentir més cruixits, cada vegada més febles, abans de tornar a sentir només el murmuri dels ocells i els insectes.


  —Què era això? —va preguntar la Cordelia a en Brendan.


  —Em fa por dir-ho —va dir—, i podria estar equivocat. Seguiré llegint Guerrers salvatges per saber-ne més coses.


  En Brendan va sortir disparat cap a la biblioteca. La Cordelia no havia vist mai el seu germà córrer a llegir un llibre.


  —Jo continuaré llegint El cor i el timó —va dir l’Eleanor.


  —De què va? —va preguntar la Cordelia.


  —És de pirates.


  La Cordelia va somriure.


  —Endavant, Elly —va dir. Semblava bastant clar que no trobarien pirates al bosc.


  El matí va donar pas a la tarda. En Will va tornar a muntar guàrdia a la porta davantera i la Cordelia es va reunir amb els seus germans a la biblioteca. Mentre en Brendan llegia Guerrers salvatges, la Cordelia feia una ullada a tots els llibres de Denver Kristoff que podia (La mina de pedres precioses, La gran serp) tot cercant-hi personatges o situacions que es corresponguessin amb el món en el qual es trobaven.


  —Saps què? —va dir en Brendan—. Durant l’atac de la Bruixa del Vent, hi va haver un moment que tres llibres van estar flotant davant de la meva cara, i després tot va començar a créixer i créixer. Crec que aquests són els llibres als quals ens va enviar.


  —Un és Guerrers salvatges; un altre, L’as del combat —va dir l’Eleanor—. El que estem buscant és el tercer.


  —Correcte! —va dir la Cordelia—. Té sentit. —Era increïble el que els germans Walker podien fer quan no es barallaven—. El problema és que tenim més o menys cinquanta llibres per revisar. Si més no sabem que estem atrapats en un món que fusiona llibres diferents.


  Van seguir llegint, però després de cinc minuts en Brendan no va poder continuar.


  —Delia, podries encarregar-te de Guerrers salvatges? S’està posant aterridor i necessito fer una pausa. —Ara que ho havia fet una vegada i no havia patit una combustió espontània, se sentia més còmode reconeixent davant les seves germanes quan estava espantat.


  La Cordelia va agafar el llibre. Sabia la importància que tenia llegir-lo de cap a peus. Cada frase podia contenir la clau que els permetés sobreviure o, fins i tot, tornar a casa. Quan la Cordelia va alçar la mirada, en Brendan se n’havia anat.


  Mentrestant, a la porta principal, en Will veia allargar-se l’ombra dels arbres. Havia de mantenir-se concentrat, atent a cada espetec i cruixit que li arribava del bosc, a cada olor, a cada so. Vigilar era una tasca molt dura.


  —Will! —va cridar en Brendan—. Vols que et rellevi?


  —De cap manera —va dir en Will—. Tu el que vols és agafar la meva pistola.


  —Això no és cert. El que vull és agafar el teu Webley Mark VI.


  En Will va sospirar.


  —Per què tens tantes ganes de tenir una arma, Brendan? Creus que és una joguina com aquests jocs tecnològics que et diverteixen tant?


  —Això que tu anomenes jocs tecnològics són, en la meva opinió, simuladors.


  En Will va fer que no amb el cap.


  —No hi ha cap manera de simular el que se sent en disparar una arma. Una arma recula. Sents l’impacte a la mà. Sents l’escalfor que desprèn. No té res d’agradable… i això si falles el blanc. Pensa en el que passa quan l’encertes.


  —Què dius?


  En Will es va inclinar per parlar-li més a prop.


  —Les persones no guspiregen i desapareixen. Es queden esteses a terra i sagnen.


  —Au, va! Pensava que érem amics.


  En Will va somriure.


  —M’agrada que ho diguis. Des que vaig descobrir que només sóc el personatge d’un llibre, m’he estat preguntant si qualsevol dels meus vells coneguts, Frank Quigley, Thorny Thompson, compten encara com a amics. Però, en qualsevol cas, no et puc deixar el revòlver.


  En Brendan va sospirar.


  —I el ganivet?


  En Will va prémer els llavis.


  —No ho crec…


  —Va, home. Faig servir un ganivet cada vegada que menjo!


  —Això és cert…


  —Ni tan sols necessito un permís per comprar un ganivet.


  —No, tens raó.


  —Llavors, quin problema hi ha?


  —D’acord, agafa’l. —En Will li va entregar el seu ganivet Sheffield Bowie—. Vigila, vés amb molt de compte. Entesos? Només m’agafaré un descans.


  —Gràcies, Will. —En Brendan no podia creure la sort que tenia. Però llavors va pensar-s’hi—: Escolta, Will, posem que ens ataca una cosa gran, una cosa realment immensa. En aquest cas el ganivet no em seria de gran ajuda.


  —Potser… De quina mida estem parlant?


  —D’uns dos-cents cinquanta metres d’altura?


  En Will va riure.


  —Si ens ataca una cosa tan gran, llavors res no et serà de gaire ajuda.


  —D’acord. Però amb una granada… Tens una granada, oi?


  —Com ho saps?


  —Sé que els pilots de la Gran Guerra de vegades portaven granades. No vull amoïnar-te, però vaig estar llegint un llibre… i, bé, tinc el pressentiment que ens sotja una cosa realment enorme, una cosa que només una granada podria aturar.


  —Molt bé —va dir en Will traient de la jaqueta un objecte metàl·lic de forma ovalada.


  En Brendan va quedar bocabadat.


  —De debò?


  —Sí. En treus el passador, comptes fins a tres i la llances. Dono per fet que ets capaç de llançar-la, oi?


  —Vaig estar quatre anys a la lliga infantil, vaig començar com a parador en curt —va dir en Brendan, que en veure l’expressió de desconcert d’en Will, va afegir—: Beisbol, ho entens?


  —Tu només vés amb compte, Brendan. I si veus alguna cosa inusual, crida’m.


  En Brendan va tornar a en Will el ganivet i es va quedar joguinejant amb la granada a la mà.
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  En Will va entrar a buscar la Cordelia i l’Eleanor. Seguint el sol, les germanes s’havien traslladat de la biblioteca a la sala d’estar per continuar llegint els llibres de Denver Kristoff.


  —El vostre germà s’encarregarà de la guàrdia —els va dir.


  La Cordelia va tancar Guerrers salvatges. Des que en Will va entrar a l’habitació, l’havia seguit amb la seva visió perifèrica, però volia deixar clar que ell li importava menys que el llibre que estava llegint.


  —Has confiat les nostres vides al meu germà?


  —Serà només una estona. Heu trobat alguna pista?


  L’Eleanor li va explicar la teoria que estaven en una fusió de tres llibres de Denver Kristoff i li va mostrar el que havia avançat en El cor i el timó: anava per la pàgina cinquanta.


  —Guau! —va fer en Will—. Has avançat molt!


  —Bé —va dir l’Eleanor una mica avergonyida—, no l’he llegit tot. Llegir em costa molt. Només llegeixo una mica de cada pàgina i passo a la següent.


  —Ho estàs fent genial —va dir la Cordelia.


  —No tan genial —va reconèixer l’Eleanor—, perquè aquest llibre no té res que ens serveixi.


  —Llavors fes un descans —va proposar en Will—. Hem de mantenir-nos ben desperts.


  —Bona idea —va assentir la Cordelia.


  —Sí! —va dir l’Eleanor posant-se dreta d’un salt—. Vaig a jugar amb les meves nines al muntaplats.


  —Espera, Elly, no vull que t’hi fiquis… —va començar a dir la Cordelia, però la seva germana ja havia sortit de l’habitació.


  Havia deixat sobre el sofà el llibre que estava llegint, obert, de cap per avall. La Cordelia va sospirar, va allisar-ne les pàgines i va tornar a posar-hi la sobrecoberta.


  —Hem de ser respectuosos —va explicar a en Will—. Aquests llibres són estranys, i és evident que són molt poderosos. Si hi estem atrapats, és possible que una arruga a la pàgina equivocada pugui causar un tifó. O un terratrèmol.


  —Has acabat de llegir el llibre que parla de mi? —va preguntar en Will.


  La Cordelia va apartar la mirada.


  —Sí. L’he acabat —va reconèixer.


  —Bé, llavors… no me l’hauries de deixar llegir?


  —No. Això seria com veure’t a tu mateix en una pel·lícula de viatges en el temps —va dir la Cordelia—. A més, crec que el teu destí canviarà.


  —En altres paraules… —va dir en Will amb un lleu somriure—… al final moro.


  La Cordelia estava petrificada.


  —I m’enamoro?


  La Cordelia va tartamudejar, incapaç de respondre. No volia explicar-li res sobre Penelope Hope. «Si el seu destí de debò canviarà, aquesta n’és una bona prova.»


  —Fas un munt de coses heroiques —va dir finalment.


  —Et refereixes a combatre? Això no és tan heroic —va dir en Will—. És la guerra. Tots han de combatre. Et molesta si m’assec?


  —No, és clar que no. Sisplau, seu.


  En Will va seure al seu costat al sofà, però no gaire a prop. De fet, va deixar prou espai entre tots dos perquè un fantasma l’ocupés. Va inspeccionar l’habitació amb la mirada. Estava plena de runa. La taula de centre jeia estellada en una pila plena de vidres trencats a tocar del piano. A la paret hi havia una taca fosca: la sang de la senyora Walker.


  —M’imagino que abans aquesta habitació devia ser molt bonica —va dir en Will.


  —Sí. I, a més, acabàvem de mudar-nos! Ni tan sols vam tenir l’oportunitat de viure aquí —va dir la Cordelia recordant com de maca els havia semblat la Casa Kristoff la primera vegada que l’havien vingut a veure.


  —Vols que ho endrecem una mica?


  —Ara?


  En Will va assentir amb el cap.


  —No sé si tinc prou energia… Vull dir, podem deixar-ho així mentrestant… —va esbufegar la Cordelia.


  —Ho entenc —va dir en Will—. Si l’habitació continua destrossada, podeu fingir que tot el que ha passat és només un malson del que aviat acabareu despertant. Però si la retorneu al seu aspecte normal…


  —Em recorda els meus pares —va dir la Cordelia—. I si penso molt en ells…


  —Et sents feble, oi? Et preocupa no ser prou forta per seguir endavant.


  —M’impressiona que sàpigues llegir tan bé les persones.


  —Has sentit l’expressió: «escoltant, s’aprèn molt»?


  —Sembla treta d’un llibre d’autoajuda. La vas llegir en algun lloc?


  —No. La vaig sentir a Frank Quigley.


  —Qui?


  —Un capità del Reial Cos Aeri. Un dels asos de l’esquadró setanta. Canadenc, a més, de manera que no es pot dir que li prestés gaire atenció, però la seva presència es feia notar. Durant els àpats mai no pronunciava cap paraula, i això que era un paio força popular. En una ocasió li vaig preguntar per què, i ell em va dir aquesta frase i em va explicar que l’havia ajudat molt. «Escoltant, s’aprèn molt.» De manera que això és el que he mirat de fer amb vosaltres, els Walker. I així m’he adonat que tu, Cordelia, has assumit que ets la responsable de la família.


  La Cordelia va assentir, astorada.


  —Els teus germans confien en tu. Et respecten. I això et sotmet a una pressió enorme. Sents que ets la que ha de liderar-los, la que ha de trobar les respostes… La que ha de tornar-los les seves vides. Aquesta classe de pressió pot ser molt aclaparadora.


  La Cordelia va sospirar.


  —Ho és.


  —Bé, jo vaig lluitar a la Gran Guerra. En ocasions no pots tornar a la teva vida. Sovint el que has de fer és recuperar-la.


  En Will es va posar dret i va oferir una mà a la Cordelia. La Cordelia l’hi va acceptar.


  —La qüestió —va seguir en Will— és que potser haurem de passar temps en aquesta casa. És tot el que tenim. Així que no té sentit deixar que s’enfonsi. Haurem de començar a buscar menjar, rentar la roba, fer una mica d’exercici amb regularitat…


  —I netejar aquesta habitació —va reblar la Cordelia.


  —Començaré pels objectes més pesants —va dir en Will, assenyalant el piano sense potes—. Tu fes-te càrrec dels trossos de fusta trencats.


  Van començar a endreçar la sala. De tant en tant la Cordelia mirava en Will, era incapaç de contenir-se. Les poques vegades que les seves mirades es van trobar, li somreia amb una expressió que pretenia ser reconfortant, el tipus de gest que un pare o un mestre oferirien a algú jovenet. «Segueix pensant que sóc una nena. Potser seria millor que no pensés res…»


  Mentrestant, a fora, en Brendan no havia detectat cap activitat sospitosa que requerís vigilància, però s’havia obsessionat una mica amb la granada que tenia a les mans. Volia fer volar alguna cosa pels aires. «És una bogeria», pensava. «He vist tantíssimes explosions en pel·lícules i videojocs, però mai no n’he vist una en la vida real. I, a més, hem passat per tantes coses avui. Jo gairebé moro un parell de vegades. Em mereixo una mica de diversió.»


  Després d’una estona, va deixar el seu lloc de vigilància a la porta. En aquell moment el bosc semblava un lloc més segur; no havia vist el llop ni aquelles fastigoses libèl·lules gegants i tampoc no havia sentit soroll de cascos. Va sortir al bosc, més enllà dels arbres caiguts que la Bruixa del Vent havia deixat. No volia allunyar-se gaire de la casa. Només el suficient.


  Mentre caminava, en Brendan es preguntava com havia estat possible que el bosc l’espantés abans. Era un dia molt bonic, ple de llum i olors fresques… «És com si estigués en una botiga de xampús», va pensar. Va arribar fins a un petit barranc, una paret de pedra que s’alçava uns sis metres des del terra del bosc fins a trobar-se amb un turó que tenia un lleuger pendent. Hi havia arbres a sobre i a sota del barranc, però res no creixia a la seva superfície grisa.


  —Perfecte —va dir en Brendan.


  Recordava la fascinació que va sentir anys enrere, durant un viatge familiar a Colorado, mentre el seu pare conduïa per una traïdora carretera de muntanya. El cotxe havia arribat a estar a centímetres del precipici! En aquella ocasió havia preguntat al seu pare com és que havien obert la carretera en un lloc com aquell.


  «Veus aquests petits cilindres excavats a la roca?», li havia dit el seu pare. «És aquí on posen la dinamita.»


  I ara en Brendan es disposava a dinamitar una cosa pel seu compte.


  Va treure el passador de la granada i la va llançar al barranc, es va amagar darrere d’un arbre, va tancar els ulls amb força, es va tapar les orelles…


  BUM!


  Malgrat haver-se protegit amb les mans, va sentir gairebé com si se li trenquessin els timpans.


  Dins la casa, la Cordelia i en Will van deixar de netejar a l’acte en sentir l’explosió.


  —Què ha estat això? —va preguntar la Cordelia.


  —Oh, no —va dir en Will abans de sortir disparat de l’habitació—. Sabia que no havia d’haver-li deixat la granada.


  —Li has deixat una granada? A en Brendan? —va cridar la Cordelia corrent darrere d’ell—. Estàs boig?


  Al bosc, en Brendan va obrir els ulls lentament i va treure el nas per veure la seva obra. Havia obert un forat a la base del barranc. Al voltant hi havia trossos de pedra que semblaven assenyalar cap a ell. El forat no era profund (tenia la mida d’una xemeneia), però quan el fum es va aclarir, en Brendan va veure que hi havia una cosa dins.


  Un llibre.


  «Au, va», va pensar. Però quan s’hi va acostar, va veure-ho amb més claredat. Era el Llibre de la perdició i el desig. Allí, al forat.


  «Això ha passat per haver fet una cosa per al meu propi benefici. Per atendre els meus desitjos egoistes.»


  En Brendan va recordar el que ell mateix havia advertit a la Cordelia sobre el llibre, que trobar-lo per donar-lo a la Bruixa del Vent era una trampa evident… però res d’això no li importava ara. El llibre era allà. Li bastava mirar-lo per saber que era màgic, més màgic que qualsevol cosa que hagués vist a la seva vida. No era res relacionat amb la seva forma o la seva mida. Era una cosa que no podia expressar amb paraules. «Poder» era la paraula més pròxima.


  «Què hi deu haver a dins? Si està en blanc, llavors què és el que el fa tan poderós?»


  En Brendan va córrer fins al llibre i el va agafar. La terra del forat estava calenta i fumejant. Es disposava a obrir-lo, quan va sentir un cruixit sorollós al bosc. Una cosa molt gran. I molt a prop.


  —Oh, no… —En Brendan va mirar el llibre i va pensar en les seves germanes. De sobte, va saber que havia comès un greu error. El desig d’obrir el llibre era massa fort, massa estrany. Però en abandonar el seu lloc de vigilància a la porta, en venir fins a aquell barranc, havia deixat desprotegides les seves germanes… havia desatès el que era el seu deure, com diria en Will. I ara una cosa venia cap a ells.


  En Brendan va llançar el llibre a terra.


  —Mantén-te allunyat de mi —va dir—. Ets absolutament malvat.


  I va córrer de tornada a la Casa Kristoff.
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  La Cordelia i en Will van sortir rabent per la porta principal i es van detenir en sec, intentant processar el que veien. Davant d’ells hi havia dos peus descalços, plens de durícies i, sobretot, enormes. Cada peu era gairebé tan gran com la casa sencera. Les cames a les quals estaven units eren de la mida de les sequoies i també estaven despullades.


  —Un gegant —va dir en Will.


  —No, una cosa més gran —va dir la Cordelia—: un colós.


  A la Cordelia l’aterria la idea d’aixecar la vista i trobar més parts despullades, però, quan ho va fer, va veure que el colós portava un tapall, lligat com si fos un bolquer, i va comprovar que era més alt fins i tot que els arbres del bosc. Més enllà del tapall no aconseguia veure res.


  De sobte va aparèixer en Brendan, que sortia disparat del bosc. Va fitar el colós, va veure en Will i la Cordelia al porxo i no es va aturar. Sabia que el monstre podia aixafar-lo només de trepitjar-lo, però no podia córrer el risc de quedar separat de la seva família.


  —Rrrrrrr —es va sentir ben amunt.


  Era un soroll intens, com de maquinària. I el colós va aixecar un peu…


  Però en Brendan ja havia arribat al porxo i es va afanyar a entrar a la casa amb la Cordelia i en Will.


  —Bren! On eres?


  PRRUN!


  A fora el peu colpejà el terra.


  —Ho sento! —va dir en Brendan—. M’he distret amb la granada…


  —Que t’has distret? L’has activat! —va cridar en Will, mentre el colós posava la mà a terra amb un cop sec i el passadís s’enfosquia.


  —Ho sento —va repetir en Brendan—. Era una cosa que sempre havia volgut fer…


  —Sisplau, digue’m que l’has fet servir per a una cosa útil —va dir en Will.


  —No exactament —va dir en Brendan molt avergonyit—. Volia veure si podia fer un gran forat al costat del barranc.


  —Has desaprofitat una granada en perfecte estat perquè volies veure una explosió?


  —Més o menys, sí.


  —Bren! —va dir la Cordelia—. Aquella granada podria haver-nos servit per detenir el colós!


  Abans que en Brendan pogués explicar-los la part de la història sobre el Llibre de la perdició i el desig, un estrèpit els va fer perdre l’equilibri. Era com un terratrèmol. El terreny sencer es va sacsejar i el terra de la Casa Kristoff es va inclinar de forma pronunciada. En Brendan, la Cordelia i en Will s’esforçaven per mantenir-se drets, però era com si la casa estigués en un balancí i a la cuina hi hagués una cosa molt pesant.


  —Què passa? —va cridar en Will.


  Ell i la Cordelia s’havien agafat de la paret per evitar caure. En Brendan, en canvi, rodava pel saló.


  —És el colós de Guerrers salvatges. I està aixecant la casa des d’aquella cantonada! —va dir en Brendan assenyalant amb el dit mentre trossos de fusta, gerros i llibres, lliscaven per terra.


  —Elly! —va cridar la Cordelia—. Si estàs al muntaplats… surt ara mateix!


  L’Eleanor no va respondre, i de sobte la Cordelia va haver d’agafar-se a en Will perquè la inclinació del terra es va fer més dreta i tots van començar a lliscar cap a la cuina. A en Brendan l’aterria la possibilitat que el terra es posés completament en vertical i acabessin caient, com en un nivell de Castlevania, un vell videojoc, però de sobte la casa es va anivellar altre cop. Tots van fer una pausa per recuperar l’alè… i llavors el terra va començar a inclinar-se una altra vegada, però ara en la direcció oposada.


  —He de veure què està passant! —va cridar en Brendan. Se sentia horriblement culpable, més culpable que espantat, fins i tot, i aquella culpa l’empenyia cap a la porta principal.


  —No, Bren, és perillós! —va advertir la Cordelia, però el seu germà va avançar trontollant fins a sortir de la casa i descobrir que el bosc ja no hi era.


  En Brendan es trobava en el lloc exacte en el qual hi hauria hagut d’haver la catifa de benvinguda si la Casa Kristoff n’hagués tingut cap. Però davant seu, en lloc dels arbres abatuts, el que va veure va ser la mà del colós, amb els dits premuts amb força per formar el mur llardós que havien vist abans.


  En Brendan va agafar impuls i va atacar la mà amb una puntada voladora.


  —Atura’t! —va cridar la Cordelia, que el mirava des de l’entrada amb en Will; però, després de colpejar la mà del colós, en Brendan va rebotar.


  —Estic intentant fer que ens baixi! —va dir.


  I darrere seu, com si la puntada hagués fet efecte, els dits del colós es van separar.


  La Cordelia va quedar bocabadada. A través dels dits es veia el cel blau i clar. En Brendan va avançar uns centímetres per donar-hi un cop d’ull…


  I va veure l’espessor del bosc. Allà sota.
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  —Eh, aquí dalt! —es va sentir una veu. En Brendan, la Cordelia i en Will es van girar per veure l’Eleanor que treia el nas per una de les finestres de la planta superior—. Us heu adonat que aquest paio gran, lleig i pelut s’ha endut la casa?


  —Sí! —van contestar tots a la vegada.


  —Elly, estàs bé? —va dir la Cordelia.


  —Sí.


  —Com ho saps que és pelut?


  —Puc veure’l des d’aquí. S’assembla a aquell anglès esprimatxat de la coberta dels CD del papa… Aquell paio que canta que no està satisfet.


  —Mick Jagger? —va preguntar en Brendan.


  —Sí! S’assembla a Mick Jagger. Un Mick Jagger que s’hagués menjat un camió de xocolatines Snickers.


  Es van ficar dins la casa d’una revolada, van pujar les escales i van recórrer el passadís fent tombs, esforçant-se per avançar, quan la casa s’inclinava cap a un costat, o buscant una cosa on agafar-se, quan la casa s’inclinava cap a l’altre. Es van sentir alleujats quan per fi van arribar a l’habitació de l’Eleanor i la van trobar mirant per la finestra.


  —Mireu!


  Des de la planta superior era possible albirar molt més. Els quatre dits gegants del colós conformaven el mur, per sobre del qual a penes podia entreveure’s el cel. La casa reposava en aquell palmell tan immens.


  —Ens porta amb el braç alçat com si fóssim una safata o una capsa de pizza!


  —Elly —va dir la Cordelia—, és increïble que et sembli divertit.


  —Per què? Potser ell ens portarà a casa!


  —Com ho saps que és un «ell» i no una «ella»?


  —Bé, potser podria ser una dona barbada —va dir l’Eleanor arronsant les espatlles—. Per què no véns a veure’l?


  La petita els va portar fins al dormitori principal, des d’on van poder observar el colós en tota la seva glòria. La vista començava pel palmell de la mà, que sortia de sota la casa com un aflorament de pedra calcària; continuava pel braç dret, bronzejat i inversemblantment gran vist en perspectiva. En Brendan va realitzar un càlcul ràpid: per portar la Casa Kristoff, el colós havia de tenir un palmell amb una superfície de poc més de quinze metres per quinze metres; si el braç era aproximadament sis vegades la palma de la mà, llavors…


  —El braç té la mida d’un edifici de trenta plantes!


  —Sí, és un home de les muntanyes tan gran com una muntanya —va dir l’Eleanor.


  Els cabells negres i llargs del colós li queien sobre les espatlles despullades, cada una de les quals tenia la mida d’un camió. La calvície no era el seu problema. Podien veure-li directament la part superior del cap, i no hi veien cap zona pelada. Clapes blanques i grans, similars a flocs de neu gegants, li esquitxaven la cabellera.


  —Quin fàstic! Té caspa! —va dir en Brendan, arrufant el nas—. Les crostes són tan grans com el meu cap.


  El voluminós cabell del colós enfosquia la major part de la cara, però era clar que tenia celles negres, un nas ample i perfectament triangular i uns llavis immensos. Certament, semblava un Mick Jagger mastodòntic.


  —Què és aquesta catipén tan horrible? —va preguntar la Cordelia, que es va tapar el nas i la boca amb la mà.


  —Olor corporal —li va explicar l’Eleanor.


  —Fa la mateixa olor que el senyor Benjamin, el meu professor de ciències de tercer —va dir en Brendan—. L’home era al·lèrgic a la dutxa.


  El colós no prestava atenció als passatgers i seguia la seva marxa, amb el cap just per sobre de les copes dels arbres, i utilitzant la mà esquerra per fer a un costat les branques a mesura que travessava el mar de verd. Veure’l moure’s era com veure moure’s una muntanya, gairebé semblava que ho fes a càmera lenta. La Cordelia es va sentir marejada. Com devia ser el cor que bombava sang per a un cos com aquell?, es va preguntar. Potser era tan gran com la Casa Kristoff i només bategava una vegada per minut.


  —Crec que hem de resignar-nos al trasllat i esperar que ens porti a un lloc on hi hagi menjar —va dir.


  —Tret que ens porti a un lloc en el qual nosaltres siguem el menjar —va dir en Brendan.


  —Vist des de la perspectiva adequada, podria ser una oportunitat magnífica —va dir en Will—. Hem estat intentant esbrinar on som llegint els llibres de Denver Kristoff. Ara tenim una oportunitat de fer-ho mitjançant l’observació directa.


  En Will va treure el nas per la finestra, però va treure tant el cos que la Cordelia el va haver d’agafar per evitar que caigués daltabaix. Amb la mà fent visera, va girar el cap cent vuitanta graus per veure tan lluny com podia… però l’únic que va albirar van ser els mateixos arbres verds opressius.


  —Oblideu-ho —va dir en Will apartant-se de la finestra—. No hi ha senyals de civilització. Potser hem de resignar-nos al trasllat, com diu la Cordelia, i esperar a veure què passa.


  En Brendan va posar els ulls en blanc. La seva germana gran va somriure.


  —Puc tornar a mirar? —va preguntar l’Eleanor.


  Li encantava estar tan amunt; era moltíssim millor que quedar-se asseguda al bosc esperant els llops. Va substituir en Will a la finestra i va mirar cap avall, el colós, en el qual havia començat a pensar com el seu amic el Gras Jagger: al cap i a la fi, encara no els havia fet mal. Però llavors la casa es va sacsejar i després van deixar de moure’s.


  —Què passa? —va preguntar la Cordelia.


  —No n’estic segura…


  El Gras Jagger s’havia detingut. Va moure la mà esquerra fins a la cara. Una cosa es movia entre els seus gegantins dits índex i polze. L’Eleanor va veure com es recargolava i ho va sentir brunzir.


  —Ecs! És una libèl·lula! —va cridar just abans que el colós es posés la seva presa a la boca i mossegués.


  Els sucs de l’insecte es van escampar per les copes dels arbres.


  —No és vegetarià! És carnívor! —va exclamar l’Eleanor retrocedint d’un salt—. En Bren tenia raó. Ens porta a algun lloc per menjar-se’ns! Si li agraden els animalons, li semblarem un àpat dels déus!


  —Com una pinya sucosa embolcallada en bacó! —va dir en Brendan—. Hem de fer alguna cosa.


  —Llàstima que no tinguem ja aquella granada —va dir la Cordelia, mordaç.


  L’Eleanor, però, ja havia baixat a la cuina, i quan va tornar portava un tros de carn crua embolicat en plàstic.


  —Elly, què és això? —va preguntar en Brendan.


  —Filet de porc. Ho vaig treure del congelador.


  —El congelador fa dos dies que no funciona. Deu estar podrit.


  —S’acaba de menjar una libèl·lula!


  L’Eleanor es va acostar a la finestra i va desembolicar el filet. Una olor desagradable més aviat dolça es va difondre per l’habitació.


  —Eh! Senyor Colós! Aquí a dalt! —va cridar l’Eleanor.


  El gegant va alçar el cap. Per primera vegada, els Walker i en Will van poder veure-li la cara. Més que a qualsevol altra persona, s’assemblava als veterans de guerra indigents que hi havia al centre de San Francisco, amb els ulls tristos, injectats de sang, envoltats d’arrugues profundes.


  —Prova això! Obsequi dels Walker!


  L’Eleanor va deixar caure el filet, que es va agitar en l’aire i va aterrar a la boca oberta del Gras Jagger.


  —Ben fet! —va cridar l’Eleanor—. En vols més?


  El colós va assentir amb el cap alhora que movia el braç (i feia que la casa es mogués d’un costat a l’altre). L’Eleanor va sortir corrents de l’habitació.


  —En necessito més! —va dir.


  —Elly, espera, no és una bona idea… —va dir en Brendan—. És com els animals del zoo: saps que no se’ls ha de donar menjar?


  Però això no va impedir que la seva germana petita tornés amb una caixa plena del que un parell de dies enrere era peix congelat. Es va inclinar per la finestra i va deixar caure els medallons de color groc dins la boca ansiosa del Gras Jagger.


  —Obsequi dels Walker! Els Wal-ker, recorda-ho. Som els teus amics! —L’Eleanor va continuar dient-li frases amables, fins que, de sobte, va quedar petrificada—. Oh, no, nois. Crec que heu de veure això.


  Tots quatre es van apinyar a la finestra. El Gras Jagger ja no menjava. Tancava el puny a l’altura de la seva cara. Els immensos artells van cruixir un darrere l’altre. El colós mirava fixament al davant…


  Hi havia un altre colós que s’obria pas pel bosc. I avançava directament cap a ells.
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  —Creus que vol el nostre menjar per a colossos? —va preguntar l’Eleanor.


  —Crec que vol el seu cap —va dir en Brendan.


  El nou colós no tenia la cara amable del Gras Jagger. Tenia l’aspecte de ser un milhomes. Era calb, amb la pell tacada per l’acne, les celles eren d’un color vermell intens i portava una barbeta com la cua del diable. Torçava la cara en un gest furiós i esbufegava com un senglar salvatge, però era un esbufec amplificat pels altaveus d’un concert. Utilitzava una mà per fer a un costat els arbres, mentre que en l’altra portava una enorme pedra. Era encara més gran que el Gras Jagger.


  —Sembla un colós que hagués pres esteroides —va dir en Brendan.


  —Potser no hi haurà cap problema —va dir la Cordelia—. Potser només volen parlar.


  —Parlar? Mira-li la cara! Es veu més furiós que l’oncle Pete després de prendre’s dotze cerveses.


  L’Eleanor es va dirigir al gegant que avançava cap a ells des de la finestra:


  —Senyor Colós! Nosaltres no volem fer-li cap mal! Som els Walker! Els Wal-ker!


  El colós calb no va reaccionar, però el Gras Jagger sí que va mirar cap a dalt.


  —Gras Jagger! —va cridar l’Eleanor.


  —És un malnom una mica irrespectuós, no et sembla? —li va dir en Will.


  —Per què?


  —Perquè dir-li gras…


  —Oh, tens raó —va dir l’Eleanor—. Jagger! Sento haver-te anomenat «gras». En realitat no ets gras; només una miqueta… fornit. Fornit significa musculós. Tu ens sents, oi? Doncs bé, escolta, aquell altre colós…


  —Deixa’m provar-ho a mi —va dir en Brendan fent a un costat la seva germana petita—. Jagger! Aquell tipus calb, el que necessita un xampú de Clearasil, sembla que vol ficar-se amb tu i, bé, nosaltres estem enmig de la situació, així que abans que comenceu a barallar-vos, podries fer el favor de baixar-nos?


  —Rrrr? —va grunyir el Gras Jagger. Però hi havia prou intel·ligència a la seva mirada per entendre que sentia frustració i por.


  —És inútil —va dir en Brendan—. Crec que pateix un trastorn d’aprenentatge.


  —És que no saps com parlar-li! —va cridar l’Eleanor, traient-lo de la finestra d’una empenta—. Jagger! Si poses la casa a terra, et prometo que la pròxima vegada que ens vegem, et donaré més menjar… menjar cuinat… millor, més bo! Sisplau, sí?


  El Gras Jagger va alçar una cella.


  —Sisplau —va pregar l’Eleanor.


  En Jagger va assentir… i va començar a baixar la casa! Als Walker i en Will els va semblar que estaven baixant en l’ascensor més llarg del món.


  —Ho està fent! Li caic bé! —va dir l’Eleanor, però llavors els seus ulls es van obrir com plats en veure que una taca enorme volava cap al cap del Gras Jagger—. Jagger! Ajup-te! El gegant dolent t’ha llançat una pedra!


  El Gras Jagger va girar a temps per veure la pedra acostar-se a tota velocitat, com una bola ràpida en un partit de beisbol de les grans lligues. Això li va permetre fer a un costat el seu cap enorme. Va ser gairebé com un pas de ball, i l’Eleanor el va aclamar, però encara que la pedra no li va tocar la cara, sí que li va colpejar l’espatlla. L’impacte va produir un soroll sord.


  Rugint, el Gras Jagger es va tocar el braç ferit, i llavors l’Eleanor va deixar de veure el que passava. De sobte, en lloc d’estar veient per la finestra, estava veient el sostre mentre lliscava per terra. Li va costar un segon comprendre que la Casa Kristoff estava donant voltes a l’aire… perquè el Gras Jagger l’havia deixat caure.


  La casa es va precipitar al terra a una velocitat de vertigen. Agafada al llit, l’Eleanor va sentir que l’estómac li pujava al coll. En Brendan va abraçar el sac de dormir de la Hello Kitty. La Cordelia va posar el cap entre els genolls com en un accident aeri. En Will, protector, la va envoltar amb els seus braços.


  I després, de sobte, la casa es va detenir.


  No s’havia estavellat contra el terra, sinó que reposava just sobre les copes dels arbres. L’únic que es veia per la finestra era l’immens ull del Gras Jagger.


  —Ens has salvat! —va cridar l’Eleanor, i després dirigint-se als altres—: Ens ha agafat amb l’altra mà. Ens ha salvat malgrat estar ferit!


  —Gràcies! —va dir la Cordelia, posant-se dreta amb en Will i en Brendan.


  En resposta, el Gras Jagger els va picar l’ullet. Els plecs de les seves parpelles eren tan enormes que en tancar-se van produir un clic humit. I després els va oferir un gran somriure. Les seves dents retortes i corcades eren del color dels caramels florits.


  —Ai, és una monada —va fer l’Eleanor.


  Els altres la van mirar amb cara d’incredulitat.


  —És com un ninot gegant i pudent —va explicar l’Eleanor.


  En Brendan va somriure i es va acostar al Gras Jagger per demanar-li que els deixés a terra, però es va detenir en veure que una ombra curiosa queia sobre el cap del gegant. El somriure d’en Jagger va desaparèixer alhora que en Brendan deia:


  —Nois, compte…!


  Però no va tenir temps d’explicar-se. El colós calb va donar un cop de puny al Gras Jagger. L’immens puny va fer que el cap d’en Jagger retrocedís amb la força d’una explosió de TNT. I com tot bon cop de puny no es va detenir en el punt de contacte, sinó que va seguir la seva trajectòria fins a topar contra la Casa Kristoff.


  El dormitori es va corbar, però va resistir el cop. Del sostre va ploure el guix de l’arrebossat. La finestra va quedar destrossada. En Brendan va volar pel l’habitació com si fos un ninot de drap. I de sobte la casa va començar de nou a fer voltes en l’aire!


  —Bren! —va cridar la Cordelia.


  Va intentar arribar fins a ell, però va ser com intentar arribar a la lluna. L’habitació, el terra, la Casa Kristoff estaven volant i girant com una bola de beisbol. Dins les seves parets, «amunt» i «avall» eren paraules sense gaire sentit. La Cordelia a penes va poder veure el cos del seu germà desplomar-se en un racó i va esperar que encara fos viu… però de seguida, mentre la casa rebia novament l’abraçada de la caiguda lliure, es va preguntar quin sentit tenia intentar arribar fins a ell. «En poc temps, tots serem morts!»
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  Sempre que la Cordelia veia pel·lícules o sèries a la televisió, en què les persones que estaven a punt de morir veien passar la seva vida davant els seus ulls en una mena de guspireig, es feia la mateixa pregunta: «Deu ser realment tan fàcil?» La vida era llarga i complicada, fins i tot la seva, i recordar-la com una seqüència semblava una tasca impossible. No obstant això, en aquell moment, el que va fer va ser cridar la seva germana:


  —Elly!


  —Som-hi! —va dir l’Eleanor, corrent cap a la Cordelia mentre per les finestres es veien passar franges de cel blau—. Som-hi, fiquem-nos dins l’armari. Afanya’t!


  La Cordelia va veure que en Will havia arrossegat en Brendan a l’armari del dormitori principal i que havia reunit tots els coixins, sacs de dormir i cobrellits. Ara l’interior de l’armari era com un cabdell. La Cordelia i l’Eleanor van entrar-hi trontollant i van tancar la porta d’un cop en el precís instant que la Casa Kristoff xocava contra les copes dels arbres.


  Es va sentir com una onada estavellant-se: el catacrac de la massa desplaçada a mesura que la casa reduïa la corona d’un dels imponents arbres del bosc a una pluja d’estelles. La Cordelia rebotava contra l’improvisat capitonat de les parets de l’armari, alhora que deixava anar crits ofegats, i va seguir fent-ho fins que l’escorça va xocar contra el revestiment de la casa i aquesta es va detenir per fi, moment en el qual es va descobrir aferrada a un grapat de penjadors.


  —Hem aterrat —va dir en Will obrint la porta a poc a poc.


  El dormitori semblava que hagués estat sacsejat dins d’un globus de neu: el bagul de l’RW estava de cap per avall; la capçalera i els laterals del llit estaven completament espatllats; els matalassos mig sortien per la finestra trencada. «Si m’hagués quedat aquí», va pensar la Cordelia, «no ho hauria explicat».


  —Sembla que estem sobre una branca molt gran —va dir en Will, veient l’entramat de branques que hi havia a l’altre costat de la finestra.


  —Sempre vaig voler tenir una casa dalt d’un arbre —va dir la Cordelia, irònica.


  Sota seu la fusta cruixia. El terra s’inclinava cap a un costat.


  —No crec que aquesta et duri gaire.


  Tots van contenir l’alè mentre la branca sobre la que estaven gemegava i es corbava i patia petits trencaments aquí i allà. Cada vegada que semblava que s’estabilitzava i que podria suportar el pes de la casa, en alguna habitació un moble lliscava fins a aturar-se amb un cop sec i inclinar la casa una mica més, cosa que, al seu torn, feia que la fusta es trenqués més…


  —Hem de sortir! —va dir la Cordelia—. Bren! Estàs despert?


  —Ohhh…


  En Brendan estava tot masegat i mig grogui. Tenia l’aspecte d’un dibuix animat amb estrelletes girant en cercles al voltant del seu cap.


  —Brendan! Desperta’t! Faràs tard a l’escola! —li va cridar l’Eleanor a l’orella i, en un instant, el seu germà va tornar a estar despert i alerta.


  —Eh! —va dir girant-se cap a l’Eleanor—. Això no és just. On som?


  —Dalt d’un arbre —va dir la Cordelia—. Hem de baixar grimpant perquè les branques no resistiran gaire estona més.


  —Un arbre?


  En Brendan va treure el cap per donar un cop d’ull al dormitori. Va veure les fulles a fora i va comprendre que la situació en què es trobaven era esborronadora. «La casa caurà i s’estavellarà contra el terra. I jo acabaré atrapat entre les ruïnes com les víctimes d’aquests espantosos terratrèmols de vuit graus de magnitud.» La seva boca va començar a obrir-se:


  —Oh, Déu… He de sortir d’aquí!


  —No tan ràpid, Bren. Calma’t.


  Però en Brendan no va fer cas i va sortir disparat de l’armari. He d’arribar a la finestra. He de sortir. A fora estaré sa i estalvi. Però, abans de poder arribar a la finestra, va ensopegar, va rodar pel terra ple de runa i va colpejar contra la paret oposada amb tot el mobiliari destrossat que s’hi havia acumulat. Va tenir un segon per mirar els altres i comprendre l’error que havia comès en afegir el seu pes a la pila…


  I llavors la branca sobre la qual estava la casa es va trencar del tot.


  La Casa Kristoff i els seus habitants van caure.


  La caiguda lliure no va ser precisament lliure: va ser més aviat com estar en el centre d’una allau eixordadora. La Casa Kristoff va xocar amb tota classe de branques i troncs de camí al terra, pelant un costat sencer de l’enorme arbre.


  —Us estimo nois! —va dir en Brendan quan ningú no s’ho esperava.


  L’Eleanor va abraçar la Cordelia. La Cordelia va tancar els ulls. En Will va mantenir el mentó ben amunt. Cadascú es va preparar per a l’impacte a la seva manera, amb perplexitat i desconcert…


  I llavors la Casa Kristoff va arribar a terra.


  I va continuar caient.


  La Cordelia no podia entendre què passava: potser estaven en alguna mena de més enllà? Colpejar contra el terra hauria d’haver estat la fi de tot, com pressionar el botó d’apagat, però ella continuava veient passar per les finestres una taca borrosa, abans verda, ara de color marró, i sentia un retruny agitat acompanyat de cruixits. Semblava com si estiguessin lliscant per un turó.


  En Brendan va deixar anar un crit d’alegria:


  —Els barrils!


  —Què? —va preguntar en Will.


  La Cordelia va comprendre el que passava.


  —Els barrils per si hi havia un terratrèmol! N’hi havia dotzenes de subjectes als fonaments de la casa: estem rodant sobre els barrils!


  De fet, si haguessin estat fora de la Casa Kristoff, haurien vist una escena increïble: una meravella de l’arquitectura victoriana de tres plantes rodant per un pendent escarpat, com un remolc fora de control, devastant-ho tot al seu pas. Falgueres, troncs, formiguers, alguns dels barrils mateixos i diversos rosegadors neuròtics van sortir volant. Dins la casa, era com un passeig en trineu, i havent experimentat tantes coses en les últimes quaranta-vuit hores, tant per als Walker com per a en Will, hauria estat increïblement divertit, si no hagués estat pel risc d’acabar tots morts.


  —Visca Denver Kristoff! —va bramar en Brendan en tornar a l’armari.


  —A què et refereixes? —va preguntar en Will.


  —En Kristoff va dissenyar la casa perquè pogués flotar sobre barrils en cas que tornés a haver-hi un terratrèmol realment catastròfic, i ara estem rodant turó avall sobre aquests barrils.


  —Rodant… cap a on? —va dir en Will.


  —Oh… —va dir en Brendan—. No hem mirat què hi havia a l’altre costat, oi, Will?


  El pendent rocós es va acabar i la Casa Kristoff va sortir volant pels aires.


  Els Walker i en Will van saber el que havien de fer. Estaven espantats, és clar, però en aquell punt estaven més enllà de la por. Van tancar la porta de l’armari capitonat i es van arraulir a dins. La Cordelia sentia els barrils: xiulaven. Va agafar les mans dels seus germans i l’Eleanor i en Brendan van agafar les d’en Will.


  —Passi el que passi espero que sigui ràpid! —va cridar l’Eleanor amb valentia—. Aquest puja i baixa m’està fent parar boja…


  Una bufetada ensordidora va estremir tota la casa. Havien arribat a l’oceà.
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  L’aigua desplaçada per l’impacte es va alçar formant una gran onada i va tornar a caure. Els Walker i en Will es van quedar dins l’armari durant un minut llarg, esperant que els seus respectius nivells d’adrenalina tornessin a la normalitat. Després van sortir de l’armari, van mirar per les finestres i van respirar tranquils. «Respirar és realment meravellós», va pensar en Brendan abans de preguntar:


  —Ens estem enfonsant?


  —No encara —va dir la Cordelia.


  —Llavors estem flotant.


  —Això sembla.


  La Casa Kristoff estava enmig d’una vasta badia, bressolant-se en aigües plenes de roques. Darrere seu, el bosc s’estenia des de l’horitzó fins a una inclinació pronunciada en què era visible una cicatriu marró, allà per on la casa s’havia obert camí. Al davant, el sol començava a ocultar-se darrere d’uns cims nevats. La perspectiva semblava errada: els Walker estaven tan lluny de les muntanyes que la seva base es trobava per sota l’horitzó, però tot i així els cims arribaven fins als núvols.


  —Esteu segurs que no som a San Francisco i anem cap a Marin? —va preguntar l’Eleanor.


  —No hi ha muntanyes com aquestes al comtat de Marin —va dir la Cordelia—. Semblen més grans que l’Everest.


  —Oh, tens raó. Llavors, tant de bo flotem cap a algun lloc en el qual hi hagi menjar. Tinc gana. I set. Molta gana i molta set.


  —No hi comptis, amb això —va dir en Brendan—. Algun gegant vindrà i…


  —No eren gegants, eren colossos —el va corregir la Cordelia.


  —Vols deixar-ho córrer? A qui li importa? Si aquests estúpids colossos no ens atrapen, acabarem ofegats.


  —Ofegats? —va exclamar l’Eleanor, espantada.


  —Heu sentit com cruixien els barrils quan rodolàvem turó avall? —va dir en Brendan—. És probable que amb prou feines en quedin un parell de subjectes a la casa. És només qüestió de temps: tard o d’hora començarem a enfonsar-nos.


  —Trobo tant a faltar el papa i la mama… —va dir l’Eleanor en veu baixa, netejant-se una llàgrima de la galta—. I vull suc. I estic espantada.


  —Vine aquí —va dir la Cordelia abraçant-la—. El pitjor ja ha passat. Ara només hem de lidiar amb en Brendan.


  La Cordelia va somriure, i, sense proposar-s’ho, en Brendan, també. «Encara respirem», va pensar. «No és una bogeria?» I van seguir allí, junts, mentre els últims raigs de sol desapareixien darrere de muntanyes, preguntant-se com s’ho farien al mar, enmig de la nit.


  —Heu sentit això? —va preguntar en Will.


  Els germans van escoltar atents. Al principi només van poder advertir el tust suau de les onades contra la casa, però després la Cordelia ho va sentir. Un so sinistre com el dels llums fluorescents dels lavabos de l’escola.


  —Un xiuxiueig.


  —Exacte. Feble però consistent. Anem a mirar de què es tracta.


  En Will va oferir la mà a la Cordelia, que va oferir la seva a l’Eleanor. En Brendan anava a la rereguarda. Van avançar com una cadena humana fins a arribar a la cuina. El cel estava ple d’estrelles brillants. Els Walker mai no havien vist abans tantes estrelles, però, malgrat la sorprenent claror que els proporcionaven, havien de caminar amb compte per evitar d’ensopegar amb les restes que hi havia pertot arreu a terra. La Casa Kristoff estava feta un desastre. El caos era tan gran que es feia difícil imaginar que alguna vegada havia estat un lloc decent per viure.


  A la cuina, en Brendan es va dirigir a la porta del soterrani.


  —Mireu —va dir obrint la porta i ficant el cap a dins—, ens enfonsem!


  —Deixa-m’ho veure —va dir la Cordelia, que va sospirar en veure que l’aigua arribava fins a l’últim esglaó. A dalt era fàcil ser optimistes: mantenir l’esperança era més difícil quan et topaves amb el teu propi reflex en les aigües fosques—. Oh, no. Falten menys de trenta centímetres perquè arribi a la planta baixa.


  —No sembla que estigui pujant —va observar l’Eleanor—. Potser no pujarà més.


  —Mireu —va exclamar en Will assenyalant una pertorbació a l’aigua: al fons, més enllà del forat de l’escala, podia veure’s que una cosa bombollejava.


  —És aire. D’algun dels barrils trencats —va dir la Cordelia—. Estem perdent flotabilitat.


  —Vols dir que ens estem enfonsant? —va preguntar l’Eleanor.


  —Exacte —va dir la Cordelia, deixant-se caure amb despreocupació a terra de la cuina.


  —Au, va, Delia, per què t’asseus ara? —va preguntar en Brendan.


  —I per què no hauria de fer-ho? Tenies tota la raó. La casa s’enfonsarà i haurem de nedar enmig de la nit, procurant que no se’ns mengi un tauró o un colós —va dir la Cordelia amb veu monòtona, inexpressiva.


  —No siguis pessimista —va dir l’Eleanor—. Pensava que era d’en Bren de qui havíem de preocupar-nos.


  —Sí, ho sé. Odio haver-ho de dir, però no tinc més respostes —va dir la Cordelia, abatuda—. No sé res sobre com un grup de nens perduts al mar poden escapar d’una casa que s’enfonsa.


  —Podem construir un bot —va proposar en Brendan, que va començar a cantar la cançó Come Sail Away, dels Styx, per intentar fer somriure a la seva germana, però ni tan sols així va aconseguir aixecar-li l’ànim.


  —Nosaltres tres no sabem res de construcció de bots. Tu sí, Will?


  En Will va fer que no amb el cap, impàvid. Era impossible saber què pensava.


  —Ho veieu? Ni tan sols un pilot pot salvar-te quan estàs perdut al mar —va dir la Cordelia mirant a terra.


  En Brendan i l’Eleanor van intercanviar mirades. L’estómac de la petita va rugir tan alt que tots van poder sentir-lo.


  —I, a més, això —va dir la Cordelia—. No hem menjat res des dels Lunchables de l’esmorzar.


  —Em fa mal l’estómac —es va queixar l’Eleanor, posant-se les mans a la panxa—. No volia dir-ho, nois, però em fa mal com si hi tingués una cosa afilada dins. I no puc pensar en cap altra cosa que en menjar.


  —Bé, no t’hauràs de preocupar gaire temps per això —va declarar la Cordelia, però abans que pogués dir alguna altra cosa depriment, en Will es va posar al seu costat i ella va callar.


  —Estava equivocat sobre tu —va dir.


  —I això?


  —No ets com la Cordelia d’El rei Lear. Ets una covarda.


  —Perdona?


  —Una petita covarda, feble, gemegosa —va dir en Will—. Em pensava que eres més madura. Em pensava que tenies pebrots. Però ara, quan les coses es posen un mica difícils, decideixes tirar-ho tot per la borda i pretens arrossegar-nos tots amb tu. Doncs, bé, no ho toleraré. Em nego a rendir-me!


  Llavors va agafar la Cordelia i la va ajudar a aixecar-se.


  —Saps el que em va dir el meu cap, el tinent coronel Reginal Rathbone III, el meu primer dia al Reial Cos Aeri? Va dir: som aquí perquè algú, en algun lloc, no es va rendir! L’armada espanyola va intentar dominar els mars, però els britànics no es van rendir. Napoleó va intentar conquistar tot Europa, però els seus valerosos enemics no es van rendir. El vostre pare va demanar per sortir a la vostra mare, i ell no es va rendir. La gent que es rendeix no escriu mai la història. I tu no et rendiràs!


  —Però nosaltres no tenim alternativa —va dir la Cordelia.


  —Alternativa? Si ni tan sols hem explorat la casa!


  —Oh, sí. Nosaltres ho vam fer —va dir en Brendan—. Abans estava plena de llibres i mobles cars, però ara només hi ha llibres i escombraries.


  —Què hi ha d’aquell xiuxiueig?


  En Will va esperar que tots fessin silenci perquè poguessin sentir-lo. Continuava allí: un xiulet agut i insistent. Va anar fins al passadís i va posar l’orella contra la paret.


  —Us diré el que penso —va afegir—, us ho diré abans que se us encomani el desagradable atac de covardia de la Cordelia. Crec que és un altre barril, i està perforat, com el que hi ha sota l’aigua al soterrani. Aquest barril es troba en algun lloc sota la casa i va deixant escapar aire, i la raó per la qual podem sentir-lo pertot arreu —va tustar la paret amb els artells— és perquè les parets són buides.


  —Buides? —va fer la Cordelia.


  En Will va tornar a tustar la paret. No hi havia dubte: el so feia ressò com si reverberés en alguna càmera oculta. La Cordelia va posar l’orella contra la paret i el va sentir perfectament.


  —Té raó —va dir—. Aquí hi ha un espai.


  —Ho veieu? —va dir en Will—. «No tenim alternatives». Xorrades! Sempre hi ha alternatives.


  —Una pregunta, Will —va dir en Brendan—. Estic completament d’acord que hem d’intentar mantenir-nos positius i optimistes a pesar de tenir al davant una mort atroç, però exactament en quin sentit les parets buides i els barrils perforats són una alternativa?


  —Les parets buides impliquen passadissos. Els passadissos impliquen altres habitacions, cambres ocultes. I les cambres ocultes impliquen…


  —Menjar! —va dir l’Eleanor amb la mà a l’estómac—. Aquesta és la meva esperança.


  —L’esperança —va dir en Will— és el més important.


  I va llançar a la Cordelia una mirada abrasadora.
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  Els Walker i en Will van començar a buscar una forma d’entrar als passadissos que s’ocultaven entre les parets. Van encendre algunes espelmes perfumades i les van posar a terra, sobre candelers improvisats amb paper d’alumini, una cosa que segons l’Eleanor era molt perillosa. («Llavors, te n’ocupes tu», li havia dit en Brendan. «Et nomeno oficialment cap de prevenció d’incendis.») En Will anava pertot arreu posant la seva orella a la paret i tustant amb els artells, era com si volgués escoltar els batecs de la casa. La Cordelia, avergonyida per l’atac de desesperança que havia tingut abans, i per la forma que en Will havia intervingut per obligar-la a sortir-ne, intentava ajudar imitant el que feia el pilot.


  —Sisplau, deixa de fer això —li va dir en Will—. Estic intentant concentrar-me.


  —Com dius? Abans m’has dit que no perdés l’esperança, doncs bé, aquí em tens, no penso perdre l’esperança. A què treu cap ara aquest posat?


  En Brendan i l’Eleanor van intercanviar somriures. «Quina parella!»


  —Realment valoro molt que em donis un cop de mà —va dir en Will—, però intento determinar per on podem entrar al passadís, i no puc fer-ho si no deixes de fer soroll.


  —T’estic ajudant!


  —M’estàs distraient.


  —Doncs potser seré jo la que trobaré la forma d’entrar. No t’havia passat pel cap?


  En Will va somriure i va negar amb el cap.


  —Estimada, això és impossible. El cervell masculí està moltíssim més afinat que el cervell femení per a la visualització de l’espai físic.


  —De veritat? —va dir la Cordelia posant-se vermella de la ràbia que sentia.


  —És un fet comprovat científicament, i no penso discutir-ho.


  La Cordelia tampoc no pretenia discutir-ho. El que estava buscant no era un argument, sinó una cosa que pogués llançar. Per sort per a ella, al seu costat, a terra, hi havia l’escarpí de l’armadura. El va recollir i el va llançar a en Will.


  —Caram! —En Will va aixecar les mans per protegir-se la cara.


  L’escarpí li va rebotar a l’avantbraç i va estar a punt de tocar-li a l’espatlla ferida. Va sortir volant i va destrossar una finestra del passadís. La Cordelia va sentir el xipolleig que va produir quan va arribar a l’aigua. Arrossegada per la brisa, la cortina va sortir per la finestra i va quedar onejant sobre les onades.


  —Ets una bruixa increïble! —va dir en Will fregant-se el braç—. Com t’atreveixes…?


  —No permetré que em doni lliçons algú que té una opinió de les dones ancorada a la Gran Bretanya de començament del segle XX! —va dir la Cordelia alçant la veu—. Sobretot quan la casa s’està enfonsant! Faré alguna cosa per solucionar-ho!


  —Ho dubto —va replicar en Will.


  La Cordelia va girar sobre els seus talons i es va encaminar a l’escala.


  —Ja ho veuràs. Al meu cervell femení menys afinat se li ha acudit una idea!


  L’Eleanor va seguir la seva germana.


  —On vas? —va preguntar en Brendan.


  —Les germanes hem de mantenir-nos unides! —va dir l’Eleanor grimpant a l’escala de cargol.


  —Com te les apanyes per viure amb elles? —va preguntar en Will a en Brendan—. Deu ser embogidor.


  —Jugo molt a videojocs —va dir en Brendan.


  En Will va tornar a ocupar-se de la paret. Mentre ell continuava colpejant i escoltant, en Brendan es va fixar en els llums que hi havia fixats a la paret pertot arreu. Tenia una idea… però just quan estava a punt de compartir-la amb en Will, aquest va aixecar l’orella i va declarar:


  —Aquí. Aquest és el lloc. És el punt feble de la paret. Podries buscar-me un martell i un llapis, col·lega?


  En Brendan va anar a la cuina, on va trobar un llapis i el petit martell de bola amb què la Cordelia havia intentat obrir el bagul de l’RW. Quan ho va portar a en Will, el pilot va rebutjar el martell.


  —Què és això? Que et penses que intentem entrar en una casa de nines?


  —És tot el que tenim. Però, saps què? Em penso que tinc una solució millor —va dir en Brendan.


  —Quina?


  Amb absoluta confiança en la seva idea, en Brendan va agafar un dels llums fixos a la paret i va estirar amb les dues mans. El llum es va trencar, el cablejat va quedar a la vista i la cara d’en Brendan es va cobrir de pols de guix.


  —Que potser has perdut la xaveta? —li va preguntar en Will.


  En Brendan es va enfadar.


  —Mira, tio, potser ets un crac quan es tracta de fer volar avions i enfurir la meva germana, però tens davant teu un veterà amb centenars d’hores de Les noves aventures de Scooby-Doo, i quan Scooby-Doo i la seva colla d’amics necessiten trobar l’entrada d’un passadís secret, sempre fan el mateix: estiren un llum!


  —Scooby què? —va exclamar en Will.


  —Scooby-Doo és un gos que parla i que, a més, és detectiu —va dir en Brendan agafant el llum següent.


  El va estirar, però el resultat va ser el mateix. En Will va esclatar en riallades.


  —D’acord… potser Denver Kristoff no va pensar en els llums —va dir un frustrat Brendan, mentre es treia els fragments de guix que tenia als cabells.


  De sobte, en Will va sentir una esquitxada d’aigua al coll, cosa que li va fer fer mitja volta.


  —Bombes, a fora! —va sentir que algú deia escales amunt.


  En treure el cap per la finestra trencada, va veure un tros d’escriptori flotant al mar. La lluna havia sortit i la seva claror feia que semblés que les onades tenien puntes de cristall.


  —Compte! —va cridar la Cordelia des de dalt—. No voldria ferir aquest enorme cervell masculí!


  En Will va retrocedir just abans que una cadira trencada es precipités a l’aigua des de la finestra de la planta superior i el ruixés de nou.


  —Estàs boja? —va dir.


  —Estem alleugerint la càrrega de la nau! —va cridar la Cordelia—. Alliberant llast, com dirien els teus col·legues de la marina.


  —Això… això —va balbucejar en Will; en Brendan estava segur que deixaria anar un renec—. Això és una idea fantàstica! Òndia, ho hauria hagut de pensar jo! Segueix així!


  —Molt amable per part teva! —va replicar la Cordelia amb una saludable dosi de sarcasme abans de llançar a l’aigua una cistella de vímet força gastada. L’assortiment d’andròmines procedents del dormitori principal que l’Eleanor li anava passant era inesgotable.


  —Ho veus? —va dir en Will tombant-se cap a en Brendan—. Ara les teves germanes de veritat estan ajudant, mentre que tu l’únic que fas és arrencar llums. Deixa’m treballar i no m’atabalis.


  —Què vols que faci?


  —El que vulguis, però no em molestis fins que no hagi aconseguit penetrar aquesta paret.


  En Brendan, rondinant, va clavar una puntada de peu al llum. En Will va marcar una X a la paret i va començar a picar amb el martell. El pilot intentava concentrar-se mentre darrere seu un rellotge despertador i després un moble sabater i una aspiradora queien a l’aigua. En Brendan va anar fins a la sala d’estar i es va deixar caure sobre el piano sense potes. A terra hi havia Guerrers salvatges, el llibre que la Cordelia havia estat llegint al sofà, i això li va recordar una cosa important.


  —Delia! Elly! —va cridar corrent escales amunt.


  La Cordelia i l’Eleanor no podien deixar de somriure mentre llançaven per la finestra les revistes, els aguantallibres i els petjapapers que havien migrat fins al corredor.


  —Veus com funciona, Bren? —va dir la Cordelia—. Ara som més lleugers!


  —Sí, és grandiós, però, noies, hi ha una cosa que em vaig oblidar d’explicar-vos —va dir en Brendan—. Vaig veure el Llibre de la perdició i el desig.


  —Què? On?


  —Abans de la història amb el colós. Quan vaig anar al bosc per fer exclatar la granada. Estava al fons del barranc on la vaig fer esclatar.


  —Com va arribar allí? —va preguntar l’Eleanor.


  —No crec que el llibre estigui en un lloc concret. Diria que pot saltar d’un costat a un altre, i que, si seguim els nostres desitjos egoistes, apareixerà. I sentirem la temptació d’obrir-lo. Però, i això és el que vull dir-vos, no hem de fer-ho.


  —Per què? —va preguntar la Cordelia—. El vas obrir tu?


  —No! Vaig estar a punt de fer-ho, però… hauria estat un error. El llibre és pura maldat.


  —Com ho saps?


  —Perquè… —En Brendan va haver de fer una pausa per buscar les paraules apropiades—. Perquè, a mesura que m’acostava al llibre, va començar a exercir un poder increïble sobre mi. Va ser una sensació sorprenent, bastant colpidora, de fet. Sentia que podia fer el que volgués, que era més fort i poderós que ningú al món. Va ser com això que expliquen en aquelles reunions especials de l’escola en les quals ens parlen del perill de les drogues i de com pots arribar a obsessionar-t’hi tant que acaben controlant la teva vida i arruïnant-ho tot. El llibre era així. Quan el vaig tenir a les mans, no m’importava res més. I el pitjor de tot… no m’importava cap de vosaltres. I va ser llavors quan ho vaig saber… Vaig haver de recórrer a tota la meva força de voluntat per evitar obrir-lo i tirar-lo a un costat. Perquè si l’hagués obert, d’això n’estic segur, jo seguiria en aquell bosc. Sol. —En Brendan va empassar-se la saliva—. I jo no vull estar sol. D’acord?


  L’Eleanor va abraçar el seu germà. No podia recordar un altre moment en què ell hagués reconegut que necessitava la família. La Cordelia va veure l’escena i va assentir amb el cap… però va pensar: «Potser el llibre va espantar en Bren perquè ell no és el que ha d’obrir-lo. Potser sóc jo.»


  —Bé… voleu que us ajudi? —va demanar en Brendan, i, després, apuntant a les fotografies de la família de Denver Kristoff que estaven a terra amb els marcs trencats, va preguntar—: Ens en desfem?


  —No crec que sigui correcte llençar els records d’algú —va dir la Cordelia mirant els retrats a la claror de la lluna, en especial els de la petita Dahlia—. És estrany. Era un nadó tan adorable, tan bufó i se’l veia tan feliç…


  —Però va créixer per convertir-se en la Bruixa del Vent —va dir en Brendan.


  —Sí. No hi havia cap indici que hagués de ser així. Rousseau diu que tothom neix sent una taula rasa i que ens tornem dolents a mesura que ens fem grans.


  —Uf, quina ximpleria! —va dir l’Eleanor—. Hi ha nens a la meva classe que ja són molt dolents. N’hi ha un que es diu David Seamer que va atacar el seu germà amb una destral.


  —Això és ridícul —va dir en Brendan—. Quin nen de vuit anys seria capaç de…? Espera… Ja torno!


  En Brendan es va llançar escales avall.


  La Cordelia i l’Eleanor es van mirar.


  —Què li ha picat?


  Al pis de sota, a la cuina, en Brendan buscava entre els residus escampats per terra. En sentir l’estrèpit, en Will s’hi va acostar. Amb el martell de bola amb prou feines havia fet algun progrés.


  —Què dimonis busques?


  En Brendan estava massa posseït per la seva última idea per aturar-se a respondre. Va agafar un grapat de bosses de plàstic de la compra, una pila de vasos de paper i el rotllo de cinta adhesiva. Es va posar dos vasos sobre els ulls i se’ls va enganxar al cap amb diverses voltes de cinta adhesiva.


  —Què fas?


  —Unes ulleres per a l’aigua. Ara ajuda’m a omplir d’aire aquestes bosses de plàstic.


  En Brendan li va ensenyar a inflar la bossa com si fos un globus i lligar-la. L’aire s’escapava, però la bossa es mantenia inflada durant un temps. En Will va seguir les seves instruccions, sorprès per l’ànim del noi. Aviat van tenir cinc bosses plenes d’aire. En Brendan va obrir la porta del soterrani.


  —Què penses fer?


  —Bussejar —va dir en Brendan, que sense donar més explicacions es va desvestir fins a quedar en calçotets i va entregar a en Will la potent llanterna Maglite—. L’únic que has de fer és apuntar la llum a l’aigua.


  Amb les bosses de plàstic entre els dits i les ulleres improvisades al cap, en Brendan es va ficar al soterrani inundat.


  El raig de llum travessava l’aigua, però les ulleres no van funcionar tan bé com en Brendan s’esperava. Immediatament es van omplir de líquid, de manera que tot es va tornar borrós. Va mig aclucar els ulls i va intentar orientar-se per les formes que entrevia en la penombra: el vell maniquí, el generador Adéu Apagades… les llaunes!


  En Brendan havia oblidat del tot el munt de llaunes. Estaven encara a terra, i cap dels quatre no havia menjat res des de l’esmorzar. En Brendan necessitava agafar-les; el que hi hagués a dins era irrellevant. Va recollir-ne cinc, que va bressolar en un braç, i va seguir buscant el que l’havia portat fins allà. Sabia que seria a terra: era massa pesant per flotar. Amb els pulmons demanant-li aire, va temptejar la fusta fins que la va trobar…


  La maça.


  El pit ja li feia mal, però va treballar amb rapidesa. Va passar les bosses inflades sota el mànec del martell i amb un últim esforç es va impulsar, va nedar cap amunt i va sortir de l’aigua davant d’en Will.


  —Ho he aconseguit! —va cridar—. Un martell de debò! I això! —va dir passant-li les llaunes al pilot.


  —Cordelia! Eleanor! —va cridar en Will—. Tenim menjar!


  Les germanes Walker van arribar a la cuina gairebé abans que en Will hagués acabat de cridar. Amb rapidesa van recuperar un obrellaunes i van atacar el blat de moro Gegant Verd que en Brendan havia rescatat. Podia estar fred i pastós, però el blat de moro mai no els havia semblat tan bo.


  —Mmm… Quantes llaunes més hi ha aquí sota? —va preguntar la Cordelia.


  —Munts —va dir en Brendan—. Puc baixar a buscar-ne cada vegada que tinguem gana.


  —I també hi ha préssecs per a les postres? —va preguntar l’Eleanor. Tots van riure. Però l’Eleanor va seguir parlant—: O aigua embotellada?


  Aquesta vegada cap d’ells no va riure. Tots estaven terriblement assedegats, i no hi havia aigua potable a la casa; l’únic que tenien per beure era suc de blat de moro enllaunat.


  —Ho sento, Elly —va dir en Brendan—. Potser trobarem aigua quan aconseguim obrir la paret.


  —Fem-ho —va dir en Will, arrossegant la maça cap al passadís—. El blat de moro m’ha donat forces!


  Els Walker el van seguir. En Will va alinear la maça amb la X i va mirar cap enrere.


  —He de demanar a les senyoretes que es facin una mica enrere —va dir.


  —Com dius? —va dir la Cordelia—. Has decidit posar-te masclista una altra vegada?


  —Aquesta no és una tasca de dones —va dir en Will.


  Però, abans que la Cordelia pogués contraatacar, l’Eleanor els va interrompre.


  —I què hi ha de la teva espatlla? Se t’obriran els punts!


  —Quina ximpleria! —va dir en Will, malgrat que l’espatlla li feia un mal terrible i era conscient que només tindria una oportunitat d’intentar-ho.


  Serrant les dents, va fer oscil·lar la maça…


  I va destrossar la paret.


  Amb un sol cop va colpejar directament la X, i veient el que va passar a continuació, fins i tot la Cordelia va tenir raons per estar impressionada amb la precisió d’enginyeria d’en Will. A partir del forat obert a la paret, una única esquerda va pujar fins al sostre, va avançar zigzaguejant mentre la pintura s’anava esclofollant, i finalment dos grans trossos de guix van caure cap endins a la vegada.


  Tossint per culpa de la pols que en gairebé un segle ningú no havia pertorbat, els Walker i en Will van clavar els ulls en el gran forat obert a la paret.


  Quan el núvol de pols i guix es va esvair, darrere el forat va aparèixer un passadís negre i abominable, amb una filera de torxes apagades disposades a nivell dels ulls. En tots dos extrems el passadís es perdia en la foscor.
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  La Cordelia va recollir una de les espelmes que hi havia a terra i la va fer servir per encendre la torxa més pròxima. Amb un brunzit gruixut, la torxa es va encendre; el passadís es va il·luminar amb una llum taronja parpellejant. En una direcció s’estenia cap a la sala d’estar; en l’altra, girava cap a la cuina; però en tots dos sentits el corredor semblava virar en l’últim minut, conduint a llocs ignots. Més enllà de les torxes, estava buit.


  —Què, ho mirem? —va preguntar en Will mentre entrava.


  —Només si em doneu a mi la llanterna —va dir l’Eleanor—. Jo no confio en les torxes.


  La Cordelia l’hi va entregar i tots van entrar en fila.


  —En quina direcció?


  L’Eleanor va insistir a cantar el «xiulet, xiulet, refilet», i així es va determinar que anirien cap a la cuina. En Will va agafar de la paret la primera torxa que havien encès i la va usar per encendre les altres. Amb cada torxa encesa el passatge resultava menys intimidant per a l’Eleanor.


  —És com Hansel i Gretel amb les engrunes de pa —va dir la menuda mirant cap enrere per sobre de la seva espatlla.


  —No van acabar cruspint-se-les els ocells? —va preguntar en Brendan.


  —Calleu! —els va renyar la Cordelia, però l’Eleanor ja havia etzibat un cop de puny al seu germà, que per esquivar-lo va acostar els cabells perillosament a les flames.


  En el primer revolt, el corredor s’eixamplava en una cambra de dos metres i mig. Contra la paret hi havia una biblioteca escanyolida, però en lloc de dirigir-s’hi per investigar, la Cordelia va retrocedir.


  —Està feta d’ossos! —va exclamar.


  De fet, semblava que la biblioteca hagués estat construïda amb esquelets humans descolorits; les potes eren fèmurs llargs i nuosos; els prestatges, tíbies en les quals els llibres reposaven ben torts. En Brendan s’ho va mirar de prop i hi va donar uns quants copets amb el dit.


  —Només és fusta, Delia.


  La visió de la Cordelia es va recuperar: la biblioteca estava feta de fustes unides amb rosques de llautó. La llum ballarina i burleta de les torxes l’estava enganyant.


  —Ho sento —va dir.


  —Què són aquests llibres? —va preguntar en Will—. Més escombraries de Denver Kristoff? Era un paio força prolífic.


  —Aquests semblen diferents —va dir l’Eleanor.


  La Cordelia va treure un llibre, va obrir la coberta gastada de cuir i es va topar amb una pàgina de títol en francès amb un gravat d’Adam i Eva al jardí de l’Edèn… llevat que el cap de l’Adam estava tallat en quatre seccions i el cervell vessava per les vores, i l’Eva tenia una tercera cama, atrofiada, que li sortia del tors. La Cordelia es va estremir. En passar la pàgina va veure un aiguafort d’un crani amb quatre òrbites oculars, i després un nadó de galtes rosades amb aletes raquítiques en lloc de braços…


  —Uf! Sembla un llibre antic de curiositats mèdiques —va dir tancant el volum, i el va tornar a desar al prestatge.


  —Guai! Deixa’m veure’l! —va dir en Brendan; però, una vegada va haver obert el llibre, només va necessitar donar-hi un cop d’ull per perdre tot l’interès—. En realitat no és guai.


  En Will va agafar un segon llibre. Aquest semblava una enciclopèdia espanyola, però els temes…


  —Sacrifici humà —va dir en Will ensenyant a la Cordelia i en Brendan una làmina d’un sacerdot asteca, amb una corona de plomes al cap, traient el cor a una víctima terroritzada. En Will va mantenir el llibre fora de l’abast de l’Eleanor per evitar que la petita veiés aquella imatge tan grotesca.


  —A aquest paio, en Kristoff, li anaven les coses malaltisses —va dir en Brendan, que havia obert un volum titulat Els déus de Pegãna, un dels pocs llibres que estaven en anglès—: «Abans que hi hagués déus a l’Olimp, o fins i tot abans que Al·là fos Al·là, va obrar i descansar Mana-Yood-Sushai.»


  —Qui era? El déu del sushi? —va preguntar l’Eleanor.


  —Aquest llibre és una obra estranya de Lord Dunsany: un compendi de divinitats inventades —va dir la Cordelia—. Em deixes que hi faci una ullada?


  En Brendan l’hi va entregar i en va obrir un altre titulat El jardí fragant. La Cordelia va mirar Els déus de Pegãna i després va revisar amb en Will els altres llibres. Era difícil determinar de quin tema tractaven, perquè estaven escrits en llengües diverses (francès, àrab, alemany), però semblava que parlaven de pràctiques de fertilitat indígenes, cultiu d’herbes medicinals, elaboració de pocions, bruixeria i dimonologia, i incloïen imatges d’uns esperits i del foc de l’infern. Els llibres fins i tot feien olor de maldat: les pàgines esgrogueïdes i la tinta vella produïen una olor acre particularment intensa.


  —Fan pudor de cadàver —va dir la Cordelia.


  —Vaja —va dir en Will—, i quan has olorat tu un cadàver?


  —Bé, en realitat mai…, però jo, bé, he llegit un munt d’històries de detectius i ells sempre diuen que els cadàvers fan la mateixa olor que la carn podrida o que el peix que s’ha deixat al sol massa temps —va dir la Cordelia.


  —Un cadàver no fa pudor com aquest llibre —va dir en Will—. I, creu-me, quan hagis olorat un cadàver, no ho oblidaràs.


  La Cordelia va evitar preguntar-li on es trobava exactament quan havia sentit l’olor que fan els cadàvers, i va decidir mirar les pàgines d’un altre llibre titulat El bestiari apòcrif. Va deixar de mirar-lo després d’haver vist prou escenes de misèria humana per a una setmana sencera de malsons (homes destrossats en el poltre; nadons arrencats de les seves mares per bèsties peludes; cadàvers devorats per dimonis necròfags). L’Eleanor, per la seva banda, es va mantenir tranquil·la, vigilant el passadís tota l’estona. No li preocupava el que hi hagués en els llibres; li preocupava el que hi havia a la casa.


  —Anem, vinga! —va dir la Cordelia prenent a en Brendan El jardí fragant.


  —Eh! Acabava d’arribar a la secció «Pintura del cos femení per al sacrifici ritual».


  —Si odies llegir.


  —No quan es tracta de coses així!


  —Hem de seguir el nostre camí i veure on condueix aquest passadís. Aquests llibres em produeixen calfreds.


  Els Walker i en Will van continuar endinsant-se en les entranyes de la casa, encenent les torxes a mesura que avançaven. El passadís retrocedia i avançava, però en cap moment no es ramificava. Finalment van arribar fins a una porta d’acer gruixuda i oxidada que hi havia al costat esquerre. L’aspecte suggeria que tenia un pany molt fort, però es trobava parcialment oberta, cosa que els temptava.


  —Massa fàcil —va dir en Brendan—. Qui vol ser el primer?


  Ningú no va respondre.


  —Will? —va preguntar en Brendan.


  —Per què jo?


  —Perquè ets el gran.


  —No per gaire temps.


  —Perquè tens una pistola —va suggerir l’Eleanor.


  —Això no servirà de res contra els esperits que hi hagi aquí dins!


  —Perquè confiem en tu —va dir finalment la Cordelia.


  Aquell comentari no admetia rèplica, de manera que en Will va obrir la porta lentament per trobar-se amb…


  —Una bodega! Aquests sí que són esperits del meu tipus!


  L’habitació era el doble de grossa que la cambra on hi havia la petita biblioteca. Tenia una filera de torxes i estava dominada per un prestatge de fusta en el qual descansaven incomptables ampolles de vi. En Will hi va entrar.


  —1899! Un any boníssim —va dir amb un somriure, sostenint una ampolla.


  —Torna això —va dir l’Eleanor—. No hi ha gasosa?


  —Les bodegues no són per guardar refrescos —va dir en Will—. No tenim un tirabuixó?


  —La meva germana té raó, Will. Torna a posar el vi on estava —va dir la Cordelia—. Per què no segueixes explorant el passadís amb en Brendan, mentre l’Eleanor i jo busquem aquí?


  —Mentre busqueu què, exactament?


  —Aigua! —li va etzibar l’Eleanor—. El vi no compta!


  —Molt bé —va dir en Will.


  Els dos nois van sortir, però no abans que en Brendan hagués advertit a les seves germanes:


  —Aneu amb compte: vigileu de no quedar-vos tancades. Sembla que aquesta habitació es tanca des de dins —va dir assenyalant un forrellat metàl·lic.


  —Gràcies, Bren.


  La Cordelia va encendre la llanterna i va començar a inspeccionar la bodega en companyia de l’Eleanor. La llum va llambrejar contra un tocador antic molt bonic que hi havia al costat de la porta. El mirall estava cobert de pols; els caires, esquerdats pel pas del temps.


  —M’hi jugo el que vulguis que la dona de Denver Kristoff passava moltíssim temps aquí —va dir l’Eleanor—. Sembla cosa de noies.


  —Jo crec que Denver era una persona vanitosa. La majoria dels escriptors ho són —va dir la Cordelia—. Probablement s’asseia aquí per retallar-se la barba i encerar-se el bigoti abans de sortir de marxa amb el nostre rebesavi.


  Per provar el seu argument, va obrir un dels calaixos del tocador i en va treure una navalla d’afaitar rovellada.


  —Ho veus? Era el moble d’un home.


  —Llavors… també es maquillava? —va dir l’Eleanor ensenyant-li una borsa de vellut plena de pólvores de color carn.


  —Això sí que és estrany. No crec que els homes fessin servir maquillatge en temps d’en Kristoff.


  L’Eleanor va obrir un altre calaix en el qual va trobar un pot de crema, un paquetet de llumins i una fotografia vella i esgrogueïda, que de seguida va mostrar a la seva germana. La Cordelia va examinar la foto i va llegir la inscripció de la part posterior:


  —«Els Guardians del Saber, 1912. El Club Bohemi.»


  A la fotografia s’hi veia un grup d’homes en un saló engalanat. Els homes estaven drets, col·locats en una gran escala de cargol que tenia gàrgoles tallades als pals de la barana. Anaven vestits de negre i lluïen grans perruques empolsinades que s’elevaven fins a trenta centímetres per sobre del seu cap.


  —Aquest és el club del qual parlava Rutherford Walker en el seu diari! —va dir la Cordelia.


  —I aquests són els Guardians del Secret que esmentava —va dir l’Eleanor.


  —Quin sentit de la moda tan ridícul. Vull dir que al 1912 les perruques empolsinades eren retro! —La Cordelia va començar a inspeccionar les cares de la foto; hi havia uns quaranta homes—. Aquí! Aquest és Denver Kristoff!


  L’home que assenyalava tenia una cara adusta amb una barba perfectament retallada: la mateixa cara que tenia a la fotografia de la planta superior. Els ulls semblaven, al mateix temps, observar fixament la Cordelia i mirar desenfocats l’espai buit, atents a uns horrors que només ells veien.


  —Veus el rebesavi? —va preguntar l’Eleanor.


  —No n’estic segura. Intento trobar algú que s’assembli al papa —va dir la Cordelia.


  Però per més que ho van intentar, no van aconseguir trobar ningú que s’assemblés al seu pare. Al cap d’una estona, totes les cares van començar a semblar-los iguals.


  —És inútil! Ho odio! —va cridar l’Eleanor agafant la foto disposada a trencar-la, però la Cordelia la va aturar.


  —No, Elly! És una altra peça del trencaclosques. No podem deixar que les emocions ens superin. Pensa. Denver Kristoff i Rutherford Walker eren amics de l’ànima el 1906, però a l’època en què es va fer aquesta foto, sis anys després, no sembla que hi hagi rastre de Walker. Què devia passar entre tots dos?


  Mentre la Cordelia i l’Eleanor consideraven la qüestió, en Brendan i en Will havien seguit pel passadís fins a arribar a una altra porta que no era de metall, sinó de fusta molt deteriorada. En Will va encendre una de les torxes de la paret per tenir més llum; la torxa va il·luminar la textura de la porta.


  —Aquesta vegada, tu vas primer —va proposar en Will.


  —Només si em deixes el revòlver —va dir en Brendan.


  —Bon intent. Et cobriré.


  En Brendan va avançar amb nerviosisme, va girar el pom i va empènyer. Però la porta no es va desplaçar.


  —Vaja, suposo que s’obre cap enfora —va dir.


  Va estirar la porta i, en obrir-se, en Brendan va caure cap enrere fent un xiscle: un esquelet li havia caigut a sobre!


  En Will gairebé va disparar a l’esquelet, però amb rapidesa es va adonar que no era cap amenaça, malgrat haver deixat en Brendan cobert d’ossos. El noi es va afanyar a aixecar-se.


  —Què dimo…?


  La porta oberta va revelar un armari buit; l’únic que hi havia dins era l’esquelet, els ossos del qual devien estar units amb pega o cargols, i ara jeia a terra, espaterrat com si hagués caigut de panxa, amb la cara dentuda mirant fixament en Brendan. Al crani, just a sobre de l’òrbita esquerra, hi havia un bony.


  —Calma’t —va dir en Will aixecant l’esquelet pel cap. Els ossos penjaven amb flacciditat—. Sembla un esquelet per a ús mèdic. Havies sentit alguna vegada l’acudit de l’esquelet guardat a l’armari?


  —No té gràcia —va dir en Brendan—. Aquest paio alguna vegada va ser un ésser humà.


  En Will es va encongir d’espatlles i va tornar l’esquelet al seu lloc. La Cordelia i l’Eleanor van arribar corrent atretes pel crit d’en Brendan.


  —Digue’ls que ha estat una aranya o una cosa així —va xiuxiuejar en Brendan a en Will—. Si l’Eleanor veu l’esquelet, necessitarà vint anys de teràpia.


  —Què ha passat?


  —No res, no cal amoïnar-s’hi. En Brendan ha obert aquest armari i n’ha sortit una aranya —va dir en Will.


  —Molt grossa? —va preguntar l’Eleanor.


  —Enorme —va dir en Brendan—. Probablement era una taràntula.


  —Una taràntula? —va exclamar l’Eleanor—. Mai no he vist una taràntula viva!


  Abans que en Brendan o en Will poguessin detenir-la, la petita va obrir l’armari.


  L’esquelet va caure a terra una altra vegada; en aquesta ocasió a sobre de l’Eleanor, a la qual va cobrir com una manta d’ossos. L’Eleanor va fer un crit i va agafar l’esquelet per treure-se’l del damunt, però l’embull de dits, ossos i dents se li va enredar als cabells i la roba, i, en recargolar-se per intentar desempallegar-se’n, l’únic que va aconseguir va ser enredar-se encara més. Per un moment va semblar que tots dos estaven executant un número rapidíssim del Circ du Solei. Després l’Eleanor va sortir disparada pel passadís, cridant a plens pulmons, amb l’esquelet encara a sobre.
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  —Torna! —va cridar en Brendan, però l’Eleanor no estava per escoltar a ningú i no va deixar de córrer fins que els seus germans i en Will la van atrapar, quan ja gairebé era la biblioteca de fusta.


  —Elly, deixa de moure’t! Només aconseguiràs enredar-te encara més! —va dir la Cordelia.


  —Està viu! —xisclava l’Eleanor—. Vol estrangular-me!


  —T’estàs imaginant coses —va dir la Cordelia, que s’havia agenollat davant seu com solia fer la senyora Walker—. Relaxa’t. Tot sortirà bé.


  A poc a poc, la Cordelia va alliberar amb molta cura l’Eleanor de l’esquelet. Primer li va treure els dits de les espatlles i després va desenredar els braços i les cames. En un moment, aquell aterridor esquelet va quedar reduït a un munt d’ossos a terra.


  —M’ha deixat marques d’ossos a la roba! Les veus? —va preguntar l’Eleanor, que seguia respirant agitada, amb les llàgrimes que li queien galtes avall.


  —Sí, les veig —va dir la Cordelia, abans de llepar el seu dit polze per netejar les taques imaginàries que, l’Eleanor insistia, l’esquelet li havia deixat—. Ja està, ho veus?


  —I aquí hi ha una cosa… —va dir l’Eleanor, que es va treure una dent ben real d’una orella i la va entregar a la Cordelia.


  —Ecs! —va fer en Brendan, que mirava l’escena al costat d’en Will.


  La Cordelia va deixar caure la dent i va abraçar l’Eleanor mentre feia senyals al pilot perquè s’encarregués dels ossos. En Will va recollir l’esquelet i el va portar de tornada a l’armari. L’únic que va quedar a terra va ser la dent.


  —Ho sento Elly —va dir en Brendan abraçant-la també—. M’he inventat que hi havia una taràntula perquè no volia que veiessis aquella cosa.


  —Prefereixo un milió de taràntules que un esquelet mort! —va dir l’Eleanor—. D’ara endavant només digue’m la veritat; sóc prou gran per suportar-la.


  En Brendan va assentir amb el cap i va agafar la mà de la seva germana. La Cordelia la va agafar de l’altra… i uns pocs minuts després els tres germans Walker van sortir del forat per on havien entrat al passadís i van tornar al costat «normal» de la Casa Kristoff, en la mesura que era possible considerar normal alguna part de la construcció. Darrere d’ells hi anava en Will, que es va encarregar d’anar apagant les torxes.


  —Has tancat l’armari amb clau? —li va preguntar l’Eleanor.


  —Per desgràcia, no hi ha forma de tancar-lo amb clau, però aquell esquelet no anirà enlloc. És mort, supermort!


  —En aquesta casa? Jo no estaria tan segur —va dir en Brendan.


  —Per aquesta raó avui penso dormir entre vosaltres dos, nois —va dir l’Eleanor.


  —Sí, és hora d’anar-se’n a dormir —va dir la Cordelia—. Hem tingut un dia molt llarg.


  —Tinc tanta set —va dir l’Eleanor—. Fins i tot odio dir-ho, perquè parlar encara m’asseca més els llavis. Sento com si el cos se m’estigués pansint per dins.


  —L’Eleanor té raó —va dir en Will—. Necessitem beure alguna cosa. La deshidratació és letal. Es va acabar ja el gel fos?


  La Cordelia va assentir.


  —I és evident que de les aixetes no en sortirà res… Heu revisat el lavabo?


  —Quin fàstic! —va dir en Brendan—. Faré veure que no t’he sentit dir això.


  —De manera que els vàters encara tenen aigua potable? —va preguntar en Will.


  —Aigua potable, no: aigua de vàter! —va dir en Brendan.


  —Millor això que aigua salada —va dir en Will—. I no vau dir que acabàveu de mudar-vos? No és que s’hagin utilitzat gaire els vàters. —El pilot va començar a caminar cap al lavabo de la planta baixa—. Veniu amb mi?


  Els Walker el van seguir. Sens dubte, la tassa del vàter estava plena d’aigua neta. En Will va ficar-hi les mans i en va beure un trago.


  —És bona —va dir. Va fer un segon trago—. És una delícia.


  A en Brendan se li va fer la boca aigua, però la idea seguia regirant-li l’estómac.


  —No puc fer-ho —va dir—. Per molt assedegat que estigui, no puc beure aigua de la tassa del vàter.


  —Imagina’t que és una ponxera —va dir en Will.


  —Jo no pixo en una ponxera —va dir en Brendan.


  —I què tal beure d’aquí? —va dir la Cordelia, aixecant la tapa del tanc que hi havia darrere la tassa. A dins, l’aigua era cristal·lina—. A mi em sembla menys fastigós beure d’aquí.


  —Hi estic d’acord —va dir l’Eleanor, que va respirar fondo abans de beure del tanc.


  La Cordelia va seguir el seu exemple i després en Brendan… i en un instant tots els germans estaven bevent aigua del tanc del lavabo com si fos l’única aigua que hi hagués a la casa, perquè això és el que era. En Brendan mai no havia provat aigua com aquesta abans. Semblava guaridora des del mateix moment que baixava per la gola i aviat, molt aviat, va tenir la panxa plena i va sentir son.


  —Això hauria de ser suficient per a la nit —va dir en Will—. Demà continuarem inspeccionant el passadís… i menjarem el que trobem a les llaunes del soterrani.


  —Hem de raspallar-nos les dents? —va dir l’Eleanor.


  —En absolut —va dir la Cordelia.


  L’Eleanor va aixecar el puny en senyal de victòria i tots van pujar al dormitori principal, sentint el soroll de les onades.


  Les condicions de l’habitació havien empitjorat considerablement des de la nit anterior. En lloc d’un llit i uns quants matalassos a terra, ara només tenien el matalàs extragran, que, a més, estava encallat en la finestra trencada. (La resta dels matalassos, pel que semblava, havien sortit volant per aquella mateixa finestra després que el colós deixés anar la casa; no n’hi havia ni rastre.) L’única forma en què tots podien dormir sobre el matalàs extragran era estirats com sardines dins una llauna. Els nois van agafar els extrems i les noies la part del mig.


  —Em demano dormir al mig demà a la nit —va dir en Brendan.


  —Per què? —va preguntar la Cordelia.


  —Perquè hi ha vidres a terra, no els has vist? Què passa si caic del matalàs? Em despertaré amb un tros de vidre clavat a la cara!


  —Ets un somiquetes! —s’en va burlar l’Eleanor.


  —I un nyicris —va dir la Cordelia.


  —I un fresc —va dir en Will, rient.


  —Us odio, nois —va dir en Brendan, badallant. Però quan les rialletes de tots es van apagar en el silenci de la nit, va mirar la lluna per la finestra… i se li va ocórrer que, dins d’aquella casa, no importava què passés, fins i tot amb la panxa plena d’aigua del vàter, tenia una família i un amic que l’estimaven. A fora hi havia la lluna freda i l’oceà encara més fred. No hi havia comparació—. Ho retiro —va dir—. No us odio. Ni tan sols odio estar atrapat dins aquesta casa flotant amb vosaltres.


  L’Eleanor va ser la primera a adormir-se, agafada del braç de la seva germana. En tancar els ulls, en Brendan va sentir en Will xiuxiuejar a la Cordelia:


  —La manera com t’has ocupat d’ella al passadís ha estat molt commovedora. Has fet que em recordés d’algú que em va cuidar en una altra època… Edgar, el meu germà gran.


  —Et recordo el teu germà? —va preguntar la Cordelia, ofesa.


  —No, no, tu ets molt més maca —es va corregir en Will—. L’Edgar era un tipus fantàstic, però bastant deficient en termes de bellesa.


  En Brendan va tornar a obrir els ulls per poder-los posar en blanc de manera apropiada. «Suposo que aquests dos han fet les paus», va pensar, girant-se, però anant amb compte de no caure del llit sobre els vidres trencats escampats per terra. En silenci, va sentir com les respiracions d’en Will, la Cordelia i l’Eleanor es feien regulars… Ell, no obstant això, no aconseguia adormir-se.


  Se sentia esgotat, era indubtable; tenia el cos tan masegat i cansat com si hagués jugat tres partits de lacrosse seguits. El mantenien despert sorolls insignificants: el cop d’una onada gran; el xipolleig d’un peix fora de la casa (o potser era una altra criatura, una de realment repugnant?); el continu xiulet del barril entre les parets. Anar al pis de sota li feia por, de manera que es va quedar ajagut en una mena de mig son, movent-se en el petit espai que li corresponia sobre el matalàs.


  I llavors va sentir que algú entrava a l’habitació.


  En Brendan va mantenir els ulls tancats. «La ment m’enganya. Si mantinc els ulls tancats, passarà.» Quan era més petit, solia jugar a un joc: imaginava que Shiva, el déu hindú de la destrucció, estava dins la seva habitació, dret, davant del seu llit, i que el mataria si s’espantava prou per obrir els ulls. (Havia llegit la història de Shiva a l’enciclopèdia i, per ser francs, això l’havia dissuadit de tornar a obrir una enciclopèdia mai més.)


  Els passos se sentien cada vegada més a prop. Fos el que fos, cruixia i repicava en moure’s. En Brendan es va quedar absolutament immòbil i absolutament aterrit. «No miris, no miris», es deia, intentant controlar els seus pensaments, però llavors es va dir: «No, has de mirar. Potser no vols veure el que et matarà?» I llavors va fer uns ulls com unes taronges.


  I va veure l’esquelet del passadís, dret al seu costat, observant-lo.


  Encara que els ulls eren dues òrbites buides, la seva mirada era amable. I, a més, tenia aquell bony sobre l’ull. Els ossos de les galtes van fregar els uns contra els altres quan va obrir la mandíbula en una mena de somriure. Després va alçar la mà fins a la cara, va posar un dit ossut on temps ençà hi havia hagut els seus llavis i va emetre un so a penes perceptible…


  —Xsst…
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  A en Brendan li agradava pensar que era un noi molt viril, però amb l’esquelet gairebé al damunt va produir un so que no semblava precisament masculí:


  —Ah, ai, ah.


  Sonava com si s’estigués asfixiant amb un Dorito.


  L’esquelet va desplegar un braç i el va dirigir cap al coll d’en Brendan. El noi va intentar retrocedir, però els músculs se li havien convertit en gelatina; va intentar cridar, però se li havia oblidat com es respirava. Ja sentia els dits acostant-se-li al coll…


  Però, en lloc d’estrangular-lo, l’esquelet li va tocar el mentó i li va fer aixecar la cara cap al sostre, mentre, amb l’altra mà, apuntava escales amunt, cap a l’àtic.


  En Brendan va apartar l’esquelet d’una empenta i va proferir el xiscle més potent que havia fet en la vida. Sonava com un boví de més de tres-cents quilos atropellat per un buldòzer.


  —Bren! Què et passa? —va gemegar la Cordelia.


  En Brendan va parpellejar: l’esquelet se n’havia anat. Ell estava assegut al matalàs, recte, amb el front tot suat, tocant-se la cara i el pit, assegurant-se que seguia allà.


  —No pot ser —va dir—. De debò, era un somni?


  —Evidentment —va dir la Cordelia, posant-se de bocaterrosa—. Tret que estiguis practicant el teu paper d’alarma d’incendis.


  —Nois, sigueu amables. Acaba de tenir un malson —va dir l’Eleanor—. Estàs bé, Bren?


  —Suposo… Sento haver-vos despertat…


  —És probable que hagis despertat també uns quants peixos —va remugar en Will.


  —Què has somiat? —va dir l’Eleanor—. Que t’ofegaves?


  —No ha estat un… —En Brendan va negar amb el cap—. Estava despert. I aquell esquelet de l’armari del passadís… L’he vist. Li faltava una dent, tenia el mateix bony sobre l’ull… i estava aquí mateix.


  —Sabia que aquella cosa era la maldat pura —va dir l’Eleanor.


  —Prou, Bren —va dir la Cordelia—. Estàs espantant la teva germana i els altres necessitem dormir. Guarda’t els teus somnis per a tu.


  —No estava somiant! I m’hi jugo el que vulguis que l’esquelet encara és aquí, en aquesta habitació…!


  —On?


  Tots van mirar a un costat i a l’altre. No hi havia res.


  —Recordes el mes passat? —li va preguntar la Cordelia—. Vas somiar amb aquell vell dibuix animat de Mickey Mouse fent d’aprenent de bruixot i vas començar a cridar: «Mama, mama!».


  —D’acord, no em creguis, si no vols —va dir en Brendan, fent una ràpida ullada a en Will—. Si voleu, torneu a adormir-vos.


  La Cordelia i en Will van murmurar alguna cosa i, efectivament, van tornar a adormir-se. Però l’Eleanor va estirar la mà per agafar la d’en Brendan:


  —Jo sí que et crec.


  En Brendan va prémer els ditets de l’Eleanor, que aviat va tornar a adormir-se. Quan va estar segur que ella dormia, en Brendan va deixar anar la seva mà amb suavitat i es va aixecar.


  Després va agafar la llanterna, va caminar de puntetes fins a l’altre costat del llit i va estirar la mà cap a la pistolera d’en Will. En aquesta missió no pensava embarcar-s’hi desarmat. Recordava bé l’advertència d’en Will sobre les armes de foc, i com havien sortit de malament les coses amb la granada; aquesta vegada seria més curós. No era una qüestió de trencar les regles. Era una qüestió de supervivència.


  En Brendan va treure el revòlver de la seva funda amb molt de compte, assegurant-se de no despertar el pilot. Llavors, avançant a poc a poc, va sortir de l’habitació i es va dirigir a les escales de cargol, amb la llanterna en una mà, el revòlver tremolant a l’altra, i pensant, de totes les coses possibles, en l’astrònom Galileu.


  Galileu era un dels herois històrics d’en Brendan. El van portar davant la Inquisició per haver dit que la Terra es movia al voltant del sol, i es deia que va acotar el cap, es va disculpar, i després, en veu baixa, va dir:


  —I no obstant això, es mou.


  Historiadors posteriors havien conclòs que tot l’incident era una llegenda, però en Brendan no s’ho creia. Galileu era massa llest, massa valent, massa viril per quedar-se assegut i permetre que altres persones li diguessin com eren les coses quan ell sabia quina era la veritat. En Brendan, en ocasions, s’havia preguntat com seria això: estar en una sala, plena de persones que creuen una cosa equivocada, i saber que tens raó. I ara, caminant sol per la Casa Kristoff rumb al passadís secret, va tornar a plantejar-se la qüestió. «Poden dir el que vulguin sobre aquest esquelet, però jo sé que s’ha mogut! I m’ha dit una cosa important…»


  «El seu lloc és l’àtic.»


  El recorregut a través del passadís va ser més fàcil aquesta vegada. En Brendan ja coneixia el camí, i això marcava la diferència. Va anar fins al lloc on en Will havia col·locat l’esquelet i va obrir la porta, apuntant a l’interior amb el revòlver, i el dit nerviós sobre el gallet, sorprès del pes de l’arma.


  —Surt amb les mans ben amunt!


  L’esquelet es va ensorrar als peus d’en Brendan.


  —I llavors per què m’has vingut a veure? —va preguntar apuntant amb el revòlver als ossos—. Per què has volgut que pugés a l’àtic?


  L’esquelet va seguir a terra. Silenciós.


  —Era una espècie de senyal? Una pista?


  Els ossos no van respondre.


  —Molt bé. M’ho estàs posant difícil.


  En Brendan va agafar l’esquelet, se’l va carregar a l’espatlla i el va portar fins al saló entre ganyotes de dolor, perquè els seus apèndixs ossis el punxaven i li pessigaven la pell. Es va aturar quan va veure una cosa que brillava a terra: la dent que l’Eleanor s’havia tret de l’orella.


  —Suposo que necessitaràs això —va dir en Brendan, ajupint-se per recollir la dent i ficar-se-la a la butxaca. Havia descobert que parlar amb el seu company l’ajudava a foragitar la por—. Sabia que no estava somiant amb tu, Skeletor, així que he imaginat que havia tingut una visió. I he pensat que si eres una visió, m’estaves dient alguna cosa. I que potser eres com aquell esquelet de ratpenat… potser si et portava a l’àtic, tornaries a la vida. Potser aquest és un poder especial que la casa té en aquest món. I potser és Denver Kristoff o Rutherford Walker o algun altre capaç de treure’ns d’aquí.


  En Brendan va pujar les escales i es va dirigir a l’àtic evitant el dormitori principal. Els homes de l’Slayne havien convertit el que abans era l’escala en un forat enorme. En Brendan va tirar els ossos a dalt i, rondinant, va apilar runa per fer-se una espècie d’esglaó improvisat. Finalment va aconseguir elevar-se fins a l’àtic, on es va ensorrar junt amb l’esquelet. Llavors va apagar la llanterna i va apuntar l’arma d’en Will al crani somrient.


  —I ara tu i jo ens quedarem així aquí… tota la nit. Si en algun moment sents desitjos de tornar a la vida, o només d’aixecar-te i dir-me què està passant, seré aquí al costat, disposat a escoltar-te.


  El cap abonyegat de l’esquelet gairebé semblava sentir-lo. En Brendan el va mirar novament, ja mig adormit, i llavors va recordar una cosa.


  —La dent! Tens raó, ho sento. Si vols parlar, no vull que tinguis cap impediment. Vull entendre tot el que diguis.


  Va inserir la dent a la boca de l’esquelet i va replicar el somriure que va reconstruir en fer-ho, i després es va estirar altre cop i va trobar el terra de fusta més tou que qualsevol coixí. La sensació que abans havia tingut de no poder dormir es va invertir; ara que havia completat la seva missió, se sentia capaç de dormir enmig d’un espectacle de focs artificials… i llavors, de sobte, la llum del sol va il·luminar l’àtic.


  En Brendan es va despertar, va fer mitja volta i va quedar bocabadat.


  En el decurs de la nit, l’esquelet havia tornat a la vida. Però no s’havia convertit en Denver Kristoff o en Rutherford Walker. Ara era una pèl-roja pàl·lida, terroritzada i molt… despullada.


  —Oh… —va fer en Brendan—. Qui és vostè? Es troba bé?


  La pèl-roja va fer uns ulls com unes taronges, va intentar cobrir-se el cos amb els braços, va colpejar en Brendan amb els peus descalços i va cridar encara més fort del que ell ho havia fet a la nit.


  —Auxili!
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  Al dormitori principal, en Will es va despertar d’un sotragada.


  —Cordelia! Eleanor!


  —Què? —van preguntar totes dues alhora, fregant-se els ulls.


  Llavors van sentir els crits que arribaven de l’àtic, com si una jove enfadadíssima estigués defensant-se mitjançant un atac d’alts decibels… i amb petits objectes domèstics, que rebotaven a les parets. En Brendan va llançar un crit de dolor.


  —Aquest és en Bren! —va dir la Cordelia—. Sembla que té problemes.


  —Però qui és la noia? —va preguntar l’Eleanor.


  —Amb sort no serà la condemnada Bruixa del Vent! —va dir en Will aixecant-se amb energia—. Seguiu-me! —Llavors va estirar la mà per agafar el revòlver… i de sobte es va posar fet una fúria—: Brendan!


  A dalt, en Brendan havia retrocedit fins a un racó, on intentava esquivar els estris i les andròmines de l’escriptori que la pèl-roja ressuscitada li llançava. La dona s’havia posat de costat i, mentre es tapava el cos amb una mà, amb l’altra buscava tot el que pogués agafar.


  —Aparta aquesta mirada luxuriosa, pervertit!


  —Deixa de tirar-me coses i no tindré… ai!


  —Què heu fet amb la meva roba? On és el senyor Kristoff?


  —Mort! Ai! Demanaré roba a la meva germana. Com et dius?


  —Sóc jo la que fa les preguntes, no tu! —va dir la pèl-roja recollint la llanterna Maglite.


  —Atura’t! —li va ordenar en Brendan amb la veu esquerdada—. Només en tenim una!


  Amb les mans tremolant, va apuntar el revòlver contra la dona…


  BANG.


  En Brendan no sabia com havia passat. El dit li havia lliscat. Però, tan aviat com va sentir el tret, va entendre que havia estat un greu error robar l’arma, que va recular amb un espetec espantós, com un animalet rabiós.


  El tret va anar a parar al sostre. En Brendan no tenia ni idea de com apuntar. La bala va tocar un llum (un globus metàl·lic que penjava d’una cadena) i aquest va caure sobre la pèl-roja. La pantalla de vidre ja havia quedat destrossada després de l’atac del colós, però el tret la va fer desplomar-se a terra.


  —No! —va cridar en Brendan, llançant a un costat l’arma (estava calenta) i corrent cap a ella—. Ho sento… sisplau… desperti… jo no volia… no hauria d’haver agafat el revòlver… jo ni tan sols… Eeee!


  La dona li va clavar una puntada a l’entrecuix.


  Abans de doblegar-se a terra, en Brendan només va encertar a imitar en Will amb un:


  —Caram!


  La dona es va incorporar i va recollir el que quedava del llum. Una gota de sang li regalimava pel front, però això no podria impedir que li plantés el llum a la cara…


  —Aturi’s! —va ordenar en Will.


  Havia grimpat a l’àtic amb l’Eleanor i la Cordelia. La dona va mirar el pilot i de seguida va deixar caure el llum per cobrir-se el cos nu.


  —Deixeu-me en pau! —va cridar la dona, posant-se una mà al front i tocant amb la punta dels dits el filet de sang que li regalimava—. Ha intentat matar-me!


  —Tranquil·la —va dir en Will, avançant cap a ella amb cautela.


  La va cobrir amb la seva jaqueta de pilot, i després, amb un mocador de butxaca, va intentar contenir el flux de sang que rajava de la ferida del cap. La Cordelia observava la dona amb fascinació: li semblava reconèixer els cabells vermells i els ulls verd oliva.


  —Qui ets? —va preguntar.


  La dona no va respondre.


  —Brendan! —va ordenar en Will—. Torna’m el meu Webbley, lladregot!


  Espantat i avergonyit, en Brendan va entregar l’arma a en Will.


  —Et vaig dir específicament que no toquessis el meu revòlver —va dir el pilot—. En què estaves pensant per fer una cosa tan ridículament irresponsable?


  —Jo només… volia protegir-me —va dir en Brendan.


  —Protegir-te? —va preguntar en Will amb incredulitat—. L’únic que has aconseguit robant-me el revòlver és posar-te en perill a tu i posar-nos en perill a tots!


  —Era una missió important. Volia una arma d’home.


  —Una pistola no et fa més home. La virilitat no és una cosa que puguis robar. Ho entens?


  —Sí, Will —va dir en Brendan, avergonyit.


  —Molt bé. —En Will va guardar l’arma—. Ara, senyoreta —va dir, dirigint-se a la dona—, em dic Draper. Tinent coronel Will Draper. Reial Cos Aeri britànic, esquadró setanta. Aquests són els meus companys de viatge: en Brendan, la Cordelia i l’Eleanor. Vostè és…?


  La Cordelia va arrufar el nas recordant que així era com en Will s’havia presentat al bosc.


  —Per començar, controli millor aquell petit llunàtic! —va dir la pèl-roja, que, després, desafiadora, es va bufar un cabell que tenia a la cara—. Si hagués tingut una punteria decent, m’hauria matat. A més, no m’agrada la manera com em mira.


  —Eh, Pippi Calzaslargas, jo no t’estic mirant. No tinc cap interès en pèl-roges amb pigues al…


  —Ja n’hi ha prou! —va dir en Will.


  En Brendan va tancar la boca.


  —Senyoreta —va continuar en Will—, entenc perfectament que se senti incòmoda i avergonyida. A més, està ferida. Cordelia, sisplau, porta una mica de roba per a aquesta jove dama.


  —Porta? —va preguntar la Cordelia—. No sóc la teva criada. I jo sé com es diu. Es diu Penelope Hope.
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  La dona, sorpresa, va mirar la Cordelia.


  —Com és que saps el meu nom?


  —Ho vaig llegir en un llibre de Denver Kristoff —va dir la Cordelia—. Ets Penelope Hope, ets infermera i vius a Frimley, a l’època de la Primera Guerra Mundial.


  —No… —va dir la Penelope, que estava absolutament desconcertada—. Ni tan sols sé què pot ser Frimley. El meu nom és Penelope Hope, sí, però no sóc infermera. Sóc la donzella. Aquí. A la Casa Kristoff. I de debò que voldria una mica de roba.


  —Te la portaré —va dir la Cordelia, que va baixar de l’àtic amb l’Eleanor. Pensava en com d’enredada s’havia tornat la situació: en el llibre L’as del combat, Penelope Hope era la dona de la qual en Will Draper s’enamora.


  Mentrestant, a l’àtic, en Will i en Brendan es mantenien allunyats de la Penelope, que, embolcallada amb la jaqueta del pilot, s’havia acostat a la finestra i mirava fixament l’onatge. El sol estava dalt de tot del cel, resplendent.


  —Estem flotant en el mar? Com és possible?


  —Primer, sisplau, digui’ns d’on ha sortit —va dir en Will.


  —De l’armari —va dir en Brendan.


  —Què? —va fer en Will.


  —Ahir a la nit ella era l’esquelet de l’armari. I aquest matí ella… bé, ara, ella és ella.


  —M’estàs confonent —va dir la Penelope—. Dius que jo era un esquelet?


  —Sisplau, permet-me —va dir en Will empenyent en Brendan a un costat amb compte—. Penelope, sap quin any és?


  —1913.


  —Temo molt que no. Segons els meus companys, som al 2013.


  —Això és ridícul.


  —Ha vist alguna vegada una cosa així? —En Will va ficar la mà a la butxaca, en va treure una cosa i la va lliurar a la Penelope, agafant en Brendan per sorpresa.


  —La meva PSP! Per què me l’has agafat?


  —Tu em robes la meva arma; jo et robo els teus jocs. Senyoreta Hope, sap què és això?


  —No —va dir la Penelope donant voltes al dispositiu.


  —Deixi’m que l’hi mostri.


  En Will va encendre la consola. La Penelope mirava la pantalla bocabadada.


  —És com una fotografia… en color! I es mou! Com ho fa?


  Durant els deu minuts següents, en Brendan i en Will van explicar a la Penelope les seves aventures, i en Brendan es va encarregar de resumir per a tots dos un segle sencer d’història mundial. Va ser una conversa llarga, que va incloure un munt de somriures i acudits, i al final en Brendan havia perdonat la Penelope per despertar-se espantada i haver-lo colpejat. Després les germanes Walker van tornar amb un vestit per a la Penelope: era púrpura i verd, i tenia un coll de punta i muscleres grans. Tots van sortir de l’àtic perquè ella pogués vestir-se.


  —Aquest és aquell vestit tan lleig que l’àvia et va regalar per Nadal! —va dir en Brendan a la Cordelia—. No podies deixar-li alguna cosa més maca?


  —En Brendan està enamorat de la noia nova! —li va prendre el pèl l’Eleanor.


  En Brendan es preparava per defensar-se, però en Will el va anar a ajudar.


  —I què? La Penelope és intel·ligent, parla amb correcció, sobretot tractant-se d’una donzella, i és força maca. El teu germà podria haver elegit molt pitjor.


  En Brendan va mirar en Will fent una ganyota d’horror.


  —Vosaltres dos, escolteu-me bé —va dir la Cordelia—: no us deixeu encisar per aquesta dona. A L’as del combat, el llibre de Denver Kristoff, hi ha un personatge anomenat Penelope Hope, i m’hi jugaria el coll que aquesta donzella va ser la que el va inspirar. Tret que vulgueu enamorar-vos de la mateixa noia que Denver Kristoff…


  —Jo no estic enamorat de ningú! —va dir en Brendan.


  —I jo sóc un home lliure; puc fer el que em plagui —va dir en Will.


  La Cordelia, ensopida, va acotar el cap. En Will va sospirar, li va posar una mà sobre l’espatlla i, intentant ser tan comprensiu com li era possible, va buscar les paraules apropiades.


  —Cordelia —va dir—, sóc massa gran per a tu.


  —Massa gran? —La Cordelia s’havia posat vermella de sobte. Les paraules d’en Will havien tingut un efecte exactament oposat al que pretenien causar—. Només tens disset anys! Només ets dos anys més gran que jo!


  —Què? Com?


  —Vas mentir sobre la teva edat quan et vas allistar a l’exèrcit.


  —Ho sabies?


  —Ho sé tot sobre tu perquè he llegit L’as del combat…


  —Així que l’has llegit sencer! Gràcies per admetre-ho!


  —Espereu, en Will és un noi com nosaltres? —va preguntar l’Eleanor—. Guai. Ja no serà tan rar si torna amb nosaltres i acompanya la Delia al ball de graduació…


  —Ja estic! —va cridar la Penelope des de l’àtic.


  Penelope Hope es veia elegant fins i tot amb aquell horrible vestit. Mentre els explicava la seva història, asseguda a l’ampit de la finestra, en Will recorria l’habitació amb els ulls per no quedar-se mirant-la fixament. En Brendan, en canvi, sí que la mirava de fit a fit. L’Eleanor pensava que era molt maca. La Cordelia, que estava bé.


  La Penelope va començar el seu relat:


  —Vaig començar a treballar a la Casa Kristoff com a donzella encarregada de la roba al pis de dalt, fa dos anys… vull dir, el 1911. Per descomptat, quan vaig acceptar la feina, sabia que el senyor Kristoff era un home ben estrany. Fins i tot durant l’entrevista, quan va passar a saludar-me i em va estrènyer la mà, vaig advertir alguna cosa misteriosa darrere els seus ulls. Vaig imaginar que estava pensant en les seves històries. Una vegada contractada, vaig saber que no menjava ni dormia quan estava treballant en alguna.


  —Tenint en compte la teva limitada educació —va dir la Cordelia—, potser et resultava difícil entendre els hàbits de treball d’un geni.


  —No vull dir que treballés dur —es va explicar la Penelope, fastiguejada per la pulla de la Cordelia—, vull dir que, literalment, no dormia ni menjava —va puntualitzar, i després, abaixant la veu, va afegir—: Les coses es van complicar molt més quan el senyor Kristoff es va obsessionar amb el que anomenava la seva «obra mestra».


  —La seva obra mestra? —va preguntar la Cordelia—. Quina era?


  —Al principi vaig pensar que estava escrivint una nova novel·la —va dir la Penelope—. Però ell havia deixat de treballar al seu estudi. Durant uns quants mesos va fer-ho a l’àtic; i després es va traslladar a un lloc més privat, un lloc ocult. Desapareixia durant dies sencers. I quan tornava tenia els ulls molt vermells, injectats en sang. Sempre amb un somriure de boig a la cara. En aquella època, va començar a tractar-me amb manyagueria. Tot era molt pertorbador, però li vaig seguir la veta perquè em feia por. Parlava amb ell, l’escoltava, m’explicava els seus problemes i les seves preocupacions. En ocasions es limitava a divagar sense coherència. En una ocasió, quan li vaig preguntar sobre la seva «obra mestra», es va enfadar moltíssim. Em va bufetejar. Em va dir que no era una obra per a persones ingènues com jo. El gran llibre estava destinat a algú amb una intel·ligència i un poder extrems, algú amb dons enormes. Algú com ell.


  —Et va bufetejar? —va dir l’Eleanor—. Això és horrible!


  —I això no va ser el pitjor —va dir la Penelope mirant les onades.


  —Doncs et puc assegurar que una cosa així no tornarà a passar-te mai més —va dir en Will—. Ara estàs amb nosaltres, i jo m’asseguraré que estiguis protegida.


  —Gràcies —va dir la Penelope i va continuar—. Vaig intentar treure’m en Kristoff i el seu gran llibre del cap, però, gairebé un any després, vaig descobrir el costat ocult de la Casa Kristoff.


  —Vas trobar el passadís secret? —va preguntar en Brendan.


  —Passadís? Passadissos, deus voler dir. No n’hi ha només un! —va dir la Penelope rient—. Aquesta és la casa dels secrets. Crec que ni tan sols en Kristoff els coneixia tots.


  —Com ho vas descobrir? —va preguntar en Will.


  —Estava netejant la pols de la biblioteca i em vaig donar un cop amb un llum de la paret. El vaig agafar per intentar ajustar-lo, però quan el vaig moure…


  —Es va obrir una porta —va dir en Brendan.


  —Com ho saps, que va ser així?


  —Scooby-Doo —va fer en Will.


  —Qui?


  —Un gos que parla que… tant se val.


  La Penelope va continuar:


  —Vaig entrar i vaig descobrir un passadís amb torxes i llibres espantosos. Després, més enllà d’una bodega de vins i un armari, vaig trobar un altre passadís i un altre… era interminable. Totes les nits hi entrava d’amagatotis i descobria nous corredors i cambres ocultes. La casa era molt més gran del que semblava des de l’exterior. I llavors, fa a penes unes hores (és que no puc creure que hagi estat fa un segle), em vaig aventurar a ficar-me tan endins, que sentia caure gotes d’aigua que sonaven com si ressonessin a les cavernes… i va ser llavors quan vaig trobar en Kristoff.


  —Què feia? —va preguntar la Cordelia.


  —Estava dins… és difícil de dir-ho. Jo descriuria el lloc com una cova de les delícies.


  —«Una cova de les delícies?»


  —Una caverna excavada a la roca —va explicar la Penelope— amb tot el que un home podria desitjar. Gemmes precioses, tresors, dones, vi, servents. En Kristoff ballava, cantava… semblava boig, pres d’una alegria delirant. Era com el cel, o l’infern. Com una cosa treta d’un somni. Però definitivament real…


  —Fascinant —va dir en Will. Havia estat tractant de no mirar la Penelope. Alguna cosa li deia que la coneixia des de feia molt temps—. Ets meravellosa explicant històries.


  —Jo podria sentir-la durant hores —va dir en Brendan.


  —Doncs calleu i deixeu que acabi! —va dir la Cordelia.


  —Gràcies —va dir la Penelope—. Al centre de la caverna, sobre un pedestal, com si fos una estàtua molt bonica, hi havia un llibre.


  —M’hi jugo el que vulguis què sé quin era —va dir en Brendan.


  —Jo, és clar, vaig suposar que es tractava del gran llibre en el qual el senyor Kristoff estava treballant. No tenia títol, només una imatge a la coberta…


  —Deixa-m’ho endevinar: un ull? —va dir en Brendan.


  —Justa la fusta!


  —Heus aquí el guanyador de l’examen sorpresa!


  La Penelope el va ignorar. De fet, contava la seva història per a la Cordelia, que, malgrat la seva susceptibilitat, semblava que era qui l’escoltava amb més serietat.


  —Quan vaig veure el llibre, vaig sentir una ànsia aclaparadora de tocar-lo. Immediatament vaig voler obrir-lo i veure què hi havia dins. Per la posició en què es trobava era obvi que era la clau de tot. Vaig sortir de les ombres i vaig caminar cap al llibre… i va ser llavors quan en Kristoff em va veure.


  —Ai, no! —va dir l’Eleanor.


  —Em va exigir que li digués com havia trobat el seu lloc privat. Però el més important era que estava preocupat per la seva filla.


  —La Bruixa del Vent? —li va preguntar l’Eleanor, confosa.


  —No… el teu germà ja m’ha parlat abans de la «Bruixa del Vent», però quan jo la vaig conèixer, la filla d’en Kristoff era una neneta dolça anomenada Dahlia. En Kristoff l’adorava. Ella era l’únic que li importava, més que escriure! Tot i que desapareixia durant dies per dedicar-se al treball, sempre que estava amb la Dahlia, en Kristoff era un exemple perfecte de pare sobreprotector. Adorava la Dahlia. I quan estava amb ella, mai no tenia aquella mirada embogida als ulls. Ni aquell somriure delirant.


  —I llavors què va passar? —va preguntar en Brendan.


  —El senyor Kristoff es va posar furibund. Em va dir coses horribles: em va dir que havia estat descuidada, que la Dahlia podia haver-me seguit i que aquell era un lloc que la nena mai no havia de conèixer. I que ell estava en un estat en el qual ella mai no hauria de veure’l. Jo li vaig prometre que no tornaria a passar. Li vaig pregar que em cregués… i, de sobte, es va calmar i em va dir que no em mogués, que em quedés absolutament quieta. Llavors va fer mitja volta i va anar fins on hi havia el llibre. Es va plantar al davant i s’hi va quedar una bona estona, escrivint alguna cosa. Però no vaig saber què escrivia, perquè, quan es va tornar a girar, sostenia una maça embolcallada de flames.


  —Una maça ardent? —va dir en Brendan—. Genial!


  —Oh, no —va dir la Penelope—, aquella maça no em va semblar obra d’un geni. Era aterridora. Com una arma per a Satanàs. Malgrat que estava feta d’un metall negre, cremava com si fos de fusta, i les flames no li feien res a en Kristoff. Jo no entenia el que estava veient. I quan vaig mirar en Kristoff… —La veu de la Penelope es va anar apagant, com si recordar-ho li resultés dolorós.


  —Què va passar? —va preguntar la Cordelia, neguitosa.


  —La cara… tenia la cara deformada. Mostrava un somriure horrorós en una meitat i una ganyota de disgust horrible a l’altra, era gairebé com si la boca fos massa ampla per a la cara. Em va dir: «Has fet enfadar el Rei de la Tempesta.» I aleshores va alçar la maça per damunt del seu cap i la va descarregar sobre meu… I després em vaig despertar en aquest àtic.
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  —«El Rei de la Tempesta»? —va repetir l’Eleanor.


  —Sí, com la Bruixa del Vent —va dir en Brendan.


  —Tant Denver Kristoff com la seva filla segurament van caure sota l’embruix del llibre —va dir la Cordelia—. Això explica moltes coses…


  —Com la cicatriu que tenia el teu esquelet —va dir en Brendan a la Penelope, que el va mirar confosa, de manera que va haver d’explicar-l’hi—: Quan vam trobar els teus ossos, tenies una espècie de bony sobre l’ull, com si t’haguessin tret un tros de l’os. Devia de ser aquí on la maça et va impactar…


  —Calla. No m’ho recordis. Denver Kristoff em va matar a sang freda! —va cridar la Penelope, bastant descomposta.


  —Calma, calma. No… —va dir en Will, donant-li copets a l’esquena.


  —Sí, mira’n el costat positiu —va dir en Brendan, amb nerviosisme, en un intent de corregir-se—. L’àtic et va curar del tot. Estàs bona. Vull dir, bona sana, no bona… Ja ho saps.


  —Gràcies, suposo que és un consol —va dir la Penelope, tirant-se els mocs amunt.


  —Penelope… —va començar a dir l’Eleanor.


  —Espera, Elly —va dir la Cordelia—. Penelope, tot això que ens has explicat és horrible, però tinc una altra pregunta: Denver Kristoff va esmentar alguna vegada algú anomenat Rutherford Walker?


  —Et refereixes al vostre avantpassat? —va preguntar la Penelope. La Cordelia la va mirar amb recel, però ella es va explicar—: En Brendan em va dir el vostre cognom, i vaig donar per fet que hi havia d’haver alguna relació. Lamento dir-ho, però en Kristoff odiava en Walker. Teníem l’ordre de cridar a la policia si en Walker s’acostava a la casa. No era una mena de metge curandero?


  —Era el nostre rebesavi —va dir la Cordelia—, i realment no necessitem sentir més coses horribles d’ell.


  —Però què hi ha de… —va començar a dir l’Eleanor, però aquesta vegada va ser en Will qui la va interrompre.


  —El doctor Walker era un engalipador que receptava tota classe de píndoles i tònics absurds, però el passat, pas…


  —Deixeu de parlar! —va cridar l’Eleanor de sobte—. No deixeu d’interrompre’m i estic intentat dir una cosa important. Si en Kristoff odiava en Walker o en Walker odiava en Kristoff no és el que importa. El que importa és trobar els nostres pares i tornar a casa. És que això ja no us preocupa?


  Tots van guardar silenci mentre l’Eleanor recuperava l’alè.


  —És clar que sí —va dir la Cordelia—, però estem intentant resoldre el misteri…


  —El teu misteri! El meu misteri és quan anirem a sopar menjar xinès amb el papa i la mama! O quan anirem al parc Golden Gate! O quan veuré els meus amics! Potser hauria d’anar-me’n jo sola i trobar aquella estúpida cova on hi ha el llibre.


  L’Eleanor va córrer fins al forat que hi havia al terra de l’àtic i va baixar d’un salt.


  —Elly, espera! —van intentar detenir-la els seus germans, però quan van arribar al forat, ella ja anava corrent pel passadís.


  La Cordelia es va dirigir a en Will:


  —Hem d’aturar-la. No actua racionalment —va dir esperant que en Will es mogués—. Véns? Em sembla que hauríem de mantenir-nos junts.


  —Oh… —En Will va mirar la Penelope i va dir en veu baixa—: Vols anar amb els Walker?


  La Penelope va negar amb el cap.


  —Em quedaré aquí per protegir la Penelope —va anunciar en Will.


  —Què passa amb vosaltres, ara sou inseparables? —va preguntar la Cordelia—. Què us fa por?


  —El senyor Kristoff podria ser allà baix —va dir la Penelope—. Si veu que sóc viva, potser intenta matar-me un altre cop.


  —En Kristoff és mort! —va cridar en Brendan.


  —Jo també ho estava.


  —En això té raó —va dir en Will, amb un somriure entremaliat dirigit a la Penelope—. En Kristoff podria tornar a buscar-la… i, si ho fa, m’agradaria veure’l de prop, tant si es fa dir el Rei de la Tempesta com el rei de França. Tenim negocis pendents.


  —Vas conèixer en Kristoff? —va preguntar la Penelope.


  —No exactament —va explicar en Will—. Però ell em coneixia. Em vaig fer un vertader embolic quan vaig descobrir que només era una de les seves creacions. Això em va fer qüestionar-ho tot sobre mi mateix.


  —«Una de les seves creacions»? Què vols dir? —va preguntar la Penelope.


  —Jo era un personatge d’una de les novel·les d’en Kristoff —va dir en Will—. Deixa’m que t’ho expliqui des del principi. Estava volant en una missió sobre…


  La Cordelia va deixar escapar una burla indignada i va saltar al passadís de la planta superior. En Brendan la va seguir. Mentre baixaven per l’escala de cargol cridant l’Eleanor, la Cordelia es va desfogar:


  —No m’ho puc creure! «Protegir-la», i una merda! Només té una cosa al cap. He vist aquella mirada en els seus ulls, la forma d’encendre el seu encant britànic…


  —No et preocupis —va dir en Brendan—. També té dents britàniques.


  La Cordelia va riure i va abraçar el seu germà. De vegades, realment, valorava tenir-lo al seu costat. «Qui necessita en Will?»


  Van córrer escales avall i van trobar l’Eleanor asseguda a l’últim esglaó, plorant, amb una llauna de blat de moro a mig menjar al seu costat. La Cordelia estava a punt de consolar la seva germana…


  Quan es va sentir un potent bum fora de la casa.


  Era un tipus d’explosió que els Walker havien sentit abans, en alguna pel·li o a la tele. Tots tres van aixecar la mirada. Però abans que poguessin entendre què havia estat…


  Una bala de canó va penetrar per la paret que tenien al davant.
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  La bala de ferro (més petita que una bola de bitlles, però moltíssim més ràpida) va entrar xiulant a la cuina, on es va estavellar contra una superfície metàl·lica tenint en compte el so que es va produir: gong! En entrar, els Walker van veure bocabadats que la bala havia arrugat la cuina com si fos de paper i després havia rodat fins al terra, ara cobert per una mica més d’un centímetre d’aigua. Com si els trets de canó no fossin suficients, la casa s’estava enfonsant lentament.


  —Sisplau, digueu-me que això no ha passat —va somicar la Cordelia.


  En Brendan i l’Eleanor no van replicar: ja estaven corrent cap al forat pel qual havia entrat la bala. Estava envoltat d’estelles de fusta i cables elèctrics destrossats. L’Eleanor es va posar de puntetes per mirar a través seu.


  A fora, a uns cinquanta metres de la casa, hi havia un vaixell pirata autèntic.


  Amb les veles batudes pel vent, el vaixell es veia enorme i aterridor. Tenia tres pals. En el del centre onejava una bandera negra en què un esquelet agafava un rellotge de sorra. Estava fet de fusta de color de blat fins a la línia de flotació, on el casc tenia un revestiment de coure que brillava sota les onades. Tenia una dotzena de forats quadrats distribuïts simètricament al llarg del costat, com a finestres, tret que en lloc de vidres el que hi havia era canons, i el canó davanter estava fumejant. De la proa d’aquella nau tan enorme en sobresortia una talla en fusta d’una llança en què es cargolava una serp grisa.


  —És La Morena! —va cridar l’Eleanor.


  —La què?


  —La Morena! El vaixell pirata d’El cor i el timó.


  —Què és això?


  —El llibre que estava llegint! El de pirates! —L’Eleanor estava ara molt més animada que un minut abans.


  —Em pensava que només miraves el llibre, sense llegir-lo —va dir la Cordelia.


  —El vaig llegir fins a la pàgina cinquanta! Prou per saber quin aspecte té la part davantera del vaixell. I que està governat per un capità espantós, el capità Sangray, que té un riure terrible i al qual li agrada fer aquests experiments tan horribles…


  —Ha de ser el tercer dels llibres en els quals estem atrapats —va dir la Cordelia dirigint-se a en Brendan—. Ho recordes? Els tres llibres que van créixer davant teu. Guerrers salvatges amb l’Slayne i el colós, L’as del combat amb en Will, i ara El cor i el timó.


  —Nois! —va cridar l’Eleanor—. Mireu! Tots estan mirant cap a la casa!


  L’Eleanor va assenyalar amb el dit cap als pirates reunits a la coberta de la nau. El sol els havia solcat la pell, que tenia un color castany clar. Anaven abillats amb una gran varietat de barrets i mocadors. Les cares lluïen cicatrius gruixudes, arracades de dissenys complexos i una dent d’or per cada dent perduda (tret d’aquells que preferien tenir un somriure desdentat de maniàtic). Portaven bandes a l’espatlla de les quals penjaven les pistoles; i, a les mans, alfanges i destrals.


  —Estrany —va dir la Cordelia—. Cap d’ells no és tan mono com Johnny Depp.


  Els pirates escopien i vociferaven a mesura que s’acostaven a la Casa Kristoff; cada paraula que arribava a les orelles dels Walker era una obscenitat de notable color i convicció.


  —Eh! Qui hi ha aquí? —va dir un dels pirates que estaven a la coberta assenyalant el forat deixat per la bala de canó. Portava un pegat a l’ull, però aparentment això no li impedia tenir molt bona vista—. Us veig aquí dins!


  En Brendan va fer la Cordelia a un costat. Ara que els havien vist, va pensar, l’honestedat potser era la millor política que podien adoptar.


  —Som nens i necessitem ajuda! —va cridar—. Ens estem enfonsant!


  El pirata amb el pegat a l’ull va somriure i va assentir en direcció als que estaven a la part davantera del vaixell.


  Es va sentir un altre bum.


  Els Walker van pujar els esglaons i van esquivar pels pèls la canonada. La bala va travessar la cuina destrossant-ho tot al seu pas i va travessar la paret de l’extrem oposat, va comprovar amb terror en Brendan quan hi va donar un cop d’ull.


  —Ocupants de la casa flotant! —va cridar una veu des de fora. No era el pirata del pegat a l’ull; aquesta veu era eixordadora i teatral—. Heu estat albirats pel meu primer oficial, Tranquebar. Heu entrat en el meu territori. Prepareu-vos per a l’abordatge!


  Una ombra va caure sobre els dos forats deixats per les bales de canó quan el vaixell es va detenir davant la casa.


  —Oh, no —va dir l’Eleanor—. Ja són aquí!


  Sobre el seu cap es van sentir sorolls de frecs i esgarrapades, seguits d’exclamacions d’alegria, una multitud de grunyits i malediccions i passos de botes pesades.


  —Han pujat al sostre! —va dir en Brendan—. Atraparan en Will i la Penelope!


  Els Walker van córrer al passadís de la planta alta. La Cordelia va ser la primera d’arribar a l’entrada de l’àtic. Estava a punt de pujar pel forat quan va sentir una finestra que es trencava… i en Brendan la va arrossegar cap al diminut dormitori de l’Eleanor.


  —Ja són a dins! Vine aquí!


  —No! No podem deixar en Will i la Penelope allà dalt!


  —No tenim alternativa! En Will va armat i sap protegir-se!


  En Brendan va reunir les seves germanes. A dalt es van sentir sorolls de trets i, després, els xiscles de la Penelope.


  —Deixeu-la anar! No em toqueu! Qui dimonis sou? —va cridar en Will.


  —No us moveu! —el va interrompre la veu eixordadora que havien sentit abans—. Deixa la pistola, tap de bassa! Intenta qualsevol cosa i tallaré a trossets la dama i la llançaré als taurons (tret, és clar, dels trossos que em guardaré per a mi).


  La veu va riure: el seu era un riure cridaner, agut, dos octaves amunt.


  —És el capità Sangray —va dir l’Eleanor.


  —Anomenes això un riure terrible? —va dir en Brendan—. Sona com un nen de quatre anys al que li haguessin donat òxid nitrós.


  A l’àtic, una cosa va caure a terra fent un soroll metàl·lic.


  —El revòlver d’en Will —va dir la Cordelia amb incredulitat. Tots tres sabien com protegia la seva arma el pilot.


  —Hem de pujar —va xiuxiuejar l’Eleanor.


  —És massa tard —va dir la Cordelia—. Els deuen tenir envoltats.


  —Però el capità Sangray farà experiments amb ells. No ho enteneu; en el llibre, ell volia ser metge, però el van fer fora de l’escola de medicina perquè va matar un professor. De manera que ara, com a capità pirata, es dedica a estudiar el cos humà obrint les persones mentre encara són vives!


  —No segueixis. És massa horrible —va dir la Cordelia, acotant el cap.


  Era conscient que havien deixat l’àtic per ajudar l’Eleanor, però hauria desitjat que les últimes paraules que va dirigir a en Will haguessin estat més amables. Ara podien convertir-se en les últimes paraules que li dirigís en la vida. I la Penelope! Havia ressuscitat d’entre els morts només per ser torturada per un pirata malvat?


  No podien fer-hi res, així que els Walker es van veure obligats a romandre en silenci i escoltar el que passava a dalt.


  —Ai —va cridar la Penelope—. M’estreny massa. Em trencarà els canells!


  —Això va bé —va dir el capità Sangray—. Els canells trencats no es deslliguen. —El pirata va deixar escapar una altra de les seves riallades, abans d’afegir—: On són els altres?


  —No hi ha ningú més aquí —va dir en Will—. Només nosaltres dos.


  —Mentida! —va bramar el capità—. Hi havia un nen esprimatxat i lleig que ens ha parlat des de baix.


  La cara d’en Brendan es va posar tan vermella que gairebé semblava inflada. Ningú no parlava així d’ell i se sortia amb la seva. A dalt, en Will seguia negant l’existència dels Walker.


  —No sé de què em parleu. No he vist ningú més a la casa.


  El capità va maleir i va cridar els seus homes:


  —Phenny, Frowd, Ogle, porteu aquests dos a les meves habitacions!


  —I què hi ha de la resta de la casa, capità? —va preguntar un pirata amb veu ronca.


  —Reviseu-la, Stump! Els teus nois poden quedar-se amb qualsevol quincalla que trobin. Digue’ls que estiguin atents a tresors més valuosos: no tots els dies es troba un amb una casa flotant. I quan vegis aquell petit nan i els seus amics, no disparis a matar sinó a ferir —la veu del capità Sangray es va tornar gairebé filosòfica i l’Eleanor se’l va imaginar donant-se copets al mentó (el llibre li havia permès fer-se una idea del seu aspecte)—: el nas, la ròtula… és creatiu. Els vull desfigurats de per vida.


  —Com vostè ordeni, capità!


  Hi va haver un clam de botes i armes quan els pirates es van dirigir cap al forat a terra de l’àtic per baixar-hi.


  —Sortim d’aquí —va dir en Brendan—. No vull veure-us sense nas.


  —Però què hi ha d’en Will i la Penelope? —va preguntar la Cordelia.


  —Ens amagarem a la bodega de vins: es tanca des de dins, te’n recordes? Després, quan tinguem un pla per alliberar-los, sortirem. És l’única manera. Si ens maten, estaran realment perduts.


  En Brendan va empènyer les seves germanes cap a la porta del dormitori, però es va detenir en veure una cosa a través de l’obertura entre les frontisses. Un dels pirates ja estava al passadís amb l’espasa desenfundada.


  En Brendan va suposar que era l’Stump. Feia menys d’un metre seixanta i tenia un físic rabassut i musculós, i dos ulls que miraven en direccions diferents.


  —Ja han arribat al passadís —va dir en Brendan, però, abans que pogués idear un nou pla (si és que n’hi havia algun), la porta es va obrir de cop.


  Allí hi havia l’Stump, davant d’ells, amb la cara solcada per un somriure malèvol.


  —Capità Sangray! Els he trobat!


  L’Stump va treure una de les pistoles que li penjaven al pit. En Brendan, amb rapidesa, es va girar cap a l’Eleanor:


  —Elly, l’estiu passat, a les colònies, et van ensenyar a nedar, oi?


  —Què? Sí. Per…?


  En Brendan va alçar la petita en braços.


  —Eh! Deteniu-vos! —va cridar l’Stump mentre intentava fer funcionar la seva pistola.


  —Bren, què estàs…? —va cridar la Cordelia.


  —Seguiu-me! —va dir en Brendan.


  I amb l’Eleanor assegurada en els seus braços, es va llançar contra la finestra, amb l’espatlla per davant.
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  En Brendan i l’Eleanor es van precipitar a l’oceà. El vaixell estava davant seu i la casa al darrere, de manera que tenien enemics a un costat i a l’altre, però s’havien mogut amb rapidesa i havien fet una cosa molt boja. En Brendan va estirar els peus i va cridar a l’Eleanor:


  —Tapa’t el nas!


  Els pirates de La Morena els van disparar, però l’aigua de mar havia inutilitzat algunes de les seves pistoles i els altres van fallar els trets. En Brendan i l’Eleanor van caure a l’aigua, i el món es va tornar gelat.


  En Brendan va obrir els ulls: la sal feia que li piquessin, i va desitjar tenir encara les ulleres de nedar que havia improvisat per baixar al soterrani. Al seu costat, una columna de bombolles es va dispersar per donar pas a l’Eleanor, que espeternegava intentant pujar a la superfície. En Brendan la va agafar pel turmell i va fer que no amb el cap, alhora que amb el dit assenyalava la part inferior de la Casa Kristoff.


  Allà estaven els barrils a prova de terratrèmols, lligats als fonaments, amb les seves cordes flotant a l’aigua… un flux de bombolles s’escapaven per les seves juntures. L’Eleanor va assentir amb el cap, i tots dos van nedar cap als barrils.


  Mentrestant, dins la casa, la Cordelia tenia davant seu el rabassut Stump. El pirata la perseguia amb el sabre a la mà, però ella era bastant ràpida i va aconseguir llançar-se per la finestra i caure a l’aigua amb els peus per davant abans que l’atrapés.


  —Bren! Elly! —va cridar una vegada va sortir a la superfície.


  Però l’única resposta que va obtenir va provenir dels pirates que la miraven des de dalt. Es va submergir de nou abans que obrissin foc, preveient que en qualsevol moment seria abatuda per un tret…


  Però els trets no la van tocar. Sota les onades, en la lentitud del món submarí, les bales no la van tocar per centímetres. A través de les esteles de bombolles que els projectils deixaven al seu pas, va veure les siluetes dels seus germans. Estaven prop dels barrils de la Casa Kristoff, i, durant uns segons horribles, va arribar a pensar que eren morts; després, però, es va adonar que es movien i pressionaven el cap contra el torrent de bombolles que pujava cap a la superfície des dels costats dels barrils.


  La Cordelia va nedar cap a ells i, amb els pulmons cremant, va acostar la seva cara contra el corrent d’aire, però va empassar-se aigua de mar, cosa que la va fer tossir i sentir arcades. Mitjançant senyes, en Brendan li va mostrar la manera de pressionar els llavis contra les esquerdes dels barrils per obtenir el preciós aire sense empassar-se aigua. La primera glopada d’oxigen li va resultar tan meravellosa que gairebé se la va empassar. Amb el polze aixecat va indicar als seus germans que estava bé i després va alçar les celles per preguntar: I ara què?


  En Brendan va apuntar amb el dit a un lloc sota la casa en el qual hi havia una bretxa als fonaments. Va inflar les galtes per indicar que havien de prendre tot l’aire que poguessin i va prémer la cara contra el barril per omplir-se bé els pulmons. Després va alçar els dits, un, dos, tres, i va sortir disparat amb les seves germanes seguint-lo.


  A través de la bretxa, els Walker van nedar fins a una part diferent del soterrani de la Casa Kristoff, una part que fins llavors no havien visitat, un lloc totalment buit de parets fosques. Allà van veure un feix de llum que es filtrava a través d’un forat a sobre del seu cap i van nedar cap a ell…


  I el món va tornar a ser sorollós novament. Els germans es van desplomar sobre el terra sòlid. Van mirar al seu voltant. Les parets estaven dèbilment il·luminades, però els resultaven familiars.


  —El passadís secret! —va dir la Cordelia en veure les torxes sobre el seu cap.


  —Ha estat un pla brillant, oi? —va dir en Brendan—. Crec que em mereixo un deu!


  —Com ho sabies, que podríem respirar sota l’aigua? —va preguntar l’Eleanor.


  —És com al Sonic clàssic… el videojoc, saps? El nivell es diu… tant se val, oblida-ho.


  —Brendan, mira! —va dir la Cordelia—. La inundació és cada vegada pitjor!


  De fet, l’aigua que entrava a la casa a través del forat per on havien arribat els Walker inundava el passadís fins a una altura d’uns quaranta-cinc centímetres. En Brendan va mirar la paret i, gairebé a l’altura de l’aigua, va veure la destrossa causada per una bala de canó.


  —La segona canonada! La bala ha arribat fins aquí després de passar per la cuina, ha tocat a terra i l’aigua ha començat a entrar. La casa s’enfonsarà moltíssim més ràpid!


  Mentre els germans parlaven, l’aigua seguia pujant. A l’esquerra van veure l’entrada que en Will havia fet amb la maça. La llum entrava per aquí, tenyint el passadís d’un blau que bastava per distingir les formes i els detalls més grans. Un llibre flotava a l’aigua: era el volum de curiositats mèdiques que el dia anterior havia posat els pèls de punta a la Cordelia.


  —Buf! —va fer.


  —Què passa?


  —Res. Només he pensat que fins i tot el llibre més tenebrós és preferible al fet que et disparin.


  —En Gilliam us ha sentit! —va dir una veu.


  Els Walker van fer mitja volta i es van topar amb un pirata que treia el cap a través de la secció de la paret destrossada a cops de maça. Era enorme i calb, de les dues orelles li penjaven trossos de marfil i un tatuatge d’un dofí li cobria un costat de la cara.


  —En Gilliam us atraparà! —va concloure.


  En Brendan, que acabava de salvar les seves germanes amb un pla brillant, se sentia particularment valent:


  —M’agradaria veure’t intentar-ho!


  —Bren! No provoquis els pirates! —va advertir la Cordelia, però en Gilliam ja havia tret la seva pistola i havia disparat.


  Els Walker es van cabussar; envoltat d’aigua, en Brendan va pensar que estava fora de perill en el microsegon que el dolor va trigar a arribar des de l’orella esquerra fins al cap.


  Va cridar amb la boca tancada i es va endur la mà a l’orella. Un filet de sang es recargolava davant seu. En el passadís l’aigua arribava ja a una altura de seixanta centímetres, suficient per flotar. Les seves germanes ja s’allunyaven nedant. En Brendan va haver de lluitar contra el dolor per seguirles; braçada a braçada, la llum es va anar tornant més feble. Els Walker sentien en Gilliam ordenant-los aturar-se cada vegada que sortien a agafar aire… fins que van arribar a la bodega.


  —M’han tocat! —va cridar en Brendan, prement-se la part inferior de l’orella. Tenia sang per tot el costat de la cara.


  —Deixa-m’ho veure —va dir la Cordelia, que va apartar amb suavitat la mà d’en Brendan per poder veure la ferida. La bala li havia socarrimat la punta del lòbul.


  —És una ferida superficial, d’acord? Sagna bastant, però no tens per què espantar-te.


  —Ja estic espantat —va cridar en Brendan—. M’estic morint! Aquesta vegada de veritat m’estic morint!


  —No, et posaràs bé —va dir la Cordelia—. El papa sempre deia que qualsevol ferida al cap acostuma a sagnar molt, però això no significa que sigui fatal.


  —No és fatal? —va cridar en Brendan—. El cap és on dispares quan vols que sigui fatal!


  —Només t’ha fregat una mica l’orella —va dir la Cordelia—. A penes podries dir que hi falta res!


  —Faltar-hi res? Què és el que hi falta?


  —Un tros diminut, minúscul, de la punta del lòbul de l’orella.


  —La punta? Aquesta era la meva part favorita!


  —Controla’t, Bren! —va cridar l’Eleanor—. Tu ni tan sols portes arracades! Hem de fer alguna cosa!


  —Tens raó —va dir en Brendan.


  El dolor era intens (un brunzit vermell que li omplia el cap), però el combatia una injecció d’adrenalina molt més potent que qualsevol cosa que hagués sentit jugant a lacrosse. Va intentar tancar la porta metàl·lica de la bodega, però no es va moure. La Cordelia i l’Eleanor el van ajudar amb els peus recolzats contra la paret, i entre tots tres van aconseguir-ho. Els Walker acabaven de passar el cadenat quan van sentir en Gilliam que colpejava la porta a l’altre costat.


  —Si sortiu ara, podreu unir-vos a en Gilliam, sí, senyor! Tots viureu una aventura en alta mar!


  —Aventura? —va exclamar en Brendan—. M’has disparat a l’orella, tio!


  —Ho sento, col·lega —va dir en Gilliam—. Si et serveix de consol, l’any passat vaig perdre una natja.


  —Me n’alegro!


  El tocador en el qual la Cordelia havia trobat la foto dels Guardians del Saber estava flotant i se li va ocórrer una idea. Va obrir un dels calaixos (que ara sortien verticalment en lloc d’horitzontalment) per rescatar el paquetet de llumins que havia vist abans i va encendre les torxes que hi havia al recinte. El foc va il·luminar les cares de por dels seus germans.


  —Llavors, penseu sortir? —va preguntar en Gilliam.


  —Mai! —va dir l’Eleanor.


  —Doncs que així sigui —va dir en Gilliam—. El capità Sangray potser us vol vius, però en el fragor de la batalla de vegades passen coses que ni ell no pot preveure. Fill, jo de tu em cobriria l’altra orella per deixar un cadàver mig decent.


  Estupefactes, en Brendan, la Cordelia i l’Eleanor van intercanviar mirades just abans de sentir cridar en Gilliam:


  —Nois?


  Els germans van comprendre que el xipolleig que sentien a fora no era cosa d’un sol pirata. Els homes van bordar un «sí» abans d’obrir foc contra la porta.
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  Els Walker es van cabussar (amb la sang d’en Brendan, l’aigua començava a posar-se tèrbola dins l’habitació), però no hi havia necessitat. La porta va resistir. Disperses per la superfície, van brotar incomptables marques de bala, com una espècie d’acne metàl·lic instantani.


  —Per sort, aquests pirates usen tecnologies caduques —va dir en Brendan—. Els idiotes estan disparant bales de plom contra una porta d’acer. Bon intent, nois! —va cridar—. Llàstima que Denver Kristoff us recreés amb exactitud històrica!


  —Quan entrem em menjaré la resta de la teva orella —li va prometre en Gilliam.


  —No et tinc por —va dir en Brendan—. Com podria fer-me por un paio amb una sola natja i un dofí tatuat a la cara?


  —Bren, prou! —va dir la Cordelia—. Hem de trobar la manera de sortir d’aquí. Si no, mai no podrem rescatar en Will i la Penelope, ho recordes?


  A l’altre costat de la porta, en Gilliam va mirar els seus companys, ara interessats en el tatuatge del dofí, i va tornar a girar-se cap a la porta.


  —Quin problema hi ha amb el meu tatuatge, segons tu? —va bramar dirigint-se a en Brendan.


  —És patètic —va riure en Brendan des de l’altre costat de la porta.


  La Cordelia va negar amb el cap i va començar a buscar una segona sortida.


  —Hem d’arribar fins a en Will i la Penelope. El més probable és que els hagin portat ja al vaixell pirata.


  —Patètic? —va rugir en Gilliam.


  —Sí, en especial per a un pirata. Jo hauria esperat una cosa realment aterridora… potser una serp o una aranya, fins i tot un escorpí. Però, un dofí! És tan infantil!


  —Per a la teva informació —va dir en Gilliam furiós—, el dofí és la criatura més ferotge i formidable de l’oceà. Un dofí pot convertir un home en un grapat d’ossos en segons!


  —Ets un idiota! Estàs confonent els dofins amb els taurons —va dir en Brendan.


  —Bren! Deixa de discutir! Això no ens ajuda! —li va xiuxiuejar l’Eleanor, enfadada.


  —No estic confonent res! Els dofins són devoradors d’homes! Assassins! Depredadors! —va cridar en Gilliam.


  En aquell moment els altres pirates havien començat a mirar-se els uns als altres, murmurant i aixecant les celles.


  —Què us passa? —va dir en Gilliam.


  Un dels pirates es va aclarir la gargamella.


  —Hem volgut dir-t’ho, Gilliam.


  —Dir-me què, Scurve?


  —Que els dofins són criatures dolces, bondadoses i intel·ligents. En Kit i en Phenny et van gastar una broma perquè et tatuessis un dofí en lloc d’un tau…


  En Gilliam va interrompre l’explicació de l’Scurve donant-li una trompada al nas. Llavors l’Scurve va colpejar en Gilliam al tors, i en un instant tots dos estaven embrancats en una intensa, encara que maldestra, baralla de punys.


  A l’altre costat de la porta, en Brendan ostentava un somriure triomfal.


  —Veus? Tot segons el planejat.


  —Aquest no era el pla! —va dir la Cordelia—. Ajuda’ns a trobar una altra sortida!


  En Brendan va nedar amb les seves germanes buscant una porta del darrere, però tots tres es van detenir en sentir la veu eixordadora del capità Sangray.


  —Què passa? Per què us baralleu?


  —L’Scurve ha dit que el meu tatuatge era una broma, capità —va dir en Gilliam.


  —Va ser una broma, insecte descerebrat. Vaig estar a punt d’abandonar-te en una illa per haver caigut en una trampa tan idiota. Volem infondre por en els cors de l’enemic… Aquest tatuatge ens fa semblar ridículs!


  —Oh —va dir un abatut Gilliam—. Ho entenc, capità. Faré que me’l converteixin en un tauró de veritat…


  —Potser no és necessari. Jo podria treure-te’l. —Els Walker van sentir el clinc d’un ganivet en desenfundar-se—. Però no és el moment oportú. Sóc aquí, caminant per un passadís inundat com un peix amb pulmons, només per trobar-me els homes de La Morena estomacant-se entre ells i gastant munició en una porta màgica? No us he dit abans que la casa està encantada!


  —Bé… doncs… Què vol que fem, capità? —va preguntar en Gilliam—. Els nans estan aquí dins.


  —Llavors farem volar la porta amb pólvora negra —va dir el capità Sangray.


  Els pirates van balbucejar manifestant el seu suport a la idea del capità. L’únic que no ho va fer va ser Gilliam.


  —Però com funcionarà això, capità? No diu que és una porta màgica?


  —No hi ha res que es resisteixi a la pólvora negra —li va etzibar el capità—. Aneu a buscar-la abans que decideixi treure’t aquest tatuatge de seguida.


  Els Walker, apinyats al costat del prestatge dels vins, van sentir en Gilliam i uns quants pirates que s’allunyaven.


  —Què és la pólvora negra? —va preguntar la Cordelia.


  —És pólvora —va dir en Brendan—. Tot un barril, suposo.


  —Però no trencarà la porta, oi?


  En Brendan no va respondre.


  —Oi?


  —No en tinc ni idea —va dir en Brendan, que es va treure la camisa per lligar-se-la al voltant del cap i detenir l’hemorràgia—, però probablement el millor és que no estiguem aquí per esbrinar-ho.


  —Cadellets, us sento! —va dir el capità Sangray—. Fins al moment els meus homes i jo no hem trobat gaire interès en la vostra ruïna flotant, de manera que espero que estigueu guardant una cosa de valor aquí dins.


  La riallada estrident va repicar a la porta i els germans van fer una ganyota de dolor.


  —Eh, capità! —va dir en Brendan—. El seu riure és encara més femení que el tatuatge d’en Gilliam!


  —Femení? —va preguntar el capità.


  —Sí —va dir en Brendan—. Vostè i el Noi Dofí haurien d’obrir un saló de manicura!


  —Brendan —li va xiuxiuejar la Cordelia—. Prou.


  —Fill —va preguntar furiós el capità Sangray—, estàs familiaritzat amb la pràctica de la vivisecció humana?


  —No…


  —Oh, no! —va dir l’Eleanor—. Bren, això és el que t’he dit. Ell…


  —Quan aconsegueixi obrir la porta, et faré a miques. Faré servir una serra per als ossos. I trigaré hores, dies sencers, només per poder sentir els teus «femenins» crits d’agonia.


  —Almenys si ens està amenaçant a nosaltres, no els està fent res d’això a en Will i la Penelope —va dir l’Eleanor.


  —I si ja els ha matat? —va preguntar una angoixada Cordelia—. Hem de trobar una sortida!


  —Aquí! —va dir l’Eleanor, que havia nedat darrere del prestatge dels vins.


  En Brendan i la Cordelia la van seguir, però tot el que van veure va ser tres murs de totxo coberts amb tapissos descolorits sobre el procés de fabricació del vi a l’antiguitat. En un d’ells, una dona rodanxona i mig despullada aixafava el raïm amb els peus descalços; en un altre, homes amb vestits complicats bevien vi de barriques de fusta…


  —On és la sortida exactament? —va preguntar en Brendan.


  —No sé on és exactament, però és aquí —va dir l’Elly—. Hi ha de ser-hi. S’ha de pressionar contra la paret o una cosa així. O potser està oculta sota alguna de les catifes.


  La part baixa dels tapissos flotava en l’aigua salada, de manera que va ser fàcil fer-los a un costat i mirar-hi a sota. Res.


  —Afanyeu-vos abans que l’aigua pugi massa —va dir el capità Sangray i de seguida els Walker van sentir els pirates que posaven una cosa contra la porta. Una cosa de fusta. Una cosa grossa.


  —Estan a punt de volar la porta! —va cridar la Cordelia. No hi havia dubte, es va sentir el xipolleig dels pirates en retrocedir pel passadís, allunyant-se de la bodega, i després només es va sentir el xiulet de la metxa en consumir-se.


  —Estem a les últimes! —va dir en Brendan—. Què fem?


  «Esperar», va pensar l’Eleanor. «Això és el que fem. Res de pànic. Esperar. I pensar.»


  L’Eleanor sabia que la seva idea havia de ser correcta. No obstant això, faltava alguna cosa. El xiulet de la metxa es va fer més intens en el seu cap, quan va alçar la mirada i va veure un petit carril en una de les parets, muntat en el totxo, com els carrils pels quals es movien les escales a la biblioteca d’en Kristoff. Anava des de la prestatgeria dels vins fins al tapís amb una parra enorme…


  L’Eleanor va agafar el tapís i el va estirar cap avall.


  A nivell de l’aigua, on era ella, no hi havia res. Però uns noranta centímetres més amunt, per sobre d’on corria el carril, hi havia una petita porta metàl·lica.


  El muntaplats.


  —Nois! Mireu! Sabia que era aquí! Aquest ha de ser el lloc per on el senyor Kristoff enviava les ampolles de vi a la cuina! Abans hi havia una escala, ho veieu?, però ja no…


  —No tenim temps! Elly, bona feina! —En Brendan va saltar de l’aigua i va tustar la porta del muntaplats amb el dors de la mà. Deteriorada per les moltes aventures de la Casa Kristoff, la porta es va obrir com una comporta per a mascotes i va caure a l’aigua. En Brendan es va recolzar en el totxo i va pujar al forat.


  El muntaplats estava destrossat al fons. Sobre el seu cap, el forat pujava recte, com una xemeneia per la qual queia la llum. Era un lloc molt estret, però podien fer-ho. La Cordelia va ser la següent. Va agafar la mà d’en Brendan i ell la va ajudar a pujar al forat del muntaplats. L’espai era massa petit per sentir-se còmodes, i la cara de la Cordelia quedava just contra el cap ensangonat d’en Brendan, de manera que va decidir passar per sobre d’ell, recolzant les mans contra les parets del forat com si fos Spiderman. En Brendan es va agenollar per ajudar a pujar l’Elly.


  La petita va saltar a l’aigua, va estirar el braç, però per poc no va aconseguir agafar la mà.


  —Torna-ho a intentar! —va cridar en Brendan.


  L’Eleanor respirava de forma agitada, panteixant a causa del pànic. Estava sola, tractant de no enfonsar-se a l’aigua. Era terrible pensar que la porta volaria a trossos i el capità Sangray l’atraparia… però era encara pitjor pensar que mai no tornaria a veure en Bren i la Delia. «No puc. No.»


  L’Eleanor va tornar a saltar i per un moment es va agafar de la mà d’en Brendan… però després va relliscar i va tornar a caure a l’aigua.


  —Va, Elly! No penso deixar que dissequin viva la meva germana petita!


  L’Eleanor va injectar a les seves cames la por acumulada a l’estómac i es va impulsar per tercera vegada fora de l’aigua…


  I aquesta vegada en Brendan la va engrapar pels canells. I la va retenir. L’Eleanor va deixar anar un crit de triomf, encara amb els peus penjant, però el seu crit es va convertir en una mena de crit molt diferent quan una explosió ensordidora va sacsejar la bodega i una pluja de cendres ardents li va assolir les cames.
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  L’Eleanor estava convençuda que les cames li havien quedat reduïdes a cendres escamoses com si les hi haguessin cuinat a la barbacoa del papa. Passaria la resta de la seva vida en una cadira de rodes! Però llavors va recordar: «No hi ha cadires de rodes a la Casa Kristoff. Vas directament a la taula de viviseccions del capità Sangray.»


  Abans que l’Eleanor pogués imaginar-se aquest escenari amb més detall, una onada d’aigua, impulsada per l’explosió a l’altre costat de la porta de metall, va entrar en tromba al forat del muntaplats. La petita va balbucejar, va escopir i es va tocar el tou de les cames… i la cendra havia desaparegut.


  —Estàs bé? —va preguntar en Brendan.


  —Sí! —Tenia minúscules marques vermelles a la pell, i la sentia calenta com si hagués estat jugant massa a prop d’una foguera, però no necessitaria una cadira de rodes.


  —Llavors, puja! —li va ordenar en Brendan—. Will i Penelope, ja venim!


  L’Eleanor va fer una ganyota de dolor i es va enfilar agafant-se a les espatlles d’en Brendan. Pujava pel forat talment com si fos un cuc, quan un eixam de pirates va envair la bodega.


  —Eh! Què és això? Una habitació plena de vi?


  —Hem arribat al paradís, col·lega!


  —Qui té el llevataps?


  —Qui el necessita, el llevataps? Trenca’n el coll!


  —És un pinot noir! No penso arruïnar-lo amb trossos de vidre. No, necessitem un llevataps.


  —Li arrencaré el tap amb les dents! Vaig a… Ai!


  En Brendan va detenir l’ascens i va somriure en sentir que, davant la visió de tantíssimes ampolles de vi, els pirates degeneraven en bèsties i es posaven a barallar-se, presumir i maleir.


  —Mireu això! Què hi diu, aquí? 1899? —va preguntar el pirata a qui anomenaven Scurve—. Això és grog del futur!


  —Estàs mentint! —va dir en Gilliam, el pirata amb el tatuatge d’un dofí a la cara—. Aquí no diu res d’això.


  —Com ho saps, Gilliam? Ni tan sols saps llegir!


  —Calleu tots! —va ordenar el capità Sangray. La bodega va quedar en complet silenci. Dins del forat del muntaplats en Brendan es va paralitzar—. L’Scurve té raó! Aquestes ampolles de vi estan marcades amb dates que encara no han arribat. Què us vaig dir de la bruixeria? La casa sencera està maleïda! No obriu ni una sola ampolla, entesos?


  Els pirates es van mirar els uns als altres, esperant que algú s’animés a respondre. El que ho va fer va ser en Gilliam.


  —Perdó, capità Sangray, però vostè ens va dir que podíem agafar tot el que trobéssim en aquesta embarcació.


  —Això vaig dir? Gilliam, tens molt bona memòria. Pots recordar alguna cosa més que t’hagi dit avui?


  En Brendan va fer una ganyota. Ell havia sentit l’amenaça implícita en la veu del capità Sangray, però aparentment en Gilliam no.


  —Vostè va dir que disparéssim a ferir, no a matar, capità…


  —Correcte… Alguna cosa més? No recordes una cosa que vaig dir sobre un tatuatge de dofí?


  —Oh! Sí! He de tapar-me’l… No, esperi, vostè me’l traurà… Esperi, capità. No! No ara, oh, no, almenys deixi’m fer un trago de… Aiiiiii!


  En Brendan pujava pel forat del muntaplats tan ràpid com podia, mentre la veu d’en Gilliam es transformava en un xiscle estrident només superat pel riure histèric del capità Sangray.


  —Moveu-vos, noies —va xiuxiuejar en Brendan quan va atrapar les seves germanes—. Sangray està fent una cosa horrible allà sota.


  La Cordelia i l’Eleanor havien grimpat fins a l’entrada del muntaplats del passadís de la planta alta.


  —No podem —li va xiuxiuejar la Cordelia—. L’Stump segueix aquí.


  En arribar, en Brendan va poder veure per si mateix el diminut pirata que vigilava el passadís.


  —I què? No fa ni un metre quaranta! Podem amb ell!


  —Ni parlar-ne. Té una pistola. L’està netejant.


  —Perfecte! És la nostra oportunitat!


  En Brendan va empènyer amb el seu cap el cul de l’Eleanor, el que en realitat va fer que tornés a fer-li mal l’orella ferida. L’Eleanor va udolar i va empènyer la Cordelia, que va sortir del muntaplats fent una tombarella i va caure al passadís.


  —Un dels nans! —va bramar l’Stump.


  El pirata va disparar a la Cordelia, però ella va poder saltar cap a un costat a temps. La bala va entrar com un llamp al forat del muntaplats i es va enterrar entre els totxos, just per sobre del cap de l’Eleanor. Una pluja de pols va caure sobre els dos germans. En Brendan va haver de contenir l’alè, mossegar-se la llengua i recórrer fins a l’última engruna de la seva força de voluntat per no esternudar.


  —Capità Sangray! En tinc un! —va cridar l’Stump, apuntant amb una altra pistola al cap de la Cordelia, que va retrocedir fins a la paret i va aixecar les mans.


  —On són els teus amics, senyoreta?


  —Darrere teu —va dir la Cordelia.


  No feia broma. En aquest precís moment l’Eleanor estava sortint furtivament del forat del muntaplats, situat a l’esquena de l’Stump.


  —Creus que cauré en un truc com aquest?


  —Tens raó —va dir la Cordelia—. Com en sóc, d’idiota!


  L’Eleanor va lliscar fins al terra. Volia buscar una arma, però l’únic que va veure va ser un petjapapers de record de l’hospital en el qual treballava el doctor Walker. L’Eleanor va anar a buscar-lo, mentre la Cordelia mantenia distret l’Stump:


  —De fet, suposo que mai no has caigut en un truc d’aquest estil al llarg de tota la teva carrera de pirata. És obvi que ets molt intel·ligent…


  L’Stump va arrufar el nas. Al llarg de la vida, li havien dit de tot, però mai intel·ligent. De sobte, va desconfiar de la Cordelia, va girar el cap lleugerament… i va veure l’Eleanor!


  La Cordelia va cridar. L’Eleanor li va llançar el petjapapers fent-lo lliscar pel terra del passadís per entre les cames de l’Stump. El pirata va disparar contra l’Eleanor, però per sort el tret va sortir alt i a penes li va fregar els cabells. Mentrestant, la Cordelia va agafar el petjapapers i el va alçar per sobre del cap. L’Stump va deixar anar una maledicció i va treure el seu sabre per acabar amb l’Eleanor…


  El pirata alçava el mentó quan la Cordelia el va colpejar amb tota la seva força al cap.


  L’Stump es va ensorrar a terra. La Cordelia va deixar caure el petjapapers. L’Eleanor va recuperar l’alè. En Brendan va sortir del forat del muntaplats.


  —Estàs bé? Necessites ajuda? Oh.


  —Arribes una mica tard —va dir la Cordelia.


  —Guau, ho has fet fenomenal! Ets una noia poderosa!


  —Calla, Bren! —va dir la Cordelia empenyent-lo—. Gairebé aconsegueixes que ens matin!


  —Ho sento —va dir en Brendan—, però sabia que vosaltres podíeu fer-ho.


  —Ens quedem amb les seves pistoles? —va preguntar l’Eleanor assenyalant amb el cap les pistoles de l’Stump. El pirata s’havia quedat fregit.


  —No ens servirien de gaire —va dir en Brendan—. Vaig veure un programa al canal Discovery sobre els pirates. Les pistoles que utilitzaven eren de clau de guspira i tenien un sol tret. S’havien de recarregar després de cada tret, i eren un desastre quan hi havia humitat a l’aire. És per això que en porten tantes al damunt.


  —Què hi ha de l’espasa? —va preguntar l’Eleanor.


  —Sí. Podria servir-nos per rescatar en Will i la Penelope —va dir en Brendan—. Necessitarem alguna cosa per treure’ls del vaixell pirata.


  Va estirar la mà per agafar el sabre, però l’Stump havia començat a despertar-se i tots tres es van posar a córrer.


  Quan el pirata, encara atabalat, va aconseguir posar-se dret, els germans Walker ja eren a l’àtic, mirant per la finestra, pensant com arribar fins a La Morena.
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  La portentosa embarcació remolcava la Casa Kristoff amb unes cordes enormes. Un extrem de les cordes estava lligat al sostre de la casa i l’altre a la popa del vaixell. A la popa, els Walker podien veure la cabina posterior de La Morena amb finestres adornades amb vitralls en els quals apareixien cabres i homes cridant.


  —El capità Sangray ens deu portar a un lloc horrible —va dir l’Eleanor.


  —No, si aconseguim rescatar en Will i tornar-li el seu revòlver —va dir en Brendan—. Ell és capaç d’encarregar-se d’aquests pirates sense problemes.


  La veu d’en Brendan sonava segura, però la seva cara va passar amb rapidesa de l’esperança al terror en sentir els pirates a sota.


  Anaven camí de l’àtic.


  —Dispareu a desfigurar!


  —Aquest és el capità Sangray —va dir l’Eleanor—. No podem deixar que ens atrapi!


  —Què fem? Llaçar-nos altre cop a l’aigua? —va preguntar en Brendan.


  —Potser no serà necessari —va dir la Cordelia, que es va posar dreta a l’ampit mentre les aspres mans dels pirates apareixien pel forat del terra.


  —Per aquí! Sí! Arrrgh!


  La Cordelia es va agafar a la motllura que hi havia a sobre de la finestra. Va recolzar els peus contra l’interior del marc, va pujar les cames i es va enfilar a la teulada. No va fer que semblés una operació precisament fàcil, però fins i tot ella estava impressionada amb el que l’adrenalina era capaç de fer fer.


  —Com vols que jo… —va començar a dir l’Eleanor, però en Brendan la va agafar i va treure el cap per la finestra sense deixar-la anar. La Cordelia va agafar la seva germana pels canells i la va alçar. Després en Brendan va pujar al sostre. Les cames del noi van desaparèixer dalt de tot de la finestra just quan els pirates entraven a l’àtic.


  —On són?


  —Per la finestra, capità.


  Els Walker van gatejar fins al cim del sostre, entretancant els ulls a causa del sol de justícia, amb els peus relliscant sobre la teulada. Buscaven amb desesperació un lloc on amagar-se i intentaven mantenir-se ajupits perquè cap dels pirates de La Morena no pogués veure’ls. La Cordelia va albirar un con hexagonal de teules en una cantonada de la casa. Era el pic ornamental que coronava la finestra amb mirador de la planta alta.


  —Amaguem-nos darrere d’això.


  —Què? —va fer en Brendan—. No tenim on recolzar els peus! Caurem…


  —Ringrose, empeny-me! —va dir un pirata sota d’ells.


  En Brendan va reconsiderar la seva negativa. Els tres germans van lliscar pel sostre fins al canaló que penjava sobre les onades espumoses i, arrossegant els peus de costat, van arribar fins al caire del con de teules.


  Amb l’esquena reclinada contra tres de les sis seccions del con, es van quedar immòbils mentre el vent els estirava la roba. La camisa tacada de sang d’en Brendan, que ell encara portava lligada al cap com si fos un embenat, va fuetejar la cara de la Cordelia.


  —Bren! Podries fer alguna cosa amb això?


  —Estic intentant no caure a l’aigua…


  —Espera, tinc una idea —va dir la Cordelia. A continuació, va treure la camisa a en Brendan i va deixar que el vent l’arrossegués al mar.


  —Què fas? La necessitava!


  —No. Ja has deixat de sagnar.


  —Per què l’has llançat a l’aigua…?


  —Tinc un pla. Quan els… —va començar a dir la Cordelia.


  —Fiuuu! —va xiular l’Eleanor—. Ja vénen!


  Els pirates havien arribat a dalt del sostre. En Brendan va treure el nas. El primer que va veure va ser en Tranquebar, el pirata amb el pegat a l’ull que els havia vist inicialment. En Tranquebar era vell i tenia la cara picada de verola. Al seu costat, projectant una ombra llarga, hi havia un altre pirata, que sens dubte era el capità Sangray.


  En Brendan va ofegar un crit. El capità Sangray semblava un lluitador, però no un dels moderns, sempre pulcres i amb el cos depilat, sinó un dels del temps de la Maria Castanya, bojos del tot, que es posaven noms com l’Enterramorts. Feia dos metres d’altura, i es mantenia en el vèrtex del sostre recolzant un peu a cada costat; portava pantalons bombatxos de cuir i una armilla amb serrells daurats… i lluïa la barba més boja que en Brendan havia vist mai. Era negra atzabeja i, des del mentó, s’estenia uns trenta centímetres cap avall per formar dues puntes, però en realitat no acabava allí, perquè les puntes s’entreteixien amb dues corretges de cuir que arribaven fins al cinturó i estaven lligades a ganivets en forma de mitja lluna.


  —Jo…! El capità Sangray porta ganivets lligats a la barba —va dir en Brendan.


  L’Eleanor es va inclinar cap endavant per donar-hi un cop d’ull.


  —Compte, nois, ens veuran… —els va advertir la Cordelia.


  Però ja era massa tard. Al costat del capità Sangray, en Tranquebar, l’ull bo del qual tenia una mirada de linx, va apuntar amb el dit cap al con darrere del qual s’amagaven.


  —Mireu, capità! Allà n’hi ha tres!
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  En Brendan va serrar les dents i va intentar imaginar com seria una baralla contra el capità Sangray: no creia que tingués cap possibilitat contra aquelles fulles, afilades com navalles, que portava lligades a la barba. No obstant això, en lloc de baixar pel sostre per atrapar-los, en Sangray va preguntar:


  —De què parles, Tranquebar?


  —Taurons! —va dir el primer oficial—. Veieu les tres aletes fent voltes a l’aigua? Estan destrossant alguna cosa!


  La Cordelia va mirar. A una bona distància de la casa, l’aigua es convertia en espuma al voltant d’un trio d’elegants predadors de color gris blavós que s’estaven barallant per…


  —És la teva camisa, Bren! Han olorat la sang! —va dir la Cordelia—. El meu pla ha funcionat!


  —Quin pla?


  —Fiu… Escolta.


  En Tranquebar va treure una ullera de llarga vista i, després de mirar amb atenció els taurons, es va posar de puntetes per xiuxiuejar a l’orella del capità:


  —Capità, els taurons tenen la camisa del nan.


  —N’estàs segur? —va preguntar en Sangray, curiós.


  —Us ha fallat alguna vegada el meu ull, capità? És la camisa que portava el mocós.


  El capità Sangray va considerar el que l’oficial li deia i finalment va remugar:


  —M’hi jugo el coll que la camisa és tot el que en queda.


  La barba, a la qual donava forma amb oli, brillava a la llum del sol. Els seus ulls calculadors van deixar de prestar atenció a l’oceà i van buscar amb rapidesa els seus homes, que caminaven a les palpentes pel sostre, queixant-se que no els haguessin deixat tastar el vi, preguntant-se els uns als altres com era possible que se’ls haguessin escapat uns nens…


  —Els mocosos malcriats són morts! —va declarar en Sangray dirigint-se als seus homes—. S’han convertit en menjar de taurons, com suposava. Tornem a dins a celebrar-ho. Una ampolla de vi encantat per a cadascú!


  Els pirates van respondre amb un rugit:


  —San-gray! San-gray! Llarga vida al capità!


  En Sangray va somriure; era conscient de com de fràgil podia ser la seva posició.


  —Per vosaltres, els meus homes! Per vosaltres!


  Va assajar una rialla, però quan els pirates havien tornat a baixar a l’àtic, es va tallar en sec i va apartar en Tranquebar a un costat.


  —Vell amic, si m’has convertit en un mentider, et trauré l’ull bo, el mastegaré i l’escopiré al forat que tens sota aquest pegat, ho has entès?


  En Tranquebar va assentir amb el cap.


  —La Morena no seria la mateixa sense amenaces com aquesta, capità.


  Els Walker van esperar fins que en Sangray i en Tranquebar van marxar abans de sortir del seu amagatall i desplomar-se sobre el sostre. Estaven totalment exhaustos.


  —Nois, hem de moure’ns… —va dir la Cordelia—. Anem a la xemeneia. És més segur. Ho veieu?


  La xemeneia de la Casa Kristoff els oferia una mica d’ombra, i, a més, tenia una plataforma plana al voltant. Utilitzant les seves últimes forces, els germans es van posar drets i van començar a pujar.


  —Espereu —va dir l’Eleanor—. No ens veuran els pirates de La Morena?


  —Mantindrem el cap cot —va dir en Brendan—, i, a més, crec que la majoria dels pirates són dins la casa.


  Com si es tractés d’una resposta, van sentir com a sota destrossaven una finestra. L’Eleanor va treure el nas i va veure un pirata cridant:


  —Eh, col·legues! Hora de fer servir el vàter!


  Abans que l’Eleanor pogués mirar per a un altre costat, el pirata es va posar a orinar al mar sense deixar de beure de l’ampolla de vi que portava a la mà.


  —Arrrrrr! —va exclamar, impressionat amb l’arc que dibuixava.


  —Quin fàstic! Què estem esperant? Anem! —va dir l’Eleanor, completament afectada per l’escena.


  Els Walker van arribar a la xemeneia i es van arraulir al seu costat. L’Eleanor estava gairebé hiperventilant després del que havia hagut de veure.


  —Nois, hem de sortir d’aquí —va dir—. És que un dels tres no pot fer una cosa egoista? Alguna cosa que impliqui cobdícia? D’aquest manera apareixerà el llibre i la Bruixa del Vent ens enviarà de tornada a casa.


  —No podem abandonar en Will i la Penelope —va dir la Cordelia.


  —No tenim possibilitats contra aquests pirates —va replicar l’Eleanor—. Hem de pensar en nosaltres mateixos.


  —Elly… —va començar a dir en Brendan.


  —Sí! Ho sé —el va interrompre l’Eleanor—. Sé que és horrible dir-ho, i jo sé que el que els passarà és terrible, perquè vaig llegir la història i sé el que en Sangray fa. Però en Will és només el personatge d’un llibre. I la Penelope…, ella va ressuscitar amb màgia. Però jo sóc una nena amb una vida real. I no vull morir aquí!


  —Elly, en Will és molt real per a nosaltres —va dir la Cordelia—. Tu saps com m’apassionen els llibres, però jo mai havia sentit una cosa així per un personatge d’un llibre…


  —Jo tampoc —va dir en Brendan. Com que tots estaven dient el que realment sentien, va decidir participar a la conversa—. Per a mi la Penelope és molt real.


  —I nosaltres som els únics que podem ajudar-los —va afegir la Cordelia—. Hem d’intentar-ho. Però mai aconseguirem passar al vaixell a la llum del dia. Hem d’esperar aquí dalt fins que sigui de nit.


  L’Eleanor no va respondre. Simplement va seguir acotant el cap amb els seus germans i va pensar: «No entenen res.»


  La Cordelia va sentir un objecte sòlid a la butxaca.


  —El meu telèfon —va dir, traient l’aparell. Estava tot xop—: Mort per aigua salada.


  —I no tens assegurança —va badallar en Brendan.


  —De què m’hauria servit una assegurança aquí?


  —Caram, només era un acudit… Potser hauries de deixar-lo assecar; a vegades tornen a funcionar.


  La Cordelia va posar el telèfon al seu costat perquè li toqués el sol. Ocults darrere la xemeneia, aviat els tres germans van caure en un estat d’inconsciència intermitent. De tant en tant es despertaven amb el sol fornejant-los i canviaven de posició per mantenir-se a l’ombra… i evitar caure al mar. L’Eleanor continuava enfadada i no volia dormir, però quan el cos humà està exhaust ha de recarregar-se com sigui.


  La menuda va despertar sota les estrelles.


  Els seus germans continuaven adormits. La temperatura havia baixat trenta graus, i l’Eleanor es va fregar els braços per escalfar-se. El vent xiulava en passar per la xemeneia. La lluna s’alçava a l’horitzó; era gairebé plena. La Morena navegava per les aigües a velocitat constant. Els pirates havien tornat al vaixell i estaven celebrant una festa escandalosa. Un crit va donar pas a una explosió en forma de dent de lleó gegant. Els pirates van aclamar l’espectacle pirotècnic mentre les guspires queien i s’apagaven. A la coberta, algú tocava el violí i algú més ballava claqué (o potser es tractava de la mateixa persona, algú molt talentós).


  «Estic somiant?», es va preguntar l’Eleanor, i llavors ho va recordar tot: el vaixell, l’atac, la situació desesperada en la qual es trobaven. No estava somiant en absolut, i no estava més a prop de tornar a casa.


  «Tret que faci una cosa egoista. Alguna cosa contra els interessos de la família. Alguna cosa només per a mi.»


  L’Eleanor va mirar els seus germans, enroscats al costat de la xemeneia com si fos un lloc absolutament normal en el qual posar-se a dormir. «No trigaran a despertar-se i m’obligaran a acompanyar-los a aquest vaixell pirata per rescatar en Will i la Penelope, cosa que és impossible. Però amb una empenta, una empenteta…»


  L’Eleanor es va posar darrere la Cordelia. En un moment de crisi com aquell, el cervell li havia començat a funcionar d’acord amb una lògica recargolada. «Si l’empenyo a l’aigua, estaré fent una cosa realment egoista. El llibre apareixerà. I llavors podré donar-lo a la Bruixa del Vent i tots tres podrem anar-nos-en a casa. Seré una heroïna!»


  Com és obvi, l’Eleanor sabia que era una idea terrible, però una veu en el seu interior li deia que la Cordelia no estaria al mar gaire estona. Era una gran nedadora i només estaria a l’aigua uns quants minuts, i després… Menjar xinès! Parc Golden Gate! La mama i el papa!


  L’Eleanor va estirar el braç i va posar amb suavitat les mans sobre l’esquena de la Cordelia; estava a punt d’empènyer-la pel caire… quan va veure una cosa de cua d’ull.


  El llibre de la perdició i el desig.


  Estava en el vèrtex del sostre, en perfecte equilibri, balancejant-se a mesura que la casa es movia a l’aigua.


  «Guau!», va pensar l’Eleanor. «Ni tan sols he hagut d’empènyer-la! N’hi ha hagut prou que pensés a fer-ho!»


  L’Eleanor va deixar la Cordelia i va gatejar cap al llibre. A mesura que s’hi acostava, dues formes van començar a materialitzar-se a un costat i a l’altre del volum. Al principi es tractava només de traços arrissats de llum púrpura, però davant la mirada incrèdula de l’Eleanor la llum va anar adquirint forma i substància, es va convertir en una cama, un braç, una cara…


  Estava veient els seus pares.


  —Mama! Papa!


  El doctor i la senyora Walker van assentir amb el cap. Anaven vestits amb la mateixa roba que portaven quan l’Eleanor els havia vist per última vegada, quan menjaven pizza davant la tele abans de l’atac de la Bruixa del Vent. Tots dos semblaven calmats.


  —Estic somiant?


  Els seus pares van fer que no amb el cap i van mirar fixament el llibre. La petita s’hi va acostar encara més. «Volen que l’obri. És lògic. Això és el que la Bruixa del Vent vol.»


  Va posar les mans sobre el llibre… i es va recordar dels seus germans. Es va girar per veure’ls.


  —On són ells? —va dir.


  Els seus pares no van respondre.


  —També tornaran a casa amb mi, oi?


  La mare va negar amb el cap.


  —Però han de fer-ho! Jo no puc tornar sola!


  La senyora Walker va xiuxiuejar:


  —Has de fer-ho. Només podeu tornar a casa un per un. Tu has de ser la primera. Ets el nostre bebè.


  L’Eleanor els va mirar arrufant el nas.


  —Però no puc abandonar-los…


  —És clar que pots. Ells també tornaran a casa. Arribat el moment.


  —No ho sé…


  —Només has d’obrir el llibre, Eleanor. Seràs a casa en cosa de segons, tal com et va prometre la Bruixa del Vent. Demanarem menjar xinès i gelats per a les postres i et portaré amb els teus amics a veure la nova pel·li de Pixar i després els convidarem a passar la nit a casa i prepararé torrades per a l’esmorzar…


  Quan va començar a obrir el llibre, l’Eleanor va sentir l’escalfor que es filtrava a través de la coberta.


  —Així es fa… bona noia —li van dir els seus pares, parlant ara tots dos a la vegada, amb les veus espetegant lleugerament.


  —Què us passa? Parleu estrany —va dir l’Eleanor, amb la tapa del llibre a mig obrir.


  —Només obre el llibre —van dir les veus.


  —No sembleu els meus pares —va dir l’Eleanor començant a tancar el llibre.


  —És clar que ho som —van replicar en perfecte estèreo—. Només obre el maleït llibre!


  L’ordre, no obstant això, va posar l’Eleanor alerta.


  —Els meus pares mai no em parlarien així. Qui sou?


  —Que l’obris, t’he dit! Què fas, petita tossuda? —li va etzibar la veu.


  I llavors l’Eleanor va veure que les dents dels seus pares es tornaven grogues i va saber on havia sentit abans aquella veu. Va tancar el llibre de cop. Davant seu, les figures dels seus pares van rugir i van començar a recargolar-se i a canviar, envoltades per una llum púrpura; els cabells els van caure i la pell se’ls va esquerdar i van envellir com en un vídeo que condensés el transcórrer dels anys en a penes uns segons. Es van elevar i enmig del cel nocturn van fusionar els seus cossos per convertir-se en la Bruixa del Vent.


  Tanmateix, no era la Bruixa del Vent real, perquè titil·lava i tremolava: era una visió, un holograma com el del llibre que els Walker havien vist al bosc. Ara bé, la imatge era tan aterridora com la de la bruixa real.


  —Obre el llibre! —va bramar la Bruixa del Vent.


  —No! No penso obrir-lo! No l’obriré mai!


  —Llavors, no tornaràs mai a casa! Ho entens? Els teus germans no volen anar-se’n d’aquí. Ells no estimen la teva mare i el teu pare com els estimes tu. I tampoc no t’estimen a tu!


  Amb un crit, la il·lusió de la Bruixa del Vent va sortir disparada com un estel i va desaparèixer dalt del cel. Sense que l’Eleanor se n’adonés, el llibre se li va escapar de les mans, va lliscar pel sostre i va caure a l’aigua, però, quan va xocar amb les onades, en lloc de xipollejar, va desaparèixer sense fer soroll. L’Eleanor va cridar.


  —Què passa? —va preguntar la Cordelia.
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  La Cordelia i en Brendan van córrer fins on es trobava la seva germana. L’Eleanor estava tremolant, aterrida per la terrible visió que acabava de tenir.


  —Jo… jo… —L’Eleanor va estar a punt de mentir i dir que estava somiant—. He vist el llibre. Era aquí.


  —El llibre? El Llibre de la perdició i el desig? —va preguntar en Brendan.


  —Sí. I la mama i el papa també estaven aquí i em deien que l’obrís… però no eren en realitat la mama i el papa. Eren només un holograma fals fet per la Bruixa del Vent perquè em volia convèncer que us abandonés a vosaltres dos…


  —Però no ho has fet —va dir la Cordelia—. L’has vençut, Elly.


  —Estem molt orgullosos de tu —va dir en Brendan abraçant-la.


  —No sé si podré tornar-ho a fer —va dir l’Eleanor—. M’ha ofert tot el menjar que m’agrada. Sabia com ficar-se en el meu cap…


  —La pròxima vegada no seràs tu —va dir en Brendan.


  —Què vols dir?


  —Bé, el llibre va intentar temptar-me una vegada —va dir en Brendan—. Ara ho ha intentat amb tu. I ha estat pitjor perquè, a més, has vist la Bruixa del Vent. Aquest llibre porta sempre males notícies —va afegir negant amb el cap—. Preferiria llegir una biografia de la Barbie.


  —Eh! —va dir l’Eleanor.


  —La pròxima vegada mirarà de convèncer la Delia. Esperem que sigui tan forta com nosaltres…


  —Ha! Jo tinc més força de voluntat que vosaltres dos —va dir la Cordelia, que no va aconseguir ocultar del tot el to d’incertesa en la seva veu i de seguida va canviar de tema—. Ja és de nit. Hem de pujar a aquest vaixell i rescatar en Will i la Penélope.


  —Com ho farem? En enfilarem per aquestes cordes? —va preguntar en Brendan assenyalant les cordes que mantenien la Casa Kristoff amarrada a La Morena.


  En Brendan s’havia despertat sentint-se congelat. En haver perdut la camisa, que ara devia estar repartida a les panxes de tres taurons, tenia molt més fred que les seves germanes. I com si l’aventura en què estaven ficats no fos suficient, en tocar-se el mentó va descobrir que li estava sortint un gra.


  —Això crec —va dir la Cordelia—. No sembla que tinguem cap altra opció; en realitat ens estem enfonsant. —Va assenyalar amb el cap el caire del sostre. L’aigua era més a prop ara que abans de posar-se a dormir—. La planta baixa ja està completament inundada —va afegir.


  —On creus que el capità Sangray té en Will i la Penelope?


  —A les seves habitacions, probablement —va dir l’Eleanor apuntant al camarot de popa de La Morena, el que tenia vitralls.


  A través del vidre, els Walker van veure una taula gran sobre la qual hi havia cadenes pesades i màscares penjades de les parets. Tots tres es van mantenir atents mentre els pirates continuaven fent gresca a la coberta, cantant cançons vulgars i llançant focs artificials. Al cap d’una estona van veure tres siluetes que entraven al camarot.


  La primera era corpulenta: havia de ser el capità Sangray. Les altres dues corresponien als cossos febles que carregava sobre les espatlles. La Cordelia va reconèixer en Will (per la seva constitució desmanegada) i la Penelope (per les enormes muscleres del vestit).


  —Són ells! Són morts?


  —No ho crec —va dir en Brendan.


  Com si estiguessin en un grotesc espectacle de titelles, van veure com la silueta d’en Sangray deixava caure sobre la taula en Will i la Penelope, i els lligava amb les cadenes pels turmells i els canells.


  —Què els està fent?


  —Farà experiments horribles amb ells —va dir l’Eleanor, gairebé amb un nus a la gola.


  —Vivisecció humana —va recitar en Brendan recordant les paraules que el capità Sangray havia fet servir per amenaçar-lo.


  Dins el camarot, el capità es va allunyar dels cossos, va treure de la paret una màscara que tenia el nas llarg i afuat, se la va posar i va tirar el cap cap enrere. Els Walker van sentir el seu riure per sobre del soroll de l’onatge.


  —Oh, no —va dir l’Eleanor, sense esma—. És igual que en el llibre. I és la cosa més fastigosa i malaltissa que he llegit en la…


  —Anem-hi —la va interrompre la Cordelia, fent un pas cap a les cordes.


  Gairebé va ensopegar amb el seu telèfon mòbil. L’aparell estava exactament on l’havia deixat. Mort.


  —Prova-ho —va dir en Brendan.


  La Cordelia el va encendre. La pantalla es va il·luminar. En Brendan la va mirar com dient: «Què et vaig dir?»


  —No t’emocionis tant; continuem sense cobertura —va dir la Cordelia abans de ficar-se el mòbil a la butxaca—. Seguiu-me, nois. Potser podem fer alguna cosa per distreure’ls i que ens permeti treure en Will i la Penelope d’allí.


  Els Walker es van acostar a les gruixudes cordes que lligaven la Casa Kristoff. S’estenien sobre les aigües fins a la popa de La Morena i estaven tan tenses que semblaven tallants.


  La Cordelia va respirar fondo i lentament va estirar el braç cap a una de les cordes, però en Brendan la va aturar.


  —Deixa’m a mi —va dir.


  Va tancar la mà sobre la corda. Semblava forta, segura. Una corda salvavides.


  —Podem fer-ho —va dir en Brendan posant la seva millor veu per animar les seves germanes—. Entre tots tres tenim nou-cents anys més que aquests paios.


  Es va penjar de la corda i va començar a creuar el mar cap al vaixell amb rapidesa. La Cordelia va somriure: «Realment, de vegades el meu germanet sembla un xicot.»


  —No mireu a sota —va dir l’Eleanor, darrere d’en Brendan, intentant ignorar el vent que li fuetejava la roba.


  La Cordelia anava a la rereguarda. Aviat els tres germans van estar a quatre metres de La Morena, a tres, a dos… I llavors va aparèixer un pirata.


  Els Walker es van paralitzar.


  —Que ningú no es mogui —va xiuxiuejar la Cordelia.


  El pirata estava totalment borratxo. Portava una ampolla de vi «encantat» a la mà i caminava a trontollant per la coberta, cantant una cançó amb una lletra que, en contrast amb l’alegria de la melodia, parlava d’actes d’un horror indicible. En un instant l’home va fer mitja volta i es va encaminar a la part davantera del vaixell.


  —Perfecte —va dir en Brendan—. Se’n va. Ho aconseguirem…


  El pirata va ensopegar. L’ampolla de vi se li va escapar de la mà, va volar pels aires i va caure al mar. Maleint, l’home va córrer cap a la popa.


  —Sí, emporta’t la meva ampolla, sí, tu, oceà golafre!


  El pirata es va desplomar i va començar a plorar. Els seus gemecs se sentien per sobre de les onades. Els Walker sentien que les mans se’ls estaven engarrotant. Necessitaven que se n’anés… però, abans de fer-ho, els va veure.


  —Són… són els nans! —va cridar apuntant-los amb una pistola—. Veniu aquí. Si intenteu res, us llanço al mar!


  El cervell de l’Eleanor treballava a tota velocitat.


  —Sé qui és ell! —va xiuxiuejar als seus germans—. És un dels pirates del llibre, es diu Ishmael Hynde.


  —Què recordes d’ell? —li va preguntar la Cordelia.


  —És anglès… És un «fandilletes», però no sé què vol dir això —va dir intentant recordar el que havia llegit—. És bo amb l’arc i la fletxa, supersticiós, creu en tota classe de coses sobrenaturals…


  —Això està bé —va dir la Cordelia, que ja tramava un pla—. Comenceu a fer sorolls. Així: Buuuuu-uuuuu.


  —Com si estiguéssim en una festa? —va dir en Brendan.


  —Silenci! Veniu aquí… —els va ordenar el pirata.


  —Com si estiguéssim en un cementiri! Com si acabéssim de sortir de taüts plens de cucs! Vinga, endavant!


  L’Eleanor va entendre l’estratègia i va deixar anar un crit esfereïdor. La Cordelia, mentrestant, es va dirigir al pirata:


  —Som els esperits dels morts!


  —No, no els sou. Només sou els nans. D’alguna manera us heu lliurat dels taurons. Com ho heu aconseguit?


  —Som fantasmes! —va insistir la Cordelia.


  —Penses que cauré en el parany només perquè he begut una mica massa? Els pirates floten!


  —Ouuuu-iiiii —va dir en Brendan—. Tothom sap que els fantasmes no floten a l’aigua, tros de suro…


  La Cordelia el va tallar.


  —Que ets Ishmael Hynde? —va preguntar.


  —Què? —va balbucejar el pirata—. Com sabeu el meu…?


  —Pare! —va dir la Cordelia.


  —Jo no sóc el teu pare —va dir Hynde.


  —Som els fantasmes dels teus fills nonats —va dir la Cordelia.


  —Els meus fills nonats?


  —Per què ens vas abandonar, pare? Per què ens vas deixar sols, desemparats, per tots els racons del món?


  —No, impossible. Jo no tinc fills…


  —Vas anar alguna vegada a Barcelona? —va preguntar la Cordelia.


  —Sí —va dir en Hynde amb un somriure—. Vaig passar cinc dies gloriosos allà!


  —Jo sóc el fruit d’aquests dies!


  —Ets una mentidera!


  —I aquest jove que veus aquí —va dir la Cordelia apuntant amb el dit en Brendan— va néixer a Mònaco!


  —Però si només vaig estar tres hores a Mònaco!


  —I per aquestes tres hores ell et perseguirà per sempre. —Mentre parlava, la Cordelia es va ficar la mà a la butxaca per agafar el mòbil—. Això et passa per ser un pare gandul! Per abandonar-nos!


  Però el telèfon li va relliscar entre els dits. En una pirueta desesperada, la noia va deixar anar la corda i va quedar penjada de les cames, però va poder agafar l’aparell abans que fos massa tard.


  —Delia! Estàs…? —va començar a dir en Brendan, però de seguida es va corregir—: Buuuuu-uuuuu! —va dir dirigint-se a en Hynde.


  —Vosaltres no sou els meus fills! —va cridar el pirata apuntant-los amb el dit—. Quina classe de fantasma ha d’agafar-se d’una corda per no caure?


  En resposta, la Cordelia es va posar el mòbil sota el mentó i va aixecar el cap. La brillantor de la pantalla va transformar la seva cara en una cosa realment fantasmal, en especial per a un mariner sense educació que mai a la vida no havia vist el logotip d’Apple. Il·luminades de blau des de baix, el nas i les galtes de la Cordelia enfosquien els seus ulls i els convertien en un parell de pous negres sobre una boca resplendent. Semblava un zombi de color blau turquesa sortit de les entranyes del Titanic.


  —Per què ens ho has fet, pare? —va cridar l’Eleanor.


  —Fills meus! —va cridar en Hynde, que havia començat a plorar—. Sisplau, perdoneu-me!


  El pirata va córrer cap als Walker amb els braços estesos, va saltar del vaixell per intentar abraçar-los… i es va precipitar al mar. Durant uns instants va lluitar contra les onades.


  —Perdoneu-me! —cridava cada vegada que tornava a la superfície.


  En un moment, no obstant això, es va veure envoltat de taurons. En Hynde va començar a xisclar, però ja no s’hi podia fer res. En un dir Jesús els esquals el van destrossar i van arrossegar el seu cos sota l’aigua.


  —Uf, podríem haver estat nosaltres —va dir en Brendan en veu baixa abans de continuar el camí i dirigir les seves germanes fins a la popa de La Morena.


  Quan va estar prou a prop per tocar la fusta, va deixar caure els peus i, sense deixar anar la corda, va començar a balancejar-se cap endavant i cap enrere.


  —Què estàs fent? —va preguntar l’Eleanor—. Ens faràs caure!


  —Agafa’t amb força, només necessito un segon —va dir el seu germà.


  En Brendan va agafar embranzida i es va llançar enlaire, apuntant amb les cames una finestra circular que hi havia a l’esquerra del camarot de Sangray. Amb els peus va destrossar el vidre, i, com havia planejat amb antelació —o una cosa així—, va doblegar els genolls per agafar-se a l’ampit de la finestra… Ara bé, el pla no preveia que, amb l’impuls, el cap se li estavellaria contra la popa de La Morena.


  —Ai!


  Durant uns segons, en Brendan va quedar cap per avall, veient estrelles, tant les reals que omplien el cel, com les dels dibuixos animats. Després va tensar els músculs de l’estómac, va mirar de tenir la fortalesa que sempre necessitava per fer l’últim exercici d’abdominals en els entrenaments de lacrosse, i es va alçar per treure el cap al camarot que hi havia a l’altre costat de la finestra.


  En Brendan va ofegar un crit de sorpresa.


  —Què has vist? —li va preguntar la Cordelia.


  —És… Només és… Oblida-ho. No és res —va dir en Brendan abans de pujar al camarot i preparar-se per rebre l’Eleanor.


  —Estic bé —va dir la petita, saludant amb la mà.


  S’havia agafat dels perns grans i oxidats que mantenien units els costats de La Morena i els havia utilitzat per baixar fins a la finestra. Quan va entrar, es va quedar tan petrificada com ell.


  —Ala!


  —Què…? —va començar a dir la Cordelia, que per fi arribava.


  Estaven en un recinte petit, quadrat, d’uns dos metres i mig de costat.


  I el terra, les parets i el sostre estaven coberts d’ossos humans.
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  El terra estava enrajolat amb ossos de cames. Les tíbies i els peronés s’intercalaven deixant un espai mínim entre ells. Els ossos, però, no estaven enganxats a res, de manera que quan els Walker canviaven de posició, el terra es movia, cruixia i espeternegava.


  —Què és aquest lloc? —va preguntar la Cordelia—. Les parets estaven entapissades de radis i húmers, els ossos dels braços, i tampoc no semblava que estiguessin subjectes a res. —Com és que es mantenen enganxats a la paret?


  —Màgia —va dir l’Eleanor, estupefacta.


  —Sortim d’aquí —va dir en Brendan—. Només són ossos; no ens faran cap mal. Mireu això…


  A la paret a la qual apuntava hi havia un sabre i, al costat, una llança, com també diverses altres armes. Eren els únics objectes del lloc que no eren ossos. En Brendan va estirar els braços per agafar el sabre i la llança i…


  —Espera, Bren!


  Però era massa tard. En treure’ls de la paret, va ser com si hagués posat un mecanisme en marxa.


  El lloc va començar a cobrar vida.


  El moviment es va iniciar als peus d’en Brendan. Els ossos tremolaven i se sacsejaven i cadascú activava els que estaven en contacte amb ell, de manera que el moviment es propagava com si fos una onada, fins que…


  En Brendan estava paralitzat. Anys enrere havia vist un documental de ciències naturals del qual recordava una vívida escena que tenia lloc en una cova plena de ratpenats. El terra de la cova estava tan cobert d’excrements de ratpenats (en el documental els anomenaven «guano») que es convertia en una catifa vivent de larves i escarabats. Quan el miraves, el guano semblava un terra normal, però si l’observaves amb atenció una estona, adverties que es movia com si estigués viu. Era una de les coses més estranyes que en Brendan havia vist mai, i ara el terra d’ossos feia talment el mateix.


  Un fèmur es va aixecar enmig del recinte.


  —Compte! —va cridar en Brendan a les seves germanes.


  La Cordelia i l’Eleanor van esquivar pels pèls un húmer que va passar volant just per sobre dels seus caps.


  —Què està passant? —va preguntar l’Eleanor.


  Els ossos tremolaven i xocaven els uns amb els altres, s’elevaven i volaven; era com una explosió vista a la inversa, de davant a enrere. Molts feien tombarelles en l’aire, mentre que altres sortien disparats com fletxes. I el mateix passava amb les armes que havien quedat penjades a la paret. Tots els ossos semblaven tenir un propòsit: volaven cap al centre de l’habitació, exactament al costat d’en Brendan, que, convençut que estava a punt de ser colpejat, es va tapar el cap amb el braç. No obstant això, en donar un cop d’ull, va veure que els ossos i les armes començaven a encaixar els uns amb els altres. Els ossos piramidals intercanviaven lloc amb els cuboides; els escafoides es topaven amb els calcanis; trossos de cranis i dents van descendir del sostre. Durant un minut, els Walker van pensar que eren testimonis de la construcció d’una espècie de monstre, un superesquelet temible… Però llavors, de forma tan sobtada com aquell espectacle havia començat, tot va acabar.


  L’habitació s’havia convertit en un senzill camarot de fusta.


  I els ossos formaven ara una taula de menjador rectangular.


  —Estàs bé? —va preguntar la Cordelia a en Brendan.


  —Oh, sí. En realitat, estic impressionat —va contestar en Brendan, que va colpejar les parets del menjador amb els artells.


  El camarot no va trontollar; els ossos estaven perfectament encaixats. I la taula estava parada! Els plats estaven fets amb omòplats. Cranis de cap per avall (muntats en trípodes de costelles) feien alhora de copes. Els mànecs de les forquilles eren ossos dels dits de les mans, i les dents, ossos dels dits dels peus. Els ganivets estaven fets de costelles i dents.


  —L’únic que hi falta és la manduca! —va dir en Brendan. I, després, alçant la mirada, va afegir—: Sisplau, Déu meu, pots donar-nos alguna cosa de menjar?


  —No crec que Déu hagi fet que els ossos formessin aquesta taula —va dir l’Eleanor—. A més, no són ossos humans? No pots menjar d’un plat fet amb ossos humans!


  —Oh, em moro de gana. En aquest moment estaria disposat a compartir un gelat amb la mateixa Bruixa del Vent.


  La Cordelia es va posar a riure, però l’Eleanor es va endur les mans a l’estómac:


  —Em vénen basques només de pensar-ho —va dir.


  —Estàs bé? —va dir en Brendan.


  L’Eleanor va fer que no amb el cap.


  —Crec que vomitaré —va dir.


  —T’estàs marejant —va dir la Cordelia—. El vaixell es mou més del que es movia la casa. Anem a la finestra perquè et toqui l’aire.


  L’Eleanor va anar amb la seva germana cap a la finestra, però ja era massa tard. La boca se li va omplir de saliva. Es va posar de puntetes i va intentar apuntar a fora… però no va poder vomitar res. Tenia l’estómac buit.


  —Quin fàstic! —va dir netejant-se la boca—. No he menjat en tant de temps que ni tan sols puc vomitar.


  La menuda va començar a plorar. I, de sobte, en els plats parats a taula van aparèixer tres bistecs espectaculars acompanyats de patates fregides i puré d’espinacs.


  —Guau! —va dir en Brendan.


  Els cranis que feien de copes es van omplir de gasosa fins que les bombolles van arribar al vorell. Trontollant, en Brendan es va encaminar a la taula.


  —No ho facis —va dir l’Eleanor retenint-lo—. No he menjat res més que blat de moro en els últims dos dies, però fins i tot així sé que no és bo que ens mengem això. En El cor i el timó en deia alguna cosa… És una mena de prova que els pirates organitzen per protegir-se dels enemics.


  —No pot ser tan greu… —va dir en Brendan.


  —Probablement, no —va dir la Cordelia.


  Sobre les patates va aparèixer formatge. Un formatge cremós, fos, de color taronja.


  En Brendan va fer a un costat l’Eleanor, va agafar una forquilla i va agafar un mos de carn, patates i formatge amb què es va omplir la boca. Era plaer al cent per cent (la xifra augmentaria a dos-cents per cent quan per fer baixar el menjar begués un trago de gasosa). En Brendan ni tan sols se’n va adonar, però havia tancat els ulls mentre menjava; quan va tornar a obrir-los, tenia davant seu la Cordelia, que estava gaudint del menjar igual que ell i es disposava a tallar un tros de carn.


  —Cordelia! —va cridar l’Eleanor—. Se suposa que tu ets la que té més seny de la família!


  —No cremmppchch. —La Cordelia mastegava amb rapidesa, va empassar-se el que tenia a la boca i quan va estar en condicions de respondre de forma adequada, va dir—: No crec que morim per menjar-nos això després de tots els perills que hem hagut de superar.


  —Sou uns idiotes! M’alegra estar marejada! —va dir l’Eleanor, dirigint-se cap a la porta.


  Just en aquell moment en Brendan es va desplomar a terra. Inconscient.


  —Bren!


  La Cordelia i l’Eleanor van córrer a atendre’l. Tenia el cap enrere i treia la llengua.


  —Us ho he dit! —va protestar l’Eleanor.


  I llavors en Brendan es va incorporar i va començar a riure.


  —Ets un…! —va cridar la Cordelia, donant una manotada al seu germà i demostrant part del nou vocabulari que havia après sentint els homes del capità Sangray.


  —Relaxeu-vos! —va dir en Brendan—. Que potser no podem divertir-nos una mica?


  —No així! Pensàvem que t’havies mort!


  —D’acord, com vulguis.


  En Brendan va tornar al seu plat i la Cordelia el va imitar. Els dos germans van mirar de no menjar més del compte per no haver de fer migdiada. Quan van acabar, van recollir el sabre i la llança que en Brendan havia despenjat de la paret.


  —Per què em mires així? —va preguntar la Cordelia a l’Eleanor.


  —Estic esperant que t’encongeixis fins a ser com una formiga o et tornis supergrassa com la nena d’Alícia en el País de les Meravelles.


  —Molt graciosa.


  Els Walker van sortir del camarot armats amb el sabre i la llança. Es trobaven a les cobertes inferiors de La Morena. Movent-se amb cura per no cridar l’atenció dels pirates que no estaven participant a la festa que tenia lloc a dalt, van caminar uns quants metres fins al que havia de ser el camarot del capità Sangray.


  A la porta hi havia un cap de boc dissecat amb ulls de maragda. De l’interior, n’arribaven crits ofegats.


  En Brendan va posar la mà sobre el pany, que va començar a moure’s tot sol. Els Walker es van afanyar a amagar-se darrere d’un barril alhora que la porta s’obria i en Tranquebar, el primer oficial, sortia de l’habitació.


  —De debò que el capità ha començat a perdre el cap —va murmurar en Tranquebar per a si mateix, i, gratant-se distretament el pegat de l’ull, va seguir el seu camí pel passadís.


  —Preparats? —va preguntar en Brendan una vegada en Tranquebar va haver marxat.


  El noi va tornar a posar la mà al pany. Tots tres es van mirar els uns als altres. En Brendan duia el sabre, i la Cordelia, la llança. En Brendan anava sense camisa i havia perdut un tros d’orella. Tots tres estaven coberts de brutícia, talls i blaus. Gairebé semblaven pirates.


  —Fem-ho! —va dir la Cordelia.


  En Brendan va obrir la porta.


  El camarot del capità Sangray semblava la cabanya d’un xaman. Tenia màscares polinèsies a les parets, el terra estava ple d’espelmes petites i, al costat de la porta, hi havia dos enormes calderons de ferro plens d’un líquid negre bullent.


  Al bell mig de l’habitació hi havia una taula de pedra grisa.


  Sobre la taula hi havia en Will i la Penelope.


  Tots dos estaven encadenats i es trobaven coberts d’una brea negra i espessa; semblava que acabessin de sortir d’un fangar. Amb desesperació, lluitaven contra les cadenes que els lligaven… i intentaven cridar a través de les mordasses que tenien a la boca: dues anguiles mortes, gruixudes i fastigoses.


  Davant seu hi havia el capità Sangray. Portava la màscara que els Walker li havien vist posar-se a través de la finestra: una màscara de rata dentuda amb un nas llarg que acabava en bigotis de morsa. Sostenia una daga ondulada sobre el pit de la Penelope.


  —Passeu, amics meus! —va dir amb veu eixordadora a través de les dents blanques de la màscara—. Sou benvinguts! Sereu una excel·lent addició a la meva col·lecció d’ossos!
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  Als tres germans se’ls van paralitzar el cor i la boca i les mans. Si el capità Sangray no hagués estat emmascarat, i no hagués convertit en Will i la Penelope en un parell de gòlems negres com el carbó, i el camarot no hagués semblat un lloc en el qual es convertien els nens en salamandres… llavors potser haurien estat capaços de carregar contra el pirata i deixar-lo fora de combat. Però la vacil·lació engendra vacil·lació. El capità Sangray somreia darrere les seves dents de rata.


  —Oh, heu vingut a mirar? Que comenci la vivisecció!


  —No! —va pregar la Penelope.


  El capità Sangray va deixar anar un riure estrident. De veritat sembla una rata, va pensar en Brendan en algun racó del seu cervell. La Penelope es va recargolar damunt la taula intentant lliurar-se d’una mossegada de l’anguila que l’emmordassava…


  Però el capità Sangray li va enfonsar el punyal al pit.


  —Nnnnggggggiiii!


  La mordassa no va ofegar el xiscle de la Penelope.


  —Primer —va dir en Sangray—, obrirem la cavitat to…


  —No! —va cridar en Brendan carregant amb el seu sabre contra la mà d’en Sangray.


  Ferit, el pirata va deixar anar un crit de dolor i va deixar caure el ganivet. La Cordelia li va llançar la llança, però va fallar el tret i l’arma va acabar estavellant-se amb estrèpit contra el vitrall de la finestra que en Sangray tenia a l’esquena.


  —Separem-nos! —va cridar la Cordelia.


  Ella i l’Eleanor van córrer cap a racons oposats de l’habitació. El capità, mentrestant, es va treure la màscara per inspeccionar la ferida que li havia infligit en Brendan.


  —M’has travessat la mà, marrec —va dir amb veu pensativa, fent girar la mà ensangonada davant la cara.


  El pirata va mirar fixament en Brendan a través del tall que tenia al palmell. I llavors va carregar.


  En Brendan va retrocedir cap a la porta. El capità va sacsejar la mandíbula a esquerra i a dreta per treure les dagues afilades i corbes que tenia lligades amb corretges a la barba. Mentre corria cap a en Brendan, movia el cap en cercles fent girar les fulles com les aspes d’un helicòpter. Les dagues giraven tan ràpid que en Brendan a penes podia veure els guspirejos cromats. El noi va aixecar el sabre per intentar tallar les corretges…


  Però una de les fulles va colpejar amb força contra l’arma i en Brendan la va deixar anar.


  —Auxili! —va cridar, conscient que la tremolor elèctrica que li recorria el braç seria l’última cosa que sentís—. Em farà a miques!


  En aquest moment, l’Eleanor va fer caure a terra un dels calderons bullents. La brea va xiular en fer contacte amb el sòl de la cabina, cosa que va fer que en Sangray girés el cap per veure què passava. Les dagues de la seva barba estaven a centímetres de la cara d’en Brendan.


  En Brendan va aprofitar l’oportunitat per clavar puntades de peu a Sangray a l’entrecuix. La Penelope li havia ensenyat bé com fer-ho.


  El capità va caure i, amb ell, les fulles afilades de la barba, que van repicar a terra quan el pirata va recolzar la mà ferida a la brea fumejant.


  —Rraaagggh! —En Sangray es va posar dret d’un salt i es va girar cap a l’Eleanor amb la barba que se li movia en espiral—. Us mataré a tots!


  El soroll de les fulles en girar era el pitjor: sonaven com un ventilador industrial en un túnel de vent. L’Eleanor es va ajupir per esquivar-les, però una de les fulles li va tocar l’espatlla i li va fer un tall profund. La petita va cridar de dolor en aterrar al costat de la Cordelia, que estava alliberant en Will de les cadenes que el retenien a la taula, però serrant les dents va gatejar cap a la llança que hi havia abandonada a terra.


  Mentrestant, la Cordelia ja havia desencadenat els turmells a en Will i s’ocupava ara dels canells. Preferia no haver d’encarregar-se de l’anguila pudent que el pilot tenia al voltant de la boca.


  —Gujtujuvmuj! —va fer en Will.


  La Cordelia va tancar els ulls, va agafar l’anguila des de la nuca d’en Will i la va estirar cap avall, de manera que la criatura es va trencar en dos trossos viscosos que van quedar a un costat i a l’altre de la cara del pilot.


  —Així està millor! —va exclamar.


  Mentre en Will escopia restes de les entranyes de l’anguila i la Cordelia acabava d’alliberar-li els canells, en Sangray va fer mitja volta sense deixar de fer girar els seus ganivets letals i va avançar cap a en Will. El pilot va rodar per la taula i va caure a terra. Les dagues del capità Sangray van colpejar contra la pedra. Les guspires causades pel xoc van sortir disparades cap a la greixosa barba del pirata…


  I es van convertir en flames que amb rapidesa van començar a pujar-li cap a la cara.


  Maleint, el capità es va detenir a l’acte per apagar les flames amb la mà bona. Però llavors l’Eleanor ja havia recuperat la llança i l’hi va entregar a la Cordelia, que la va dirigir contra el pit d’en Sangray per clavar-l’hi al cor.


  El capità era massa fort per a ella, fins i tot amb la seva barba omplint el recinte de pudor de pèls socarrimats. Va agafar la llança per l’altre extrem i la va fer girar. El braç de la Cordelia es va torçar. La noia va fer un crit en sentir que el colze se li doblegava i va deixar anar l’arma. El capità es va desfer de la llança i es va dirigir a un armari que hi havia a la paret mentre en Will lliscava per terra cap a un cofre de fusta que hi havia en un racó.


  El capità va treure de l’armari una pistola niellada. Era una arma molt bonica, i el pirata es va detenir a admirar-la un instant, cosa que l’Eleanor va aprofitar per apropar-s’hi d’amagat, obrir la boca i mossegar-li amb força el turmell.


  —Condemnada nana! —va cridar en Sangray.


  L’Eleanor va mossegar fins a fer-li sortir sang, i després, sense aturar-se, se li va enfilar a l’esquena i li va pujar a les espatlles.


  —Vine aquí! —rugia el pirata intentant atrapar-la.


  L’Eleanor va agafar les dues corretges que li penjaven de la barba, just per sobre dels ganivets, i va fer una tombarella per sobre del cap del pirata com si fos una acròbata professional. La petita va aterrar a terra i va enfonsar els ganivets a la pila de brea que començava a refredar-se. Les fulles van quedar-hi encallades. En Sangray va intentar estirar-les, però havia quedat atrapat com un escarabat en xarop d’erable de sucre.


  —Petita…! —va bramar, i va etzibar un renec per referir-se a l’Eleanor que no era apropiat per a una noia i molt menys per a una nena de vuit anys.


  —Això ho seràs tu! —va dir l’Eleanor fent-se escàpol.


  El capità Sangray volia amb tota la seva ànima disparar-li, però la posició en la qual havia quedat atrapat no l’hi permetia, així que va decidir apuntar la pistola al cap d’en Will, que estava al costat de cofre…


  Però el pilot ja havia trobat el que buscava.


  El seu revòlver.


  BANG!


  La bala del Webley Mark VI va tocar de ple la pistola del capità Sangray i va provocar una nova onada de guspires…


  I quan les guspires van entrar en contacte amb la brea, es va incendiar.


  Les flames van envoltar totalment el capità.


  —Aiiiii! —va cridar en Sangray, sacsejant frenèticament tot el cos, envoltat en una sola flama taronja, per intentar alliberar-se de la brea ardent en la qual les dagues continuaven clavades.


  —Apagueu-lo! —va cridar la Cordelia—. Calarà foc a tot el vaixell!


  En Brendan va començar a buscar alguna cosa que pogués utilitzar per extingir les flames, però just llavors el foc va consumir les corretges que unien en Sangray als ganivets. Estava lliure.


  Va avançar cap endavant fent tombs, intentant agafar als seus enemics, pres de la ira com el Ciclop a l’Odissea, amb la cara fosa en un rugit grotesc i els ulls convertits en pous foscos darrere el foc…


  I llavors va travessar la finestra i va caure a l’aigua.


  Tots van córrer a mirar el que succeïa. Durant un segon, el capità Sangray va ser un meteorit ardent que es precipitava al mar agitant els braços i deixant una estela de crits i fum…


  Un plash va assenyalar la seva arribada a l’aigua.


  Per una estona, els Walker es van quedar mirant per la finestra sense dir res. Després va parlar en Brendan:


  —Aquesta nit els taurons soparan barbacoa.


  —Ajudeu-me amb la Penelope! —va cridar en Will darrere seu.


  El pilot havia trobat una bóta d’aigua i l’havia utilitzat per apagar el foc; ara estava al costat de la donzella, que seguia encadenada a la taula.


  —Es troba bé? —va preguntar la Cordelia.


  L’estat de la Penelope va fer que els germans oblidessin el moment triomfal que acabaven de viure i tots tres van córrer a ajudar en Will.


  El pilot, que tenia brea per tot l’uniforme del Reial Cos Aeri, va treure la daga del capità Sangray del pit de la Penelope, que va quedar convertit en un bassal de sang i brea. En Will li va netejar el coll per prendre-li el pols amb els dits tremolosos.


  —És viva! —va dir—. Podem salvar-la!


  53


  Els Walker es van mirar els uns als altres. La Penelope no respirava ni es movia. Quan en Brendan li va tocar el braç, estava glaçat.


  —Desperta’t! —va dir en Will, prenent-la per les espatlles—. Vaig prometre que et cuidaria!


  —Will? Se n’ha anat… —va dir en Brendan.


  Li feia por acostar-se a la noia, però es va empassar els seus temors i li va tancar els ulls. Les seves pestanyes superiors i inferiors es van unir amb un clic delicat.


  —No! Per què ho dius, això? Està bé!


  En Will va guiar la mà d’en Brendan fins al coll de la Penelope, però l’únic que en Brendan va poder percebre va ser la tremolor incontrolable del pilot.


  —Se n’ha anat, Will —va dir la Cordelia—. No hi ha res que puguis fer.


  —Però és culpa meva —va dir en Will—. Havia de protegir-la. Sóc un soldat i ella era una civil. En quina classe d’home em converteix això?


  —En un home valent. Un que va fer tot el que podia fer —va dir la Cordelia.


  —Però no va ser suficient. Dubto que alguna vegada arribi a conèixer algú com la Penelope.


  Ferida per les paraules d’en Will, la Cordelia va retrocedir i va fer mitja volta. No obstant això, a l’instant es va sentir culpable per anteposar els seus sentiments a la dura realitat que tots tenien davant seu: una dona acabava de ser assassinada. Davant d’això, tota la resta semblava irrellevant.


  —Et passa res, Cordelia? —va preguntar en Will.


  —No, res —va dir ella, sense deixar de mirar a un altre costat—. És només que em sento… em sento malament per la Penelope.


  —I se sent malament pel fet que la Penelope t’agradi més que ella —va dir l’Eleanor.


  —Calla, Elly! —va cridar la Cordelia—. Això no és veritat…


  —Tingueu una mica de respecte pels morts! —els va reprendre en Will—. No és el moment de discutir.


  Tots van callar i van mirar el cos sense vida de la noia. La Cordelia va agafar un llençol de la llitera d’en Sangray i va cobrir la Penelope. Tots quatre van guardar un minut de silenci, que en realitat van ser molts minuts, ja que van seguir guardant silenci mentre li embenaven les ferides. L’espatlla de l’Eleanor havia rebut un tall lleig, però podia moure el braç. A la Cordelia li feia mal el braç que en Sangray li havia retorçat, però no hi havia res que pogués fer-hi. En Brendan va trobar una nova camisa, però era massa gran per a ell, de manera que va haver de posar-se-la dins els pantalons.


  —I ara què? —va preguntar l’Eleanor.


  —Hauríem d’enterrar la Penelope —va dir en Will—, però no al mar. Esperarem a arribar a terra ferma.


  —I com ens mantindrem amb vida fins llavors? —va preguntar en Brendan.


  —Molt fàcil —va dir en Will—. Declareu-me capità de La Morena.


  —Com dius? —va preguntar la Cordelia—. Per què has de ser tu el capità?


  —Perquè hem matat l’antic capità i jo sóc el més gran de tots quatre. A més de posseir l’herència anglesa que aquests mariners segurament busquen en el seu líder.


  —No podríem ser capitans tots quatre? —va preguntar en Brendan.


  —Així no funciona —va dir en Will, acostant-se al cofre de fusta d’en Sangray—, però no és que pretengui deixar-vos al marge a vosaltres tres. Sereu els meus companys. I tindreu dret a compartir qualsevol tresor que trobem; ho dividirem tot equitativament entre tots quatre. Una de les primeres coses que fa un nou capità és prendre possessió de tots els tresors que hi ha a bord del vaixell.


  En Will va obrir el cofre. A dins hi havia una pila de doblons d’or, una bossa de tela plena de maragdes, una corona molt guarnida que semblava provenir d’alguna illa dels mars del Sud… i diversos pergamins enrotllats i esgrogueïts.


  —Aquí hi ha algunes monedes i joies realment impressionants —va dir en Will.


  —Llevat que puguem comprar amb elles un bitllet de tornada a San Francisco, no ens serveixen de res —va dir en Brendan.


  —I què és això? —es va preguntar en Will desenrotllant un dels pergamins.


  Era un escrit. El text era dens.


  —És llatí —va dir en Will.


  —Recordo haver llegit alguna cosa sobre això al llibre —va dir l’Eleanor—. Són rotlles amb conjurs secrets, escrits per bruixots antics. El capità Sangray els va descobrir en una illa.


  —Per què serveixen? —va preguntar la Cordelia.


  —No vaig arribar a aquesta part —va dir l’Eleanor—. Ho sento.


  —Per sort, jo vaig estudiar llatí bàsic —va dir en Will, llegint la part alta del rotlle, on les lletres eren més grosses—. Terra ipsa fenerat viribus!


  Una paret de pedra va aparèixer davant seu.


  Era tan alta com el camarot i anava d’un extrem a l’altre. Estava feta d’enormes blocs grisos apilotats. Semblava impossible de travessar sense un buldòzer.


  —Cagum…! —va començar a dir la Cordelia i va deixar anar un altre dels renecs que havia après dels pirates.


  —Funciona! —va exclamar l’Eleanor.


  —L’únic que es necessita per fer funcionar l’embruix és llegir el títol? —va preguntar en Brendan.


  —Això sembla.


  —Són una espècie d’embruixos instantanis —va dir l’Eleanor.


  —Increïble! —va fer la Cordelia—. Per què serviran els altres?


  —Increïble, sí. Per què en Sangray no els va fer servir amb nosaltres? —va preguntar en Brendan.


  —Potser no sabia llatí. Però jo… Terra ipsa fenerat viribus significa ‘La terra mateixa atorga fortalesa’. —En Will va desenrotllar uns quants pergamins més—: Aquest converteix les granotes en vaques… Aquest fa que et creixin pèls al cap…


  —N’hi ha algun per fer desaparèixer els grans? —va preguntar en Brendan, tocant-se un granet de la barbeta.


  —De moment, no —va dir en Will mentre desenrotllava més pergamins—. Ostres, aquest podria ser-nos útil… Crea una mena de bola de foc…


  —Com ho faràs perquè desaparegui aquesta paret? —va preguntar l’Eleanor—. Ara estem atrapats aquí.


  —Hi ha d’haver alguna manera de revertir el conjur —va deduir en Will, que de seguida va començar a llegir el text més petit del papir—. Vejam… —El pilot es va acostar a la paret i va pronunciar l’encanteri al revés—: Viribus fenerat ipsa terra!


  La paret va desaparèixer.


  En Brendan va anar fins al cofre del tresor, es va ficar a la butxaca unes quantes monedes («mai saps quan pots necessitar-ne») i va començar a agafar uns quants papirs. En Will li va agafar la mà per detenir-lo.


  —Què fas? —va preguntar en Brendan.


  —Aquests me’ls quedo jo —va dir en Will.


  —Però has dit que ens dividiríem el tresor —va intervenir l’Eleanor.


  —Els papirs màgics no són cap tresor —va dir en Will—. I de què us servirien? Cap de vosaltres no sap llegir llatí —va dir recollint tots els rotlles i aferrant-los entre els braços.


  —Will —va dir la Cordelia—, estàs començant a donar-te aires de cap. Vull dir… Sé que la mort de la Penelope et dol, i potser creus que has de fer-te amb el control de la situació per compensar tot el que ha passat, però és que ni tan sols ens has donat les gràcies per haver-te alliberat.


  —Gràcies —va fer en Will, que se li havia fet un nus a la gola—. Novament us dec la vida. Només estic agafant aquests rotlles per protegir-vos. I no us penso fallar… com li vaig fallar a ella.


  En aquest instant, algú va cridar a la porta.


  —Qui deu ser? —va preguntar en Will.


  —Potser el primer oficial, en Tranquebar, que ve a comprovar què està passant —va dir la Cordelia.


  —Molt bé —va dir en Will, que va tornar els rotlles al cofre i va mirar els Walker de fit a fit com dient: «No els toqueu.» Després va agafar el sabre i es va preparar per atendre la porta—: Salut, col·lega marí, us dono la benvinguda a les habitacions del capità Wi…


  Però en Will no va arribar a acabar la frase, perquè quan va obrir la porta no es va topar amb en Tranquebar. Davant seu tenia un esquelet, dret i armat amb una espasa que apuntava directament cap a ell.
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  —Aaah! —va cridar en Will deixant anar el sabre d’una manera molt impròpia d’un capità.


  Terroritzat, el pilot va donar un cop de porta, però el soroll que va produir la porta no era el que feia en tancar-se, sinó el que hauria fet si algú hagués ficat un pal d’escombra al marc per mantenir-la oberta. En Will va veure el braç de l’esquelet atrapat a la porta, encara amb l’espasa alçada, movent-la amunt i avall, fent talls en l’aire.


  —Algú sap de què va tot això? —va preguntar en Will, amb l’esquena recolzada a la porta.


  Encara que l’esquelet podia ferir-lo amb facilitat, semblava com si estigués apuntant a una altra cosa. L’espasa es movia formant un arc com si busqués alguna cosa situada al bell mig del camarot.


  —Deu haver sortit del camarot dels ossos! —va exclamar l’Eleanor.


  —El camarot dels ossos? Què dimonis és el camarot dels ossos?


  —No us preocupeu! Jo me n’encarrego! —va dir en Brendan.


  El noi va respirar fondo, va agafar embranzida i va carregar contra la porta de costat, com si estigués en un partit de lacrosse. La porta es va tancar, separant el braç de l’esquelet d’un sol cop.


  —Ben fet —va dir en Will, quan el braç i l’espasa van caure a terra fent un estrèpit ossi.


  El pilot es va posar a remenar dins el cofre del tresor. Volia trobar un pergamí apropiat per combatre els esquelets…


  Però el soroll no va cessar. El braç de l’esquelet es va recargolar… va aixecar un dit amb ànim experimental… i la mà va començar a palpar els voltants tot cercant-hi l’espasa.


  —Impossible —va dir l’Eleanor—. Això no val!


  —Ja ho veuràs —va dir en Brendan. I va clavar una puntada de peu el braç, que va anar a parar a l’altra punta del camarot—. A veure què fas ara, amic esquelètic!


  El braç esquelètic es va estavellar contra una cantonada de l’habitació i des d’allà va començar a arrossegar-se de nou cap a l’espasa utilitzant els dits per impulsar-se.


  —És persistent —va dir en Will—. Hi ha d’haver un embruix aquí capaç d’aturar-la… Estan tots barrejats…


  —La porta! —va cridar la Cordelia.


  En Will i en Brendan es van girar cap a la porta. El picaporta estava girant. En Brendan el va agafar i va intentar impedir que es mogués, però la mà que l’estava movent a l’altre costat de la porta era sorprenentment forta.


  —Ajudeu-me! —va cridar en Brendan.


  Les seves germanes i en Will van anar a ajudar-lo, però el picaporta va seguir voltant en contra de les agulles del rellotge. Tots sentien perfectament els xerrics que produïen els dits ossuts en intentar obrir la porta.


  —Hi deuen haver un munt d’esquelets a fora! —va dir la Cordelia.


  —Són els ossos que hem vist abans! —va dir l’Eleanor.


  —Quins ossos? —va preguntar en Will.


  —Els que formaven la taula —va dir l’Eleanor.


  —M’esteu confonent. No entenc res.


  —S’estan re-formant! —va dir l’Eleanor—. Ja me’n recordo! Aquesta va ser la part del llibre que amb prou feines vaig fullejar per sobre: si menges a la taula d’ossos maleïda, els esquelets et buscaran per venjar-se…


  —I no podies recordar-ho abans? —va bramar en Brendan.


  —Vaig intentar advertir-vos…


  —I ara vénen a buscar-nos!


  —No, només et volen a tu i a la Delia —va dir l’Eleanor—. No a mi ni a en Will. Nosaltres dos no hem menjat res.


  —Un pany! —els va interrompre la Cordelia, que n’havia vist un a dalt de la porta—. Crec que el podré agafar. Només heu de mantenir la porta tancada!


  La Cordelia va deixar anar el picaporta per agafar la cadena. El grup es va quedar per uns moments sense la seva ajuda i això va fer que els esquelets poguessin prémer la porta amb més força. Van fer girar del tot el picaporta i van obrir la porta amb una empenta que va fer caure en Will i els germans Walker. En un instant els cruixits dels esquelets en moure’s van inundar el camarot.


  Tots quatre miraven l’escena esglaiats. Hi havia unes dues dotzenes d’esquelets, i es movien a sacsejades intermitents, com dinosaures depredadors. Anaven armats amb alfanges, sabres i llances. Tots semblaven estar a l’espera, com si ensumessin l’aire malgrat que no tenien nas. L’esquelet que havia perdut el braç va caminar fins al racó, va recuperar l’extremitat, la va pressionar contra el colze…


  I, amb un soroll de succió sec, el braç es va tornar a col·locar al seu lloc.


  —Fantàstic! —va dir en Brendan.
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  L’esquelet va somriure. La cara ossuda, igual que la de la resta dels esquelets, posseïa una estranya capacitat per transmetre emocions.


  —Espereu —va dir en Brendan—. Tinc una idea…


  —Jo també —va dir la Cordelia plantant cara als esquelets, que van semblar acovardir-se. De fet, gairebé va semblar que parpellejaven.


  —Eh, senyors i… senyores? Nosaltres no teníem cap intenció de fer-vos mal, i sentim haver menjat al camarot dels ossos. Vull dir que estava realment deliciós i, heu d’entendre-ho, sisplau, l’únic que havíem menjat, i d’això feia una pila de temps, era blat de moro de llauna, fred…


  L’esquelet del braç, que era el que semblava el líder del grup, es va acostar a la Cordelia. Tots els altres el van seguir. D’una puntada de peu, l’esquelet cap va treure l’Eleanor del seu camí, mentre que els altres van agafar en Will, que continuava revisant els pergamins màgics intentant trobar-ne un d’apropiat per a la situació i el van llançar en direcció a la finestra de vitrall.


  —Espereu un minut, no podem arribar a un acord? —va preguntar la Cordelia.


  —Arribar a un acord? —li va xiuxiuejar en Brendan—. Aquest era el teu gran pla?


  —És l’únic que se m’acut.


  Els esquelets van envoltar la Cordelia i en Brendan i van alçar les seves armes. La Cordelia no s’ho podia creure: després de totes les aventures que havien passat plegats, de debò que ara moririen a mans d’aquestes estúpides coses mortes?


  —Au, va —els va etzibar—. Si no haguéssim menjat el que ens vau donar, hauríem acabat veient-nos com vosaltres…


  —Potser no hauries de burlar-te de la seva aparença física —va dir en Brendan.


  Els esquelets van estendre les armes cap a les cares d’en Brendan i la Cordelia. Els dos germans van deixar escapar un crit ofegat en veure el cercle de fulles al voltant del seu cap.


  —Ens faran a miques! —va cridar en Brendan.


  —Ho sentim molt… Sisplau, no! —va cridar la Cordelia tancant els ulls en veure que les fulles se li acostaven.


  L’única resposta del líder dels esquelets va consistir a fer un espetec amb les dents, un gest que els seus seguidors van imitar a l’instant, obrint i tancant les mandíbules cada vegada més ràpid, com si estiguessin assaborint el moment en què, de forma simultània, enfilarien els dos germans. En Brendan i la Cordelia van imaginar els seus ulls travessats, gotejant-los per les galtes, els seus cervells perforats des de tots els angles concebibles, traspuant sang i matèria grisa arreu…


  —Ajupiu-vos! —va udolar en Will. En Brendan i la Cordelia van obeir i, a continuació, van sentir el pilot que recitava—: Intercinis crescere gortissimi flammis!


  Al fons del camarot, va rugir una bola de foc immensa, que va sortir disparada i es va estavellar contra els esquelets.


  La bola era més gran que un cotxe petit: una esfera embolcallada en flames de color taronja que girava sobre si mateixa. El projectil va coure els braços i va socarrimar l’esquena de les camises de la Cordelia i en Brendan, que havien clavat el cap a terra, i va trabucar els esquelets com si fossin bitlles. No obstant això, quan va arribar a l’extrem oposat del camarot, va desaparèixer, deixant només un cràter socarrimat a la fusta.


  Durant un segon de silenci els esquelets van quedar escampats per l’habitació, convertits en poc més que piles d’ossos fumejants. Després van començar a agitar-se un altre cop i a recuperar les seves armes.


  En Will es va guardar a la butxaca uns quants pergamins, va agafar un sabre i va animar els Walker a sortir per la finestra trencada.


  —És a nosaltres dos a qui volen. Vam ser els únics que vam menjar —va dir la Cordelia—. Marxeu vosaltres. Ens les apanyarem!


  —No —va dir fer Will—. Si sóc el capità, he de cuidar els meus oficials.


  El pilot va treure el cap per la finestra i va veure una petita cornisa en la qual una persona podia parar-se i la va mostrar a la Cordelia.


  —Les dames primer —va dir.


  La Cordelia va sortir a l’exterior i va rebre una esquitxada d’aigua que la va fer contenir l’alè. El soroll de les onades sota els seus peus i els gralls de les aus marines la van fer sentir-se marejada momentàniament. Encara era fosc i la Cordelia se sentia aterrida. Amb tot, va mantenir la calma i va mirar la popa de La Morena. La gruixuda biga en la qual es trobava anava d’un extrem a l’altre. Podia escapar si posava els peus de costat i avançava a poc a poc per la biga, arran de la paret de l’embarcació.


  La Cordelia va seguir endavant; en Brendan, el segon a sortir, la va imitar; i després ho va fer l’Eleanor. En Will, amb el sabre a la mà per si de cas algun dels esquelets volia seguir-los, anava a la rereguarda.


  —Què fem? —va preguntar l’Eleanor.


  —Jo tinc un pla de debò, nois —va dir en Brendan, assenyalant amb un gest del cap les cordes que mantenien la Casa Kristoff lligada a La Morena—. Però perquè funcioni hem d’aconseguir arribar a la casa abans no es faci de dia.


  La Cordelia va mirar cap a l’horitzó. Una tènue franja de color blau rosat començava a tenyir el cel. No s’ho podia creure. Com si fos un dia normal i corrent, un dia avorrit com un altre qualsevol, el sol es preparava per sortir.


  —Abans he pensat que no tornaria a veure la llum del dia! —va dir a en Brendan mentre avançaven amb molt de compte per la biga.


  —Podria ser l’última vegada —va replicar ell mentre apuntava cap a l’altre costat amb el dit.


  En aquell moment, els esquelets sortien per la finestra disposats a seguir-los. Un es va moure massa ràpid, va relliscar i va caure al mar. La resta van aprendre de l’error del seu sequaç i van començar a avançar amb més precaució, sostenint les armes amb les dents.


  —Agafa una corda! —va cridar en Brendan.


  Havien arribat a les cordes que lligaven la nau amb la Casa Kristoff.


  La Cordelia va fer que no amb el cap.


  —Tinc el braç ferit! Amb prou feines podria agafar un llapis!


  —Agafa’t amb una sola mà. Jo t’ajudaré —va dir en Brendan.


  La Cordelia va agafar la corda amb el braç bo i en Brendan la va ajudar a aixecar els peus alhora que s’enfilava a un pern metàl·lic que hi havia en el lateral de la nau. La Cordelia es va posar a riure quan va començar a moure’s cap a la casa: era l’única resposta possible a l’esforç que suposava grimpar per una corda amb una sola mà i dos peus.


  En Brendan es va esperar per ajudar l’Eleanor, que era la següent. Darrere d’ella venia en Will, i darrere d’en Will, els esquelets, cada vegada més a prop.


  —No puc! —va dir l’Eleanor assenyalant la corda amb el dit i l’espatlla embenada amb el cap.


  —Ho sé —va dir en Brendan, que es va agafar de la corda i va oferir a l’Eleanor l’esquena—. Tots a bord?


  L’Eleanor va passar el braç bo al voltant del coll d’en Brendan i li va envoltar la cintura amb les cames, prement amb força per no caure. En Brendan va iniciar el trajecte cap a l’altre costat just per davant d’en Will, que va haver de lluitar contra el dolor que li feia l’espatlla operada feia poc, va agafar la corda i va començar a escalar. Segons després, el líder dels esquelets, que ara tenia el crani ennegrit, va clavar l’espasa al costat del vaixell en el qual hi havia en Will feia tot just un moment.


  L’Eleanor va tancar els ulls i es va aferrar amb força al seu germà com si fos un bebè coala. Tots dos van seguir la Cordelia. La corda es blegava cap a les onades.


  —Seguiu! No us atureu! —ordenava en Will darrere seu.


  L’esquelet líder havia decidit també grimpar. Les seves falanges es van tancar sobre la corda. Els altres esquelets l’observen. Per aprendre’n.


  En Will i els Walker van arribar a la Casa Kristoff. No podien perdre el temps. Una vegada dalt del sostre, van baixar gatejant a corre-cuita i van entrar a la casa per la finestra de l’àtic. Des d’allà van sentir el soroll aràcnid de l’esquelet líder en aterrar a la teulada.


  —Molt bé —va dir la Cordelia mirant per la finestra. L’aigua havia inundat la planta superior; ara l’àtic era l’única habitació que quedava sobre el nivell del mar—. Tenim quinze segons. Quin és el teu pla, Bren?
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  —Vinga, anem! —En Brendan els va empènyer a tots fins al racó més llunyà de l’àtic i llavors va sentir pànic—. On és el matalàs del llit plegable? Era aquí…


  —El devien agafar els pirates —va dir la Cordelia.


  De la finestra els va arribar una repicadissa. El líder dels esquelets baixava des del sostre per entrar a la casa. Les extremitats ossudes es doblegaven en angles impossibles per a un ésser humà viu.


  —Per aquí! —va dir la Cordelia, assenyalant el forat que conduïa al passadís de la planta superior, ara inundat.


  —No sense el matalàs! —va dir en Brendan—. Aquest és el pla…


  —Allà! —va dir l’Eleanor. El matalàs penjava d’una de les bigues de suport del sostre—. Segurament va volar fins allà quan el Gras Jagger ens va deixar caure.


  L’esquelet líder estava ara al mig de l’àtic amb l’espasa desenfundada. Els seus camarades estaven entrant per la finestra de dos en dos. En un instant, en Brendan va agafar el sabre d’en Will.


  —Ara! —va fer.


  I va llançar l’arma contra el matalàs, que va trontollar i va caure de la biga en la qual es trobava, directament davant del cap dels esquelets. L’esquelet va fer petar les dents amb fúria abans de pujar-hi i caminar cap a en Brendan.


  El noi es va ajupir, va agafar el matalàs amb força i el va estirar. El matalàs va sortir amb ímpetu de sota l’esquelet, que va fer una tombarella en l’aire i va anar a estavellar-se contra dos dels seus sequaços ossuts. Els tres esquelets van caure a terra, amb les extremitats totalment enredades. Però en Brendan sabia que això no els detindria gaire temps, així que va arrossegar el matalàs fins al caire del forat de l’àtic i va saltar al passadís inundat.


  —Vinga nois! —va cridar, aixecant el cap i esquitxant aigua salada—. Baixeu! Will… tu seràs l’últim: tanca el forat amb el matalàs!


  —Cap matalàs no pot aturar aquests caps de suro!


  —No cal que els detingui gaire temps… —va començar a dir en Brendan.


  Però els esquelets els van oferir un argument més convincent en encaminar-se cap a la Cordelia brandant les seves espases en l’aire. De manera que la Cordelia es va reunir amb en Brendan en el passadís inundat; després ho va fer l’Eleanor, i finalment en Will, que va recuperar el sabre i va deixar els pergamins que s’havia ficat a la butxaca al terra de l’àtic perquè no es mullessin. (Va suposar que els esquelets no sabrien llegir, i molt menys llatí.) Una vegada a sota, va estirar el matalàs i el va col·locar davant del forat.


  —Molt bé, ara tots: agafeu-lo i manteniu-lo en el seu lloc! —va ordenar en Brendan.


  Amb una mà al revers del matalàs, tots van ajudar a assegurar-lo davant el forat per quedar aïllats dels esquelets. Si més no de moment.


  —I ara, què? —va preguntar l’Eleanor.


  Durant un segon tot va estar en silenci. Els Walker i en Will, al passadís, espeternegaven a l’aigua mentre amb una mà s’aferraven a les molles del matalàs. Però els resultava extremament difícil mantenir-se surant fent servir només un braç, i en el cas d’en Will, la Cordelia i l’Eleanor, amb un braç ferit. I per acabar-ho d’adobar, amb prou feines hi havia una trentena de centímetres entre la superfície de l’aigua i el sostre del passadís. I l’aigua, a més…


  —L’aigua està pujant! —va dir l’Eleanor—. Com sortirem…?


  De sobte, una espasa va travessar el matalàs, directament davant del nas de l’Eleanor. I a l’espasa la va seguir una llança, que va perforar el matalàs amb rapidesa i pels pèls no va ferir en Will a l’espatlla.


  —L’estan convertint en un llit de pues! —va cridar la Cordelia.


  Per reblar el clau, el matalàs va començar a moure’s i a desplaçar-se cap a un costat a mesura que els esquelets l’estiraven per treure’l del forat.


  —Aguanteu! —va dir en Brendan—. I estigueu atents!


  Cada vegada eren més i més les espases, llances i dagues que travessaven el matalàs. Moltes de les armes es quedaven encallades a les molles i tremolaven quan els esquelets les estiraven per intentar recuperar-les. Els Walker i en Will esquivaven tan bé com podien l’allau d’armes…


  I el nivell de l’aigua continuava pujant.


  Ara estava a menys de quinze centímetres del sostre.


  —Maleït sigui: no puc respirar! —va bramar en Will—. Se’ns està acabant l’aire!


  —Només necessitem uns segons! —va dir en Brendan—. Hem de resistir fins que surti el sol!


  —I llavors què?


  Una espasa va travessar el matalàs directament davant del mentó d’en Brendan. La fulla li va rebentar el gra que li havia sortit.


  —Aiiiii! —va cridar en Brendan posant-se la mà al mentó—. Quan sigui de dia es convertiran en una cosa que podrem matar.


  —Uix! Quin fàstic el que tens a la cara! —va dir l’Eleanor—. Però entenc el pla. Creus que el sol convertirà els esquelets altre cop en persones, com va passar amb el ratpenat. I amb la Penelope.


  —Exacte.


  —I qui matarà aquests paios quan siguin humans? —va preguntar en Will—. Tu?


  —Oh… Sí, és clar —va dir en Brendan, esquivant la nova onada de fulles que travessaven el matalàs.


  —I estàs preparat per fer-ho? —va preguntar la Cordelia.


  En Brendan va vacil·lar. Volia mostrar-se valent.


  —Mireu, no tots hem participat en una guerra que va canviar la història, com en Will. Però si jo hagués nascut en un lloc diferent, en una època diferent, podria haver viscut aventures increïbles com ara barallar-me amb els nazis o caçar animals salvatges… ser tot un home! Així que una vegada aquests esquelets s’hagin convertit en pirates normals, sí, seré el primer a pujar per aquest forat i colpejaré el cul fofo a tots i cadascun d’ells. Esteu amb mi, o no?


  Tots es van quedar en silenci. Sense que se n’haguessin adonat, el sol havia sortit.


  —Què me’n dieu? —va dir en Brendan.


  —O bé els esquelets han quedat fascinats pel teu emotiu discurs, o bé ha passat alguna altra cosa, perquè han deixat de moure’s —va dir la Cordelia.


  Era cert: el sotragueig dels ossos que els arribava des de l’àtic havia cessat. I ja no hi havia armes entrant i sortint del matalàs.


  —Això vol dir que ha funcionat, oi? —va preguntar l’Eleanor.


  —Ja era hora —va dir en Will, escopint aigua salada—. El meu braç no aguantava més. A més, no sé què és pitjor, si el gust de peix de l’aigua o l’olor de vosaltres tres.


  —Quina ironia! —va dir la Cordelia—. Un anglès queixant-se per qüestions d’higiene. No sou vosaltres els que només us banyeu els diumenges?


  —I els dimecres! —va protestar en Will.


  En Brendan va fer a un costat el matalàs per deixar lliure l’entrada a l’àtic.


  —Hi pujaré —va dir.


  —No. Jo aniré primer —va dir en Will—. Potser et penses que ets capaç de matar, però no crec que tinguis el coratge per fer-ho. I ni tan sols vas armat.


  En Brendan li va respondre arrabassant-li el sabre.


  —Eh! Què fas?


  En Brendan es va afanyar a pujar a l’àtic amb l’arma gotejant entre les dents, cosa que va fer témer a la Cordelia que pogués tallar-se…


  I llavors en Brendan va dir:


  —Pugeu, nois! Heu de veure això!
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  La Cordelia, l’Eleanor i en Will es van enfilar cap a l’àtic de la Casa Kristoff. Allà hi havia unes dues dotzenes de persones, dretes, intentant tapar-se, cridant preses de l’enuig i la confusió.


  —Què és aquesta bogeria? —va preguntar un home gras i pàl·lid.


  —El meu vestit! Els meus enagos! —deia histèrica una dona de cabells negres—. Tothom m’està veient!


  Els integrants del grup, la majoria homes, semblaven provenir de tots els racons del món. I alguns dels més esquerps ja havien agafat armes.


  —Què passa aquí, noi? —va preguntar un, grunyint a en Brendan. Semblava oriünd d’alguna illa de la Polinèsia i juntament amb la pell i els músculs havia recuperat també els seus tatuatges. Amb una mà sostenia una espasa, amb l’altra intentava cobrir-se.


  —Vo-vo-vosaltres… tots vosaltres heu ressuscitat d’entre els morts —va fer en Brendan, amb els ulls esbatanats.


  —Doncs això no sembla el paradís! —se’n va burlar una dona grassa i pàl·lida, a la qual no semblava que li preocupés gaire la seva nuesa: la panxa li tapava l’entrecuix.


  —Gent tan salvatge i desagradable com aquesta només pot existir al tercer nivell de l’Hades! —va dir una dona de cabells negres.


  —No, no. Encara sou a la Terra —es va afanyar a dir en Brendan—. Bé, no és exactament la Terra, però…


  —Tanca la boca! —li va ordenar l’home tatuat—. Això és algun truc de màgia. L’última cosa que recordo és que el capità Sangray em tenia encadenat a una taula al seu camarot i es preparava per obrir el meu cos en vida…


  —Jo també! —va dir la dona.


  —I jo! —va dir la dona pàl·lida—. Encara que jo era a terra; Sangray va dir que era massa grassa per pujar-me a la taula…


  —Jo dic que aquests quatre són aliats del capità Sangray. Proposo que els tallem el coll d’orella a orella com a càstig per la traïció d’en Sangray —va dir l’home dels tatuatges agitant la seva espasa en direcció a en Brendan.


  —Silenci! —va ordenar en Will—. Sóc el capità Will Draper. I aquests són els meus lleials oficials: la Cordelia, en Brendan i l’Eleanor.


  —Ínfules de cap, t’ho vaig dir —va xiuxiuejar la Cordelia al seu germà.


  —Sembles una mica jove per ser un capità —va dir la dona grassa i pàl·lida.


  —Sí, capità, de què? —va preguntar l’home tatuat.


  —Del Kristoff, l’embarcació en la qual sou ara —va dir en Will, que a continuació va tornar a treure el sabre a en Brendan i va començar a caminar, amb posat arrogant, donant-se aires de grandesa—. Els vostres records no us enganyen, amics meus. Tots vosaltres vau ser víctimes del capità Sangray i després de morir heu recorregut el món en forma esquelètica. Però la Kristoff és una nau màgica en forma de casa, i utilitzant l’àtic on ara us trobeu, amb uns poders que s’activen amb la llum del sol en aquest regne màgic, us hem tornat a la vida. A més, hem executat el capità Sangray. I ara tot el que us demanem és la vostra ajuda per conquistar el seu vaixell, La Morena!


  Els exesquelets es van mirar els uns als altres.


  —Espereu, érem morts i ens heu tornat a la vida? —va preguntar el dels tatuatges.


  —Correcte —va dir en Will.


  —Bé… —va dir l’home, girant-se per dirigir-se als altres—. Llavors, tots podem donar-li suport, no?


  Els altres exesquelets van assentir i es van encongir d’espatlles.


  —Llarga vida al capità Draper!


  —Visca el capità Draper!


  —Bravo!


  —Això… algun de vostès vol roba? —va preguntar en Brendan.


  —Sí!


  —I tant!


  —Sisplau!


  —Llarga vida al capità Draper!


  —Jo me n’encarregaré —va dir en Brendan, ja de camí cap al forat que conduïa al passadís—. Hi ha molta roba a l’armari de la mama i el papa. Estarà mullada, però val més això que res.


  En Brendan va respirar fondo, va saltar a l’aigua i es va capbussar. Va nedar pel passadís fins al dormitori principal. Va recuperar l’alè en la franja d’aire que encara quedava al sostre i va començar a treure peces de roba de l’armari dels seus pares.


  Mentrestant, a l’àtic, la dona grassa i pàl·lida havia agafat un dels pergamins màgics que en Will havia deixat tirats a terra.


  —Què és això… llatí?


  —Doneu-me això! —li va ordenar en Will, arrabassant-li el rotlle de les mans—. Ningú no ha d’agafar aquests pergamins. Contenen ordres confidencials del capità.


  El pilot es va afanyar a recollir la resta dels rotlles que hi havia escampats per terra.


  Quan en Brendan va tornar amb un embalum de roba xopa, els exesquelets van córrer a vestir-se, sense donar importància al tipus de la roba que s’estaven posant. Tant els feia si era de dona o d’home. Això va tenir com a resultat que alguns homes es posessin les bruses de seda i les faldilles de la senyora Walker i que algunes dones acabessin amb les jaquetes esportives i els pantalons de quadros amb què el doctor Walker jugava a golf.


  —Per casualitat teniu res per menjar? —va preguntar la dona grassa i pàl·lida, que anava vestida amb els pantalons del pijama del doctor Walker i una gran camisa hawaiana.


  —Hi ha blat de moro enllaunat al soterrani si algú vol anar a buscar-lo —va dir en Brendan.


  —A la Kristoff no tenim menjar fresc —va dir en Will—. Però a La Morena n’hi ha un munt. L’únic que hem de fer és arrabassar la nau als homes del capità Sangray.


  En Will va donar un ganivet a la dona dels cabells negres, que ara portava uns pantalons del doctor Walker i una de les seves samarretes esportives.


  —Què vol que faci amb això? —va preguntar la dona.


  —Matar pirates —va dir en Will.


  —Li demano que em disculpi, capità Draper, però sóc l’esposa d’un importador de Filadèlfia. Mai a la vida no he empunyat una daga i menys encara matat a ningú.


  —Bé, quan era un esquelet no ho feia pas tan malament —li va etzibar en Brendan.


  —Mireu —en Will va parlar al grup—, tots heu recorregut un llarg camí per arribar fins aquí. Alguns sou comerciants, altres mariners, altres sou…


  —Jo era apotecari —va intervenir un vell arrugat que portava un dels vestits de la senyora Walker.


  —Exacte. Un apotecari. Però ara sou una tripulació. La «meva» tripulació. I heu de ser forts i valents i ràpids. El capità Sangray és mort, però els seus sanguinaris pirates encara són vius. No voleu venjar-vos dels homes que van permetre que us arrenquessin les entranyes?


  El grup va esclatar en una ovació eixordadora.


  —Sí, sí! —van cridar molts.


  —Llavors, seguiu-me! —va ordenar en Will dirigint-se cap a la finestra de l’àtic…


  On la Cordelia el va detenir.


  —Espero que sàpigues el que estàs fent —li va xiuxiuejar.


  —La casa continua enfonsant-se —li va respondre en Will—. O assaltem La Morena o ens n’anem al fons. Tens una idea millor?


  La Cordelia va intentar trobar-ne una, però la solució d’en Will era l’única que se li ocorria, així que es va fer a un costat i va deixar que el pilot s’enfilés a la finestra. Els exesquelets el van seguir. En Brendan i l’Eleanor formaven la rereguarda… i es van detenir en veure la seva germana. Estava al caire de les llàgrimes.


  —Què passa, Delia? —li va preguntar en Brendan.


  —Sembla que La Morena serà la nostra nova casa —va dir la Cordelia—. Trobaré a faltar aquest lloc.


  —Per què? —li va preguntar en Brendan—. Pensa en tot el que hem passat. La Casa Kristoff put!


  —És cert —va dir la Cordelia—, però quan les coses es van posar difícils, la Casa Kristoff realment va resistir i es va mantenir dempeus.


  —Com nosaltres —va dir l’Eleanor.


  —I… ser aquí —va dir la Cordelia amb la veu trencada— és com estar més a prop del papa i la mama.


  —Però pensa que només tornarem a veure els papes si seguim endavant —va dir en Brendan.


  Els tres germans van guardar silenci durant un moment. Després van ajuntar les mans i es van enfilar al sostre.


  El vent se’n va endur de seguida les llàgrimes que s’havien acumulat als ulls de la Cordelia. Els Walker van sentir la sal que els esquitxava les galtes. Sobreposant-se al dolor de l’espatlla, en Will penjava de la corda, encapçalant l’abordatge de La Morena. Una dotzena d’homes i dones el seguia, i una altra dotzena més esperava el seu torn. Els exesquelets semblaven molt menys intimidants ara que no eren només ossos, i el fet que alguns dels homes lluïssin roba de dona tampoc no feia que es veiessin gaire amenaçadors.


  De sobte, van sentir un pirata a la popa de La Morena:


  —Eh! Què dimonis és això?


  En Will va intentar que la seva veu sonés forta i decidida:


  —Sóc el capità Draper i t’ordeno que et rendeixis. He enviat Sangray directament a l’infern i faré el mateix amb tots vosaltres.


  —Bah! No ets més que un noi amb una colla de saltimbanquis al darrere —va replicar el pirata apuntant una pistola cap a en Will—. Matar el capità Sangray… un conte molt versemblant!


  El pirata va preparar l’arma, només necessitava uns segons per incrustar una bala a en Will al crani…


  Però un ganivet va arribar volant pels aires i se li va clavar a l’espatlla. El pirata va perdre l’equilibri, va ensopegar i va caure a l’aigua. En Will va girar amb rapidesa el cap i es va topar amb el somriure de l’home tatuat, a punt de pujar a la corda. Potser duia un vestit blau, però era letal amb el ganivet.


  Més pirates es van congregar a la popa de La Morena.


  —Qui són els de la corda?


  —En Basil ha caigut!


  —Dispareu-los!


  Els pirates van treure les seves pistoles i van apuntar. La dona de cabells negres, incapaç de suportar la tensió, va deixar anar la corda i es va precipitar cridant al mar, on el corrent la va arrossegar. Els pirates van mirar la dona amb cara d’estar-se divertint, cosa que va donar a en Will l’oportunitat de negociar.


  —Sóc el capità Draper… —va començar a dir.


  —No —va dir un pirata afuant la mirada—: ets menjar per a peixos.


  Des del sostre de la Casa Kristoff es van sentir els crits dels germans Walker.


  —Sisplau!


  —No!


  —No ho facis!


  Tots tres estaven absolutament terroritzats. Sabien que no podrien sobreviure sense en Will. A més, ell era el seu amic. No podien imaginar-se’l caient a l’aigua com un tros de carn…


  —Deteniu-vos! —va cridar una veu.


  Sobre la coberta de La Morena va aparèixer en Tranquebar, amb el cap ben alt; un guspireig a l’ull bo.


  —Abaixeu les armes! —va ordenar el primer oficial—. Deixeu-los pujar a bord.


  Rondinant entre dents, els pirates van abaixar les armes. En Will va obrir els ulls, que havia tancat amb força anticipant la seva mort, si bé això era una cosa que mai no admetria haver fet.


  —Qui sou, senyor? —va preguntar en Will—. A qui devem les nostres vides?


  —El meu nom és Tranquebar —va dir el pirata—. Primer oficial d’aquesta embarcació. Servia el capità Sangray… i ara, segons sembla, us serveixo a vós.
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  Sota la direcció d’en Tranquebar, en Will, els Walker i els exesquelets van pujar a bord de La Morena en poca estona. El primer oficial va portar el «capità Draper» i els seus acompanyants a les seves habitacions i els va explicar la situació des del seu punt de vista.


  —He tingut un matí força agitat. Fa menys de cinc minuts he anat a parlar amb el capità per oferir-li el meu informe diari i he descobert que no hi era i que el seu camarot estava completament destruït. Però el que més m’ha cridat l’atenció de tot el que hi he vist… ha estat una gran cremada a la paret. M’ha semblat una cosa realment estranya.


  —Per què? —li va preguntar en Will.


  —No hi havia ni una mica de cendra a terra —va dir en Tranquebar—. Què podia haver passat? He sospitat que es tractava d’un conjur màgic. I llavors he sentit crits i us he vist a vosaltres, travessant per les cordes amb la vostra… tripulació. —El pirata va mirar en Will—: De veritat creieu que teniu fusta de capità?


  —I tant —va dir en Will—. Vaig vèncer el capità anterior, amb els meus oficials aquí presents. I atès que sóc el més gran del grup i el més experimentat, mereixo l’honor de ser qui governi aquest vaixell.


  La Cordelia va posar els ulls en blanc. L’ego d’en Will creixia per minuts.


  —Les velles lleis del mar diuen que teniu raó —va dir en Tranquebar—. Qui mata un capità li pren el lloc.


  —Perfecte —va dir en Will.


  —Mentre això sigui confirmat en una votació —va afegir en Tranquebar.


  —Una votació?


  —És només una formalitat. Tot el que heu de fer és pronunciar un discurs: heu de prometre als homes una provisió vitalícia de rom, tresors i dones, i ells us juraran lleialtat eterna. Però abans que això passi… expliqueu-me una cosa.


  —Sí?


  —Com vau cremar aquesta paret sense calar-hi foc? Va ser màgia?


  —Oh… —En Will va vacil·lar.


  —Sí —va intervenir la Cordelia—. El capità Draper posseeix uns pergamins màgics. Va usar-ne un per crear la bola de foc que va cremar la paret.


  En Will li va llançar una mirada fulminant:


  —No sé de què parla…


  —Els pergamins del cofre del capità Sangray? —el va pressionar en Tranquebar.


  —Els coneixes? —va preguntar en Will a l’instant, abans d’adonar-se que en fer-ho deixava al descobert la seva mentida.


  —Capità Draper —va dir en Tranquebar amb un somriure còmplice—, jo ho sé tot sobre aquesta nau. Estava aquí abans que en Sangray… i espero estar aquí després de vós. Sangray va robar aquests rotlles fa anys, en un assalt a l’Orient; per sort, mai no va saber llegir-los. Jo em vaig assegurar que així fos. Cada vegada que començava a parlar d’aprendre a llegir els pergamins, el distreia amb whisky o dones.


  —Per què ho feies, això? —va preguntar en Will.


  —Sangray era un home malvat i sàdic —va dir en Tranquebar—. Ja era prou horrible amb el seu ressentiment per haver estat expulsat de l’escola de medicina, les seves aficions recargolades i les seves viviseccions… No calia que, a més a més, aprengués màgia. Ho vaig fer per la seguretat de la nostra tripulació.


  —Ets un home honorable —va dir en Will.


  —Sóc un supervivent —va corregir en Tranquebar—. Ara, capità Draper… vull que m’entregueu els pergamins.


  —Preferiria no fer-ho —va dir en Will—. Podrien resultar-nos útils.


  —Capità… —va dir en Tranquebar abaixant la veu—, no em prengueu per idiota. El fet que seguís en Sangray i obeís les seves ordres no significa que fos ell qui controlava el vaixell. Les persones més poderoses són sovint aquelles que veieu xiuxiuejant a l’orella d’altres. Els homes de La Morena només m’escolten a mi, perquè saben que sempre els he protegit. I només acceptaran ordres meves. Amb altres paraules, podria haver fet que us llancessin a tots per la borda.


  En Will va intercanviar mirades de preocupació amb els Walker.


  —Proposo que em doneu els rotlles —va dir en Tranquebar— per tornar-los al cofre del capità Sangray, on estaran ben protegits. Després podrem efectuar la votació que us convertirà en capità.


  En Will es va detenir un moment a considerar les seves altres opcions.


  —Això és moltíssim millor que ser llançats per la borda —li va xiuxiuejar en Brendan—. Em sembla a mi.


  Sense dir res, en Will va entregar els rotlles.


  —Excel·lent. Ara anem a rentar-nos una mica, capità Draper. Vosaltres també, nois.


  Els Walker, escèptics, van mirar el primer oficial mig aclucant els ulls.


  —Oh, sisplau —va dir en Tranquebar—. Si hagués volgut matar-vos, ja seríeu morts. Relaxeu-vos. Esteu fora de perill. No us ha passat pel cap que nosaltres també estem contents que en Sangray ja no hi sigui?


  Quan en Tranquebar va acabar de parlar, en Gilliam, el pirata que tenia el tatuatge del dofí, va entrar al camarot. En lloc d’un tatuatge, duia una bena al voltant del cap, com si fos una mòmia.


  —Gràcies per encarregar-vos d’aquell capità tan horrible —va dir—. Voleu menjar alguna cosa?


  Els Walker amb prou feines podien donar crèdit a les seves orelles. Aviat els pirates els van oferir un àpat amb porc curat i galetes acabades de fer que van trobar més bones que qualsevol altra cosa que haguessin menjat abans (amb excepció, en el cas d’en Brendan i la Cordelia, del menjar encantat dels esquelets, però eren conscients que aquest no hauria de comptar). L’Eleanor es va marejar, però en Tranquebar li va ensenyar a superar el malestar pujant a la coberta i concentrant-se a mirar l’horitzó. En un moment trist, van traslladar el cos de la Penelope a la bodega del vaixell per mantenir-lo segur fins que arribessin a terra ferma i poguessin enterrar-lo. Després els van portar a una altra habitació de la nau, una espècie d’oficina pirata d’objectes perduts, en la qual van trobar roba molt guai de pirata per canviar-se. I fins i tot van tenir l’oportunitat de banyar-se amb la valuosíssima aigua dolça de La Morena, si bé no se’ls va permetre buidar la banyera entre ús i ús. (Van jugar a pedra, paper i tisores per decidir l’ordre; en Brendan, que havia quedat l’últim, va decidir no banyar-se.)


  Malgrat tot, a mesura que passava el dia, una idea estranya va anar brotant en la ment de la Cordelia. No estava segura d’on havia sortit; havia començat com una ocurrència nímia, casual, però havia anat creixent amb el pas de les hores fins a convertir-se en un desig irresistible, un desig per al qual era incapaç de trobar raons per no cedir.


  Volia provar un dels conjurs dels pergamins per si mateixa.


  En part, volia demostrar a en Will que ell no tenia res d’especial. I, en part, volia esbrinar si els pergamins funcionarien amb ella. La Cordelia no n’havia dit res al camarot d’en Sangray, però havia estudiat llatí des del primer any de secundària i li havia anat molt bé. Probablement estava en condicions de traduir la majoria dels rotlles, potser tots. «I si puc llegir el llatí dels pergamins, podré fer màgia de debò… Podré crear una cosa del no-res. Si en Will va aconseguir conjurar una bola de foc, jo podria fer una cosa encara millor. Potser podria fer que nevés o que pedregués; potser podria donar-me una aparença completament diferent… i per fer que l’embruix desaparegui tan sols necessito llegir-lo al revés. Així de senzill. És només per divertir-me. Només per a mi. No és res de l’altre món.»
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  Al vespre, després d’un breu discurs a càrrec d’en Tranquebar, els pirates van votar unànimement en Will com a capità. Després van celebrar una festa molt sonada, si bé amb menys beguda que la nit anterior. El carnisser va sacrificar alguns pollastres a la bodega i després els van rostir a la coberta, sota les estrelles. Quan els Walker, els pirates i els exesquelets van atacar el menjar, era difícil distingir-los: ara tots eren mariners de La Morena.


  —Pel capità Draper! Perquè sigui un bon cap! —va dir l’Scurve.


  —I que sigui mil vegades més amable que en Sangray! —va dir en Gilliam.


  —Gràcies, prou elogis —va dir en Will—. Sou tots molt amables, però prefereixo fer la meva feina de manera més discreta i humil.


  Els pirates van assentir i van tornar a concentrar-se en els seus plats. Després d’uns segons de silenci absolut, en Will va mirar al seu voltant.


  —Bé… feia broma! Vinga, nois, qui més té una floreta per a mi?


  —Ehem —va dir l’Scurve, que era eixarreït com Ichabod Crane, el protagonista de La llegenda de Sleepy Hollow—. Tens una cara dolça, d’aquestes que a les noies els agrada besar.


  Els altres pirates van girar el cap i es van quedar mirant l’Scurve.


  —Què mireu? Havíeu vist alguna vegada una dona o un home amb els ulls tan blaus?


  Els pirates van mirar en Will i es van arronsar d’espatlles. Hi estaven d’acord.


  —Algú més? —va preguntar en Will, mirant al seu voltant tot cercant-hi més floretes.


  —Els teus cabells —va dir una de les dones— són com la seda filada.


  —I la teva mandíbula —va dir un altre home—… hi podries esculpir la Pietat.


  —Això està millor —va dir en Will, rient entre dents per fingir què sabia el que era la Pietat.


  Els pirates també van riure.


  La Cordelia es va girar cap a en Brendan.


  —No suporto veure això. S’està obsessionant amb el poder com la Bruixa del Vent.


  —Potser li passarà quan hagi estat capità un quant temps. No t’ho penses menjar, això?


  La Cordelia es va enfadar: en Brendan no li prestava atenció. Però llavors es va adonar que, amb tothom distret amb el menjar i la beguda, era el moment perfecte per portar a terme el seu pla.


  —No, Bren, queda-t’ho. Ja torno —va dir passant a en Brendan el seu pollastre.


  La Cordelia es va posar dreta i va baixar a la coberta inferior. En Will la va mirar amb sospita.


  «Només agafaré un pergamí. Provaré només un embruix. Res més», es deia la Cordelia a ella mateixa mentre caminava pels passadissos del vaixell. «Perquè… perquè… res. Perquè vull.»


  Al camarot del capità Sangray, sobre la taula encara hi havia la taca fosca que havia deixat la sang de la Penelope. Les cadenes que el pirata utilitzava per immobilitzar les seves víctimes estaven escampades per terra, però es mantenien unides a la taula a través d’anelles de ferro. El cofre era allí, ningú no l’havia tocat ni tancat amb clau. La Cordelia el va obrir. A dins hi havia les monedes d’or i les gemmes precioses, però la Cordelia només tenia ulls per als pergamins amb els embruixos. Els va treure tots. Començava a desenrotllar-ne un…


  Quan va advertir que hi havia alguna cosa més dins el cofre.


  El Llibre de la perdició i el desig.


  La Cordelia va deixar caure el pergamí que tenia a la mà. Tan bon punt va veure el llibre, només va sentir una cosa: necessitat. La necessitat de saber què hi havia dins, de tenir el poder que havia embogit Denver Kristoff. El futur no importava. El passat tampoc. L’únic que importava era el llibre.


  Amb la boca mig oberta, la Cordelia el va treure del cofre i el va sostenir davant seu. No podia saber-ho, però el seu cap i les seves mans estaven exactament en la mateixa posició que es trobaven les de l’esquelet de l’indi tuchayune a l’illa de la Cabra. Estava preparada per submergir-se en el text i inundar la seva ment amb els seus secrets. «Ho descobriré, ho descobriré», es repetia una vegada i una altra, sense pensar, en un bucle interminable…


  I va obrir el llibre per la pàgina 1.
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  En un primer moment, no hi havia text. Davant la Cordelia només hi havia una pàgina en blanc. Es preparava per llançar el llibre a un costat quan les lletres van aparèixer. Flotaven davant la pàgina, o «dins» seu, com petits animals que pujaven a la superfície d’un estany, minúscules formes negres que es recargolaven i connectaven a mesura que deixaven de ser una massa dispersa per convertir-se en una cosa que tenia una semblança exasperant amb l’anglès, afinant-se, transformant-se en paraules que eren clares i molt boniques, i que feien que la Cordelia se sentís perfectament tan sols de mirar-les, malgrat que no tenien sentit. Almenys no encara…


  —Atura’t! —va sentir la Cordelia que algú cridava darrere seu—. Què fas?


  En Will, que havia entrat al camarot corrents, va agafar la Cordelia per les espatlles i li va fer fer mitja volta.


  —Cordelia, la teva cara!


  Havia començat tan aviat va obrir el llibre. La pell de la Cordelia s’havia pansit, com si les pàgines li haguessin manllevat la joventut, i havien deixat enrere l’embolcall macilent d’una larva. Seguia mirant cap avall en una mena d’estat de trànsit mentre el color de la seva pell se li escapava pel mentó en un flux espectral que la connectava amb el llibre. Els ulls començaven a adquirir un to gris. Les venes, horriblement visibles, se li ramificaven per les galtes igual que a la cara de la Bruixa del Vent…


  —Tanca el llibre!


  La Cordelia no va respondre. La pell se li estava endurint. Semblava sòlida com la pedra, com si estigués feta de marbre.


  En Will li va agafar el llibre d’una revolada i el va tancar de cop.


  —Cordelia! Que em sents?


  El color i la vida li van tornar a la cara. Les venes van desaparèixer. La pell va recuperar la seva suavitat natural. Fins i tot les taques d’acne van reaparèixer. Però estava enfurismada.


  —Torna-me’l! —va rugir intentant agafar el llibre.


  —No! —va dir en Will, llançant el volum a un racó de l’habitació.


  Llavors es va quedar mirant-lo. El llibre tenia una cosa que el feia estranyament irresistible. Per alguna raó volia obrir-lo. Potser, sent un home, estava en condicions de fer servir el seu contingut millor que la Cordelia, va pensar, però de seguida va desterrar aquella idea.


  —Ni tan sols hauries de ser aquí, Cordelia. Aquest és el camarot del capità…


  —Fora del meu camí!


  La Cordelia va empènyer en Will i va intentar desesperadament arribar fins al llibre. Si pogués tenir-lo altre cop, obrir-lo… trobaria totes les respostes. Però en Will la va detenir, la va agafar per les espatlles i la va aixecar.


  —Baixa’m! —va cridar la Cordelia mentre li clavava puntades de peu.


  —Cordelia Walker, ho sento, però això és pel teu propi bé —va dir en Will—. Potser no recordes el que ens va explicar la Penelope? Aquest és el llibre que va transformar Kristoff! I acabo de veure com et xuclava la vida de la cara quan l’has obert. Necessites allunyar-te’n. Hem de trobar un lloc en el qual puguis estar fora de perill aquesta nit, un lloc segur.


  —Què? On?


  —En una cel·la —va dir en Will.
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  Clang!


  La porta de ferro es va tancar darrere la Cordelia, després que en Will la llancés en una cel·la amb barrots que hi havia a la coberta inferior. Va anar a parar de bocaterrosa a una densa pila de palla. La Cordelia es va aixecar, va escopir el fenc que se li havia ficat a la boca i va fer mitja volta.


  —Això no és just! —va etzibar—. Will Draper! Tu… ets una imitació patètica d’home, encara que siguis un home de ficció!


  En Will va saber controlar les ganes de respondre. En Tranquebar l’havia acompanyat per comprovar el cadenat i no volia haver d’explicar la seva història al primer oficial. Si en Tranquebar descobria que en Will no era una persona real, podia considerar que aquell fet justificava un canvi de capità.


  —Vigila amb aquesta llengua! —va dir a la Cordelia—. Ni una paraula més!


  —I alegra’t de no haver de compartir la cel·la amb una colla de porcs pudents —va afegir en Tranquebar.


  —Perdó? —va dir la Cordelia torçant el nas. De sobte es va adonar que la gàbia en la qual l’havien ficat no només feia olor de fenc.


  —Com tot vaixell que es respecti, La Morena va salpar amb dues dotzenes de porcs —va explicar en Tranquebar—. Els mantenim aquí i cada setmana n’enviem un al carnisser perquè mengi la tripulació… però ara aquest és el lloc indicat per tancar-te fins que demostris al capità el respecte que es mereix.


  —Ell no és cap capità! —va vociferar la Cordelia, aferrada als barrots. S’hi agafava amb tanta força que en Will va témer que els artells li esclatessin i deixessin al descobert els ossos—. Ell no és res! És només un pilot sortit d’una novel·leta barata. I saps què? Ni tan sols és un bon pilot!


  En Tranquebar es va girar cap a en Will:


  —De què parla?


  —Ella vol dir… que, bé… solia pilotar una classe diferent de nau i vaig aprendre a fer-ho en un llibre —va respondre en Will de forma atropellada—. En fi, ja n’hi prou de bajanades. Deixem la boja sola.


  En Tranquebar va assentir amb el cap i tots dos es van allunyar caminant pel corredor. En Will va girar per veure la Cordelia. Volia transmetre-li el que sentia amb la mirada, però ella l’observava amb tanta fúria que es va acovardir.


  —Sembla dement —va dir en Tranquebar—. M’alegra que hàgiu pres la decisió de tancar-la. Què ha passat amb el llibre?


  —L’he deixat al camarot i allà es quedarà —va dir en Will—. I no vull que els seus germans ho sàpiguen. Tota la família està una mica boja per aquest llibre.


  —He de preguntar-vos… —va dir en Tranquebar—: què volia dir amb això que sou un home de «ficció»?


  —Ella… ehem… no ha dit que fos un home de «ficció», ha dit que era un home de «fricció». Com si jo fos una font de friccions. Perquè… bé… la noia està bastant obsessionada amb mi. Això és el que passa.


  —De debò?


  —Sí. És una situació una mica incòmoda. Té aquest enamorament de col·legiala… Però això no importa. Com a capità d’aquesta embarcació tinc assumptes més urgents a tractar. Per exemple: cap on ens dirigim?


  En Tranquebar va somriure amb suficiència.


  —Oblidava que vós mateix sou jove i ingenu, capità. És gairebé com si no haguéssiu conegut gaire cosa del món real —va dir el pirata, abans de fer una pausa—. La Morena es dirigeix al port de Tinz, on el capità Sangray havia de reunir-se amb els seus socis, comerciants molt sagaços que han viatjat durant mesos per molts continents només per trobar-se amb el capità Sangray. Es tracta d’una transacció senzilla. Ells ens donaran or a canvi de les espècies i el cacau que nosaltres transportem. I, qui ho sap, potser els interessarà comprar una casa capaç de fer tornar a la vida els esquelets. No tinc ni idea de quant pot costar una cosa així al mercat negre.


  —Quan ens reunirem amb aquests comerciants? —va preguntar en Will.


  —Demà a la tarda.


  —I després?


  —Després sou lliure de fer el que us plagui. Potser podeu donar el dia lliure a la tripulació? Sé que aquesta illa tropical està habitada només per dones: deesses massisses i boniques, que no porten res al damunt tret de petxines de…


  —Potser, Tranquebar. Però de moment l’únic que vull és retirar-me a les meves habitacions i dormir plàcidament tota la nit.


  —Per descomptat —va dir el primer oficial. En aquell moment havien arribat davant la porta del camarot del capità Sangray—. Però… aquí? No podeu dormir aquí, capità.


  —Per què no?


  —Perquè el camarot està completament destruït! —va dir en Tranquebar obrint la porta—. Encara no hem reparat la finestra ni netejat la brea ni retirat els instruments de tortura. I, a més, aquí hi ha aquest llibre repugnant. Us he preparat una habitació molt millor.


  —Però jo vull dormir aquí —va dir en Will.


  Tenia els ulls clavats en el Llibre de la perdició i el desig. Era allí. A terra. Esperant-lo.


  —Capità, en aquests primers dies al comandament de La Morena, la tripulació estarà pendent de si accepteu el consell del vostre primer oficial. Si no ho feu, potser començaran a sospitar que sou massa tossut. Massa emocional. Massa orgullós per dirigir-los.


  En Tranquebar va tancar la porta del que havia estat el camarot del capità Sangray i va fer girar la clau. Mentre es deixava conduir pel passadís, en Will es va preguntar qui realment tenia el poder a bord de La Morena.


  Mentrestant, la Cordelia buscava alguna debilitat estructural a la gàbia que li feia de cel·la. Les perspectives no eren bones. Sota el fenc hi havia només un senzill terra de fusta sense trapes. Una olor desagradable emanava d’una cantonada en la qual la fusta s’havia decolorat i abonyegat. No hi havia finestres. I quan la Cordelia va buscar una improbable clau entre el fenc, l’únic que hi va trobar va resultar pertorbador: un morro de porc.


  «És fins i tot inhumà tenir porcs aquí», va pensar la Cordelia. Mentre la meitat del seu cervell tramava com escapar, l’altra meitat va començar a pensar en totes les formes en què podria venjar-se d’en Will… i dels seus germans. Com era possible que en Brendan i l’Eleanor no haguessin advertit la seva desaparició? Probablement en aquell moment eren a coberta, menjant i jugant als daus i brindant pel nou capità. Si la Cordelia aconseguia posar-los la mà al damunt, el primer que faria seria tancar-los a ells i a en Will en aquesta cel·la. Després els prohibiria que parlessin. Després…


  Va pensar que veia una via de fugida. El pesant cadenat de la cel·la estava tan a prop dels barrots que la Cordelia podia ficar-hi les ungles. Sense tenir idea de com es feia, va intentar forçar el cadenat i va aconseguir ficar l’ungla dins l’ull del pany… però llavors es va moure massa ràpid.


  Crac!


  S’havia trencat l’ungla amb el mecanisme de metall.


  —Aiiii! —La Cordelia es va inspeccionar el dit. I el que va veure no era bo: no tan sols l’ungla havia quedat convertida en un tros de còrnia dentat, sinó que la punta del dit sagnava. El dolor la va convertir en una nena petita—. Sisplau! Ajuda! Algú que m’ajudi! Qui sigui!


  Ningú no va respondre. Plena de frustració, va llançar el mòbil contra la paret. «Cap dels meus contactes no m’ajudarà.» El telèfon va rebotar i va caure entre la palla. I llavors la Cordelia es va recordar de l’única persona que sí que podia ajudar-la.


  Una persona que de veritat tenia poders màgics.


  —Dahlia! —va cridar—. Bruixa del Vent! Estic perduda i necessito que m’orientis! Sisplau, sisplau, sisplau! Vine i treu-me d’aquí i et portaré el Llibre de la perdició i el desig, t’ho prometo!


  La Cordelia a penes havia acabat de parlar que va sentir un cruixit. El fenc que cobria el terra va començar a elevar-se i fer piruetes en l’aire, juntament amb el seu telèfon mòbil. La palla es va arremolinar fent voltes cada vegada més ràpides fins a convertir-se en una petita tempesta de fenc i crear una espècie de capoll en forma d’ou.


  I llavors, llançant fenc per tot el recinte, la Bruixa del Vent va aparèixer davant la Cordelia. Era inconfusible: el cap calb, els ulls blaus tan ferotges, el vestit púrpura… No obstant això, aquesta vegada hi havia una cosa diferent. Al principi la Cordelia no aconseguia escatir què era, però després ho va veure.


  La Bruixa del Vent tenia un gran somriure a la cara.
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  —Cordelia, estimada —va dir la Bruixa del Vent, fent una ullada en aquell entorn tan lamentable—, aquesta no sembla en absolut una habitació apropiada per a algú de la teva talla.


  La Cordelia no s’havia adonat que estava de genolls, amb el cap cot. Quan el fenc va cobrar vida, havia caigut presa del terror… i ara que tenia davant la Bruixa del Vent, va sentir que era apropiat romandre a terra.


  —Hi estic d’acord —va dir la Cordelia—, però no he tingut elecció. En Will m’ha tancat aquí.


  —Bé, és evident què pensa ell de tu —va dir la Bruixa del Vent—. Un porc ha d’estar tancat en una cort de porcs.


  Sentir aquestes paraules pronunciades en veu alta va fer que la Cordelia es preguntés si en Will podia ser tan cruel. I va decidir defensar-lo.


  —En Will, en realitat, no és una mala persona. És tan sols que no entén…


  —Ho entén perfectament bé! El món sempre ha estat un lloc difícil per a dones com nosaltres, Cordelia. Creus que això és casualitat?


  —Doncs, realment, jo mai…


  —I és clar que no. Nosaltres som una amenaça. I tots els homes ho saben. En un principi, ells eren millors que nosaltres caçant, de manera que vam deixar que se’n fessin càrrec. Necessitàvem la força dels seus braços per fer servir l’arc i la fletxa. Necessitàvem la velocitat de les seves cames per perseguir els animals salvatges. Però els temps han canviat, en la meva època i en la teva. La caça s’ha convertit en un passeig quotidià fins al supermercat. Defensar la llar és avui una cosa que podem fer per nosaltres mateixes. Ja no necessitem els homes i ells ho saben. De manera que estan disposats a fer el que sigui (mentir, enganyar, matar) per garantir que nosaltres no ens aixequem en contra seva.


  —Nosaltres? —va fer la Cordelia.


  —Sí, persones com tu i com jo —va dir la Bruixa del Vent—. Les dones brillants del món.


  La Cordelia va somriure. Feia molt temps que ningú no li deia que era brillant. El seu pare vivia tan aclaparat per no tenir feina (i abans de perdre-la, per tenir-ne massa) que difícilment tenia temps per elogiar-la d’aquesta manera. La seva mare solia dir-li que era llesta… però, bé, això és el que s’espera que diguin les mares. A l’escola, els mestres li prestaven atenció, però no hi havia res pitjor al col·le que rebre elogis d’un mestre. L’elogi d’un mestre només significa una cosa bona si ets a la universitat i el mestre té un doctorat.


  —I com a dones brillants —va continuar la Bruixa del Vent—, tenim dret a usar aquest poderós llibre.


  —Quan vas saber que existia? —li va preguntar la Cordelia.


  La Bruixa del Vent va sospirar:


  —De veritat vols que t’ho expliqui? Pot ser una història avorrida venint d’una vella com jo.


  —És clar que no —va dir la Cordelia—. Sisplau, conta-m’ho.


  —Tenia vuit anys —va dir la Bruixa del Vent—. Una nit, vaig sortir del meu llit d’amagatotis, vaig seguir el meu pare i el vaig veure utilitzar el llibre. Com pots imaginar, vaig quedar captivada en veure el que a través del llibre el meu pare era capaç de conjurar… però el fet que l’hagués descobert el va fer enfadar moltíssim. Em va escridassar i jo vaig començar a plorar. Per calmar-me, va fer un encanteri amb el llibre i, de sobte, va aparèixer un animal de peluix per a mi. Vaig comprendre que, d’alguna forma, el llibre feia realitat els desitjos. Primer va ser el ninot de peluix… després una casa de nines… xocolata… era el somni de qualsevol nena. Però el meu pare em va fer prometre-li que mai no obriria el llibre jo mateixa. Va ser una promesa que vaig mantenir durant uns quants anys. Fins que vaig fer els tretze.


  —Què va passar? —va preguntar la Cordelia amb els ulls esbatanats.


  —Vaig començar a tenir problemes amb alguns companys a l’escola —va prosseguir la Bruixa del Vent—. Hi havia una noia, la Charlotte Li Vernais, que era particularment cruel amb mi. Es burlava de la manera com parlava i de la forma en què em vestia.


  —Vas patir assetjament escolar?


  —«Assetjament escolar»: així és com en diuen ara —va dir la Bruixa del Vent—. Llavors només se’n deia ser jove. Era tan terrible, tan dolorós… que l’únic que se’m va ocórrer fer va ser entrar d’amagat a la cambra secreta del meu pare i aconseguir que el llibre m’atorgués un desig. Per fer que la Charlotte parés de fer-me la punyeta.


  —Això és una cosa que entenc —va dir la Cordelia—. Jo probablement hauria desitjat el mateix si una nena horrible em molestés contínuament…


  —Vaig demanar que la Charlotte perdés la veu —va explicar la Bruixa del Vent—. Que les seves cordes vocals s’evaporessin, que mai més no pogués tornar a parlar, que no pogués tornar a ferir una altra persona la resta de la seva vida.


  —Que fort! —va fer la Cordelia—. Un desig força extrem.


  —Però va funcionar —va explicar la Bruixa del Vent—. I llavors vaig començar a fer servir el llibre per satisfer més desitjos. Vaig desitjar ser popular. Vaig desitjar tenir els nòvios més atractius. De sobte, era feliç. Hauria pogut durar per sempre, si no hagués estat per la interferència del meu pare.


  La Cordelia es limitava a escoltar-la i mirar-la fixament, a l’espera que continués la història.


  —El meu pare era feble —va dir la Bruixa del Vent—. El preocupava que l’ús del llibre em convertís en algú diferent de la mateixa manera que ell s’havia convertit en el Rei de la Tempesta.


  —I això com va passar exactament? —va preguntar la Cordelia.


  —Ell creia que el fet d’haver tret el llibre del seu lloc original havia estat d’alguna manera la causa del Gran Terratrèmol de San Francisco —va dir la Bruixa del Vent—. I això li va donar una idea: Què passaria si tingués l’habilitat de controlar el clima? De crear desastres naturals? Seria com tenir un poder màxim, el poder d’un déu. Va començar a conjurar tempestes, cada una més turbulenta que l’anterior. L’última va ser tan traïdora que va causar la mort de tretze persones.


  —Això és horrible —va dir la Cordelia—. Per què algú voldria un llibre que li permetés fer una cosa semblant?


  La Bruixa del Vent no va respondre. Això no va sorprendre la Cordelia. En el fons del seu cor, coneixia la resposta: Poder.


  —Teníem un jardiner vell i repulsiu que sempre em mirava —va dir la Bruixa del Vent—. Això em feia sentir incòmoda. De manera que vaig utilitzar el llibre per deixar-lo cec. Quan el meu pare va venir a demanar-me explicacions, vaig reconèixer el que havia fet. Estava furiós. Em va obligar a tornar la vista al jardiner i després va amagar el llibre. Es va trobar amb Aldrich Hayes, dels Guardians del Saber. En Hayes li va ensenyar la màgia que li va permetre amagar el llibre en el món de les seves novel·les. Però, abans que tingués l’oportunitat de fer-ho, em vaig transformar en la Bruixa del Vent. Volia convèncer el meu pare que compartís el poder, volia fer-li entendre que junts podíem regnar sobre qualsevol cosa… una ciutat, un país.


  —Suposo que no va reaccionar bé —va dir la Cordelia.


  —Es va posar lívid. Llavors era molt més poderós que jo, així que em va fer fora de casa. Va pensar que podria mantenir-me allunyada del llibre. Però jo era més llesta del que ell es pensava.


  —Què vas fer?


  —Em vaig disfressar d’home —va dir la Bruixa del Vent— i em vaig convertir en membre dels Guardians del Saber. Ells em van ensenyar màgia poderosa i aviat vaig aprendre embruixos antics que em van permetre entrar en el món de les novel·les del meu pare. I vaig començar a buscar el llibre…


  —Però quan el teu pare ho va saber —va dir la Cordelia—, va maleir el llibre perquè mai no t’hi poguessis acostar.


  —Exacte. Però ara et tinc a tu. I per què no hauries d’usar el llibre? A diferència dels teus germans, has tingut el valor d’obrir-lo.


  —No sé si vaig fer bé. En aquell moment em sentia bé… però en Will em va dir que m’estava fent mal. Que em canviava la cara.


  —Què sap ell? Els teus germans i en Will no es mereixen el llibre. No són tan intel·ligents com tu. Ells són un llast per a tu.


  —Això no és cert —va dir la Cordelia—. Encara que ens barallem sovint i no estem d’acord sobre gairebé res, els meus germans m’estimen i es preocupen per mi.


  —Deixa ja d’enganyar-te —va dir la Bruixa del Vent, agafant la mà de la Cordelia.


  Fins llavors la Cordelia mai no havia tocat la pell de la dona. Semblava paper, era seca, aspra i vella, però també elèctrica, carregada amb una força que va penetrar en la Cordelia.


  Els pèls del braç se li van posar de punta com cables de fibra òptica. I els tous dels dits se li van adormir. La Bruixa del Vent li va prémer la mà amb més força. La Cordelia estava en posició de ferms, intentant mantenir la calma malgrat les punxades que sentia que li pujaven per la columna vertebral, com si una aranya li recorregués l’esquena… i llavors una cosa es va trencar i, tot d’una, es va veure fora de si mateixa, contemplant la seva pròpia ment.


  Era blava i estava gravada amb línies delicades. A dins podia veure els seus records. Cada un era com un rotlle de pel·lícula vella, una cinta d’imatges que registrava una cosa que ella havia conservat, una cosa que li importava. Alguns dels més llargs i valuosos estaven relacionats amb els seus germans. Allà hi havia la vegada que va salvar l’Eleanor de jugar a l’assecadora a la casa vella; la vegada que els seus pares els van sorprendre, a ella i en Brendan, fent pocions a la cambra de bany. La vegada que van anar a Disneyland; la vegada que en Brendan va atrapar una pilota en un partit dels Gigants i en va parlar durant un mes. Va veure aquests records cargolant-se en un petit lligat…


  I llavors van desaparèixer. I amb ells va desaparèixer també el seu amor per en Brendan i l’Eleanor. En el seu lloc va obtenir el coneixement pur i vertader que la Bruixa del Vent li oferia: els seus germans només eren dos nens que mai no s’havien preocupat per ella i que en realitat mai no l’havien estimat. Els seus pares eren massa febles i havien fracassat en la seva missió de protegir-los. I en Will? En Will era una imitació de pa sucat amb oli d’un pilot de veritat, d’un lluitador real.


  Només una cosa importava ara a la vida de la Cordelia: el Llibre de la perdició i el desig.


  —Ho veus tot amb més claredat, ara? —li va preguntar la Bruixa del Vent.


  —Sí. Molt —va dir la Cordelia amb docilitat, de tornada a la realitat de la cel·la, on la mà de la Bruixa del Vent seguia aferrant-li la seva.


  —Bé. I ara, sense ningú que es fiqui en la teva vida, ets lliure de concentrar-te en els teus propis somnis.


  —El llibre —va dir la Cordelia.


  —T’estima. Et necessita. És el teu destí.


  —Sí —va fer la Cordelia, alhora que un somriure esfereïdor i sobrenatural li cobria la cara. Els seus ulls estaven morts.


  —I t’ho prometo: si em portes fins al llibre, totes dues serem lliures.


  La Cordelia va reaccionar amb un entusiasme sobtat.


  —Puc portar-t’hi, però abans has de treure’m d’aquí. Ets prou poderosa per fer volar aquests barrots…


  La Bruixa del Vent va fer que no amb el cap.


  —No, no volem que ningú ens senti.


  —És clar… —va dir la Cordelia.


  Cada segon que la Bruixa del Vent la retenia, la seva ment se sumia més i més en la boira. De sobte, va sentir que els dits se li refredaven. L’intens fred es va propagar pels braços, el pit, la cara. Les cames se li van començar a glaçar. I va veure que les mans perdien el seu color, s’endurien i es convertien en una cosa transparent i brillant.


  —Què fas? —va preguntar a la Bruixa del Vent.


  —Treure’ns d’aquí.


  El cos de la Bruixa del Vent també havia començat a transformar-se. La Cordelia no sabia què era més fascinant: veure la seva pròpia pell solidificar-se fins a convertir-se en una cosa traslluïda i freda o veure el mateix procés a la Bruixa del Vent. En cosa de minuts, i malgrat que encara podien moure’s i parlar, havien deixat de ser de carn i ossos per ser completament de…


  —Gel! —va cridar la Cordelia—. Ens has convertit en gel! Per què?


  —Som-hi —va dir la Bruixa del Vent empenyent la Cordelia cap als barrots de la cel·la—. El dolor només durarà un instant.


  —Dolor?


  Però era massa tard per fer preguntes. La Bruixa del Vent i una reticent Cordelia estaven corrent juntes, agafades de la mà, directament contra les barres de metall, i, quan s’hi van estavellar els seus cossos gelats es van trencar en un milió de bocins.


  Els trossos de gel van volar més enllà dels barrots i van aterrar formant un munt al passadís. La Cordelia va descobrir que, d’alguna manera, conservava la consciència: «Ara estic barrejada amb la Bruixa del Vent. Formo part d’ella.»


  Els diferents trossos de gel van cobrar vida i van començar a moure’s amb rapidesa uns cap als altres, lliscant, connectant-se. Tros a tros, la Bruixa del Vent i la Cordelia van tornar a ser versions gelades de si mateixes. Tot seguit el gel es va escalfar i la pell va recuperar el color fins que novament totes dues eren humanes, si bé la Cordelia va continuar sentint una mena de fredor en el seu interior, en algun lloc del pit que ella mateixa no era capaç d’identificar.


  —No ha estat tan malament, oi? —va preguntar la Bruixa del Vent tota divertida.


  —No ha estat malament? He sentit com si una medusa em piqués en mil milions de parts del meu cos. Com aquella vegada a Florida amb els meus pares i en Brendan i l’Elly, quan… —La Cordelia es va aturar de cop mentre recuperava el record, però la Bruixa del Vent ho va advertir i es va afanyar a agafar-li altre cop la mà per transportar-la de nou a un estat de confusió mental en el qual només hi havia lloc per a un únic sentiment: el desig egoista.


  —I ara, estimada, mostra’m el camí.


  La Cordelia va conduir la Bruixa del Vent pel passadís. Sabia exactament cap on es dirigia: gairebé podia olorar el llibre. En pocs minuts van arribar al camarot del capità Sangray. Però allà hi havia algú.


  La seva germana.


  —Delia! —va dir l’Eleanor—. Estava preocupada per tu. He vingut a veure… Per què vas agafada de la mà amb la Bruixa del Vent?


  La Cordelia va sortir disparada cap a ella, impulsada per un instint molt profund; els records que tenia de l’Eleanor no estaven tan enterrats com semblava. Va esguardar la Bruixa del Vent:


  —Per què vols espantar la meva germana…?


  La Bruixa del Vent li va prémer la mà amb tanta força que li va tallar la circulació. La Cordelia estava altre cop sotmesa al seu embruix.


  —No permetis que ella t’aturi. Obre la porta! —va cridar la bruixa.


  La Cordelia va intentar fer-ho, però estava tancada amb clau.


  —Delia, atura’t! —va exclamar l’Eleanor plorant.


  La Bruixa del Vent va fer un gest amb el monyó, i una sobtada ràfega de vent va abatre l’Eleanor. Va agitar de nou el monyó, i una descàrrega elèctrica va fer volar el pany de la porta.


  —Cordelia! —va cridar l’Eleanor, que havia caigut a terra—. Has d’escoltar-me. Sigui el que sigui que aquesta dona t’hagi ficat al cap, no és cert: has de lluitar…!


  —Calla —va ordenar la Bruixa del Vent.


  —Sí —va dir la Cordelia posant-se damunt l’Eleanor amb els peus a banda i banda d’aquell cosset tan menut.


  Llavors va alçar la mà lliure i la va convertir en un puny.
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  Malgrat que el seu cervell s’havia rendit a la Bruixa del Vent, la Cordelia encara tenia la seva intel·ligència i la seva intel·ligència tenia una vena cruel. Per això va comprendre que pegar l’Eleanor seria molt menys eficaç que atacar-la on realment li feia mal.


  —De veritat vas llegir El cor i el timó? —li va etzibar—. O només vas fingir que ho feies mentre aconseguies que en Brendan el llegís en lloc teu?


  —Què? —va preguntar l’Eleanor—. Tu saps que sí que el vaig llegir. Eres allà amb mi.


  —Crec que estaves fingint —va dir la Cordelia—. Perquè tots sabem que a penes pots llegir. Ni tan sols vas ser capaç de llegir correctament l’adreça de la Casa Kristoff. De vegades penso que no ets dislèxica, sinó simplement idiota.


  L’Eleanor va esclatar en un mar de llàgrimes. La Bruixa del Vent roncava com un gat sense deixar anar la mà de la Cordelia:


  —Molt bé. Ara escolta’m. Per culpa de la maledicció del meu pare, no puc acostar-me al llibre, així que necessito que agafis això —la dona va donar a la Cordelia un trosset de paper— i ho posis dins el llibre. Podràs fer-ho?


  —Sí… —va respondre la Cordelia—. Però, per què? Què hi ha al paper?


  —Això no t’incumbeix. Només fes el que et dic i coneixeràs el vertader poder del llibre.


  La Bruixa del Vent va deixar anar la mà de la Cordelia… però ella va romandre sota el seu embruix. Era com si el minúscul tros de paper que li havia donat exercís ara el seu poder. La Cordelia va entrar al camarot del capità Sangray, deixant l’Eleanor plorant al passadís. Va avançar cap al llibre, amb una mirada inexpressiva a la cara…


  Però, de sobte, va sentir un cop sec darrere seu, i, en fer mitja volta, va veure que la Bruixa del Vent estava mig estabornida, asseguda a terra, repenjada a la paret del passadís.


  On ella havia estat a penes feia uns quants segons hi havia ara en Will, que semblava un jugador de rugbi satisfet després de fer una càrrega efectiva. Darrere seu hi havia en Brendan.


  —Què ha passat? —va preguntar la Cordelia, lúcida de nou.


  —He sentit l’Eleanor que cridava demanant ajuda —va dir en Will— i jo…


  —Cucs! —va cridar la Bruixa del Vent.


  La dona es va posar dreta i els va apuntar amb el braç dolent. Un con d’aire va començar a bufar des del monyó i aviat es va convertir en una espiral que s’estenia d’un extrem a un altre del recinte. En Will es va llançar a terra per evitar el potent impacte, però en Brendan estava justament enmig del camí. L’espiral de vent el va aixecar com si fos un ninot i el va llançar contra la paret oposada.


  PAM! El cap d’en Brendan va colpejar el sostre. El coll se li va doblegar cap endavant en un angle estrany i va caure a terra com si fos un sac de patates.


  —No! —va cridar la Cordelia, començant a córrer cap a ell.


  En Will la va agafar dels turmells:


  —Quieta!


  L’Eleanor es va agenollar al costat del cos inconscient del seu germà.


  —Els nens tenen una memòria tan curta —va dir la Bruixa del Vent, panteixant al ritme dels batecs de les venes que li solcaven el cap.


  —Distreu-la —va xiuxiuejar en Will a la Cordelia, i va començar a retrocedir de genolls.


  —Fa un instant estaves d’acord que la teva família era inútil. I ara els defenses? —va continuar la bruixa.


  —Ni ho dubtis —va dir la Cordelia.


  —Encara vols el llibre?


  —Ni en un milió d’anys. La d’abans no era jo. Eres tu jugant amb el meu cap… M’has enganyat. Has canviat tots els bons records que tinc de les persones que estimo per sentiments foscos.


  —Aquests sentiments foscos eren teus —va dir la Bruixa del Vent—. A ningú no se’l pot enganyar perquè odiï. Fins i tot és probable que una part de tu estigui contenta veient el teu germà a terra en aquest moment, possiblement amb el coll trencat… possiblement sense tornar a caminar.


  La dona somreia exhibint un orgull horrible, però, com la majoria de les persones orgulloses i narcisistes, tenia tendència a passar per alt els detalls. En aquest cas, el detall d’en Will obrint el cofre del capità Sangray per agafar els pergamins màgics. I quan se’n va adonar, el pilot ja havia desenrotllat un dels seus favorits…


  —Inter cinis crescere fortissimi flammis!


  La bola de foc va sortir brunzint cap a la Bruixa del Vent com si fos un estel. La Cordelia es va tirar a terra. La Bruixa del Vent va cridar agitant el braç sense mà en direcció a aquella bola encesa…


  I sobtadament una tempesta va travessar el camarot, va apagar la bola de foc i els va empènyer a tots contra les vidrieres trencades.


  —Qui et creus que ets ara? Un bruixot? —va cridar la Bruixa del Vent.


  —És un bruixot més bo que el teu pare! Si més no, no està boig! —va dir la Cordelia.


  —No parlis del meu pare!


  En una sèrie de moviments estranys, la Bruixa del Vent va tallar l’aire amb els braços. La pluja es va fer més intensa. El vent va bufar amb més força. L’Eleanor es va abraçar al cos exànime d’en Brendan. La tempesta feia que intentar moure’s fos com pretendre caminar enmig d’un huracà, però la ira de la Bruixa del Vent la va tornar encara més violenta. El vent els va aixecar tots quatre i amenaçava de llançar-los al mar…


  —Terra ipsa fenerat viribus! —va llegir en Will.


  El mur de pedra es va materialitzar davant seu.


  En Will i els Walker van xocar contra el mur i van caure a terra.


  Això no va servir precisament per aplacar la fúria de la Bruixa del Vent, que no va tenir paraules per a la seva indignació, només un gemec estrident que va retrunyir per tot el camarot. La dona va fer un pas endavant, va posar la mà bona damunt la taula de pedra i va aixecar l’altre braç. De la pell recargolada del monyó en va començar a brollar una llum. La Cordelia va saber que s’aproximava un llamp.


  Llavors va veure a terra una de les cadenes de metall que usava en Sangray. La va agafar per un extrem i la va llançar a l’aire en el mateix instant que un llampec sortia disparat cap a ella. El llampec es va desviar cap avall i va anar a topar amb la cadena. CRAC! El llampec va viatjar a través de les baules metàl·liques fins a l’anell de ferro que unia la cadena a la taula… i que es trobava al costat de la mà bona de la Bruixa del Vent.


  Ni tan sols va tenir temps de cridar. El llampec la va atacar produint un ferotge petarrelleig blanc que va obligar-los a tots a protegir-se la cara…


  I quan van tenir prou valor per obrir els ulls, la Bruixa del Vent havia desaparegut.


  L’únic que en quedava era una voluta de fum.


  Durant uns instants ningú no va parlar.


  —S’ha… l’hem… l’hem mort? —va preguntar l’Eleanor finalment.


  —Ho dubto —va dir en Will recolzant-se en el mur de pedra per posar-se dret—. És massa llesta. Crec que ha optat per una acció evasiva en veure’s superada per la Cordelia.


  —I això què importa? —va dir la Cordelia, que es va afanyar a arribar al costat d’en Brendan—. Res d’això no importa si en Brendan està ferit!


  La Cordelia es va agenollar i el va començar a bressolar. El seu germà tenia pols i respirava, però seguia inconscient. Ella va abaixar el cap. Hi havia una cosa en l’enfrontament que acabava de tenir lloc que el feia pitjor que els anteriors. Se sentia buida per dins: no hi havia emoció i tampoc alegria de saber-se amb vida. Va sentir algú que ensumava els mocs de forma sorollosa i es va girar per veure l’Eleanor plorant. En Will tenia una mà sobre la seva espatlla.


  —Ajuda tu en Bren —va demanar la Cordelia a en Will, agenollant-se davant la petita. Una llàgrima li va caure al braç. Estava calenta—. Elly, ho sento. Sento haver estat tan dolenta amb tu… això que he dit abans, que no ets capaç de llegir… no és cert. Sé que ets una bona lectora i que algun dia seràs una gran lectora.


  L’Eleanor va assentir amb el cap.


  —Em creus?


  —Ja no sé en què creure.


  —Creu-me a mi —va dir la Cordelia abraçant-la. «Hem d’anar-nos-en d’aquest vaixell o perdrem el cap. Ho perdrem tot», va pensar.


  —Ehem —en Will va interrompre les germanes—. En Brendan està bé. Ha rebut un bon cop, però n’he vist de pitjors.


  —Continua sent culpa meva —va dir la Cordelia—. Hauries de tornar-me a tancar a la cort de porcs.


  —No diguis bajanades. Has fet el que has fet per culpa d’això —va dir en Will recollint del terra el Llibre de la perdició i el desig. La seva intenció era desfer-se del volum, però quan el va tenir a les mans es va descobrir pensant: «Podria fer-hi una ullada…»


  —Will! Què fas? —li va preguntar la Cordelia.


  —Res! —va dir en Will, en adonar-se que encara tenia el llibre a les mans—. Tan sols anava a llançar-lo a l’aigua.


  —Però hi ha un mur de pedra màgic entre nosaltres i el mar!


  —Oh, sí. Viribus fenerat ipsa terra.


  La paret es va esvair en l’aire i la vidriera trencada va aparèixer de nou davant d’ells. A fora, banyada per la claror de la lluna, la Casa Kristoff seguia lligada a La Morena, però l’aigua havia cobert ja tot el sostre i només es veia la xemeneia.


  En Will va llançar el llibre per la finestra.


  La Cordelia estava sorpresa que fos tan senzill. Tot aquest problema, tota aquesta lluita… i era possible posar-hi fi senzillament desfent-se del llibre, com si no fos més que una vella tassa de Starbucks o una llauna de tonyina buida. Mentre volava per l’aire, el llibre es va obrir i les seves pàgines es van agitar… però llavors una ràfega de vent el va agafar per sota, el va enlairar una mica i el va deixar caure per la xemeneia de la Casa Kristoff.


  —Bah —va fer en Will.


  —Quina bogeria! —va dir l’Eleanor—. Directament a la xemeneia? No podries tornar a fer això encara que fossis LeBron James!


  —El llibre no se n’ha anat —va dir la Cordelia, alhora que feia que no amb el cap—. Deu haver quedat encallat en algun punt de la xemeneia, esperant ser trobat de nou. Ara que l’he obert, no voldrà anar-se’n.


  —El vas obrir? —va preguntar l’Eleanor—. I què va passar?


  —En realitat no ho recordo —va dir la Cordelia—. Recordo que em sentia com si estigués en un somni i que era molt bonic, però no recordo res del contingut.


  —El que va passar va ser que la cara li va començar a canviar —va dir en Will—, i no per bé.


  —Què tens a la mà, Delia? —va preguntar l’Eleanor.


  La Cordelia va obrir la mà i va veure el tros de paper que li havia donat la Bruixa del Vent. El va desplegar per llegir-lo en veu alta:


  —«Dahlia Kristoff serà capaç d’obrir el Llibre de la perdició i el desig». No hi diu res més.


  —Això és tot? —va preguntar en Will—. I què és? Un desig?


  —Potser aquest és el poder del llibre —va dir la Cordelia—. Potser si l’obres i poses a dins un desig…


  —El desig es fa realitat —va dir l’Eleanor.


  64


  Durant un minut la Cordelia, l’Eleanor i també en Will van pensar en això. «Un llibre que pot fer realitat qualsevol cosa que es posi entre les seves pàgines.» El llibre més poderós que hagi existit mai: un llibre capaç de convertir les persones en déus.


  —Oblida-ho —va dir en Will—. Mai no sabrem si funciona, perquè ningú no s’acostarà a la xemeneia de la Casa Kristoff. Demà, quan arribem a terra ferma, farem desmantellar la casa i cremarem el llibre. Ara… vaig a buscar unes sals aromàtiques per ajudar el pobre Brendan a tornar en si.


  En Will estava a punt de sortir del camarot, però es va aturar i es va girar.


  —I Cordelia… —va dir. Ella el va mirar a la cara. Els seus ulls estaven plens de cordialitat i bondat autèntiques— mai no t’hauria d’haver tancat. Em sap greu. Ho sento.


  —Disculpes acceptades —va dir la Cordelia—, prometo que no tornaré a embogir.


  Poc després, en Brendan despertava gràcies a les sals aromàtiques de La Morena, que feien una olor realment atroç i que, segons en Tranquebar, podien fins i tot fer aixecar els morts (una frase que la Cordelia, l’Eleanor i en Will van trobar divertida atesa la seva experiència en la matèria). Quan en Brendan va intentar seure, tots van cridar perquè s’aturés, preocupats per la possibilitat que s’hagués fet mal al coll, però ell es va posar dret d’un salt.


  —Estic bé, nois —va dir—. Sí, m’he donat una bona patacada amb el sostre, però he rebut cops pitjors jugant a lacrosse.


  I per demostrar que era així, en Brendan va improvisar uns quants passos de ball, inclòs un moonwalk bastant decent (l’havia après veient tots aquests programes especials de televisió sobre Michael Jackson).


  Una hora més tard tots quatre eren al llit, o al que passava per llit a alta mar. En Will va començar dormint al camarot que en Tranquebar li havia condicionat, però quan una rata se li va enfilar fins a la galta i va començar a llepar-li els pèls de dins del nas, va decidir canviar d’habitació. Va acabar arraulit en una màrfega al costat de la Cordelia, en Brendan i l’Eleanor. L’últim que va fer abans d’adormir-se va ser identificar les respiracions de cadascun dels germans.


  L’endemà al matí la Cordelia va ser l’última de llevar-se. Això era estrany en ella, que solia aixecar-se molt d’hora, però les pallisses i l’esgotament que caracteritzaven la seva vida des de feia uns quants dies la van fer dormir fins gairebé el migdia. Es va fregar els ulls i va trobar a faltar raspallar-se les dents. Després va pujar a coberta. L’aire marí la va despertar més que el cafè que es prenia d’amagat cada matí abans d’anar a l’escola. En Will, en Brendan i l’Eleanor estaven en un costat del vaixell.


  —Què esteu fent? —va preguntar la Cordelia.


  —Buscant el port —va dir en Brendan—. Tinz s’hauria de poder veure en alguna banda, en aquesta direc…


  —Terra! —va exclamar la Cordelia. No hi havia dubte: una franja grisa prima s’estenia en la distància—. Déu meu, terra!


  —Sé com et sents —va dir l’Eleanor—. És increïble tornar a veure terra ferma!


  —En Tranquebar l’ha albirat a l’alba —va dir en Will, assenyalant amb el cap el primer oficial, que estava a la cofa, dalt de tot del pal major—. I també serà el primer de veure Tinz. Però un de nosaltres pot ser el segon.


  —A les seves ordres, capità! —va dir la Cordelia—. Què farem a Tinz?


  —Hi tinc una reunió de negocis —va dir en Will—. Però abans que arribem… hi ha una cosa que necessito comentar amb vosaltres.


  —De què es tracta? —va preguntar en Brendan.


  —Tinc una idea que potser us permetrà tornar a veure els vostres pares —va dir en Will retirant-se de la vorada.


  Els Walker van intercanviar entre si mirades carregades d’una intensa esperança i d’una gran excitació.


  —Quan? —va preguntar la Cordelia.


  —Aviat —va dir en Will—. Potser de seguida.


  —Bé, continua, explica’ns com —va dir en Brendan.


  —Primer he de fer-vos una pregunta —va dir en Will.


  —Quina? —va dir l’Eleanor.


  —Esteu preparats per a les conseqüències?


  —Què vols dir? —va preguntar l’Eleanor amb veu tremolosa—. Creus que són morts? Per a una cosa així, no podria estar mai preparada!


  —Jo tampoc —va admetre la Cordelia. La idea que els seus pares poguessin ser morts va esborrar qualsevol maduresa emocional que pogués tenir respecte de la seva germana—. Però si hi ha alguna manera d’esbrinar-ho… crec que l’hem de saber.


  —Estic amb tu —va dir en Brendan.


  —Jo també, suposo —va dir l’Eleanor, armant-se de valor.


  —Molt bé —va dir en Will—. Espereu-me aquí.


  En Will va baixar a la coberta inferior i els Walker van continuar intentant veure un primer senyal de Tinz; imaginaven que seria el guspireig d’un vidre, els pals dels vaixells al port o l’onejar d’una bandera. Quan en Will va tornar, portava un dels pergamins màgics. Amb dits tremolosos, el va desenrotllar lentament. Els Walker el van envoltar per intentar llegir el text en llatí.


  —Espera —va dir la Cordelia—. Puc traduir-ho… Hi diu: «Mostra’m els que em van portar al món». Impressionant! —va exclamar. Llavors va fer una pausa i va mirar els Walker—. Voleu intentar-ho?
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  A la coberta de La Morena, en Will va dir als Walker que llegissin l’embruix en llatí en veu alta i junts.


  —Oostende mihi isti qui, introduxisti me terrarum! —van dir els tres germans a l’uníson.


  Una petita bola de llum va aparèixer davant seu. En Will va fer servir el seu cos per ocultar la seva presència als pirates. La llum va créixer fins a tenir la mida d’una pilota de bàsquet. Els Walker van mirar a l’interior de l’orbe brillant… i el que hi van veure els va commocionar.


  Era la Casa Kristoff, però no la Casa Kristoff que el vaixell remolcava. Era la Casa Kristoff com l’havien deixat a San Francisco: destruïda per la Bruixa del Vent. L’Eleanor es va quedar sense alè.


  Era una vista aèria, molt per sobre del 120 de l’avinguda del Penya-segat marí. Semblava com si la casa hagués estat arrasada per un tornado. Bigues i trossos de fusta s’estenien per la planta baixa formant un monticle aplanat. La planta alta no existia. Tot el mobiliari estava fet a miques i escampat pel prat.


  —No ho entenc… —va dir en Brendan—. Què és el que estem veient? Com és possible que aquesta sigui la Casa Kristoff? La Casa Kristoff és aquí, sota l’aigua!


  —N’hi deuen haver dues versions —va dir la Cordelia—. La casa que la Bruixa del Vent va transportar fins aquí i una altra, la que vam deixar enrere a San Francisco… La que existeix en el món real.


  —De manera que aquesta és la realitat? —va preguntar en Will apuntant amb el dit la bola de llum.


  —Per a nosaltres, sí —va dir en Brendan.


  —Espera… atura-ho —va ordenar la Cordelia, que de sobte es va adonar del que estaven a punt de veure.


  —Terrarum me introduxisti, qui isti mihi oostende! —va dir en Will, cridant l’embruix al revés.


  Però la bola de llum no va desaparèixer. El conjur continuava actiu.


  —Què passa? —va preguntar la Cordelia—. Per què no pots aturar-ho?


  —Tot sembla indicar que l’embruix no pot aturar-se en ple funcionament —va dir en Will.


  Dins la bombolla de llum, la casa va créixer, com si una cambra aèria hagués fet zoom sobre seu. Ara els Walker i en Will veien la cinta groga de la policia que envoltava la casa. Hi havia rètols grisos que marcaven la ubicació de les proves. I allà, en rigorós blanc contra la fusta estellada…


  Els contorns en guix dels cossos.


  —No! —va exclamar l’Eleanor—. No! Fes que pari!


  Era clar que l’atac de la Bruixa del Vent havia matat els seus pares.


  —No! —La petita es va desfer en llàgrimes i va abraçar en Brendan.


  En Brendan va intentar ser fort:


  —Elly, no passa res. Tot sortirà bé —va dir, però tan aviat va sentir que la seva germana literalment l’estremia amb els seus sanglots, ell també es va ensorrar.


  —No és cert —va cridar l’Eleanor—. Res no tornarà a estar bé.


  La Cordelia va abraçar els seus germans, però va continuar mirant fixament la bombolla màgica que havien creat, observant els accessoris simples i definitius de la mort que eren omnipresents en el món real: cinta, guix, destrucció.


  —Torna a intentar-ho, Will —va suplicar la Cordelia—. No necessitem veure res més.


  En Will va tornar a dir l’embruix al revés i aquesta vegada la bombolla va desaparèixer. Els Walker van seure a la coberta, fitant l’oceà.


  —Will —va dir la Cordelia en veu baixa—, podries deixar-nos sols una estona?


  En Will va assentir, però abans els volia dir una cosa:


  —Jo només… —va dir abaixant la veu—. Jo volia provar-ho també. Veure la meva mare i el meu pare. No sé si són vius o morts. No en sé res.


  La Cordelia volia dir-li que no ho fes, però se’n va penedir: era una excusa per veure una cosa diferent del que acabaven de presenciar.


  —Fes-ho. Prova-ho —va dir eixugant-se una de les llàgrimes que li rajaven dels ulls.


  En Will va pronunciar l’embruix. La bola de llum va reaparèixer. Però aquesta vegada no hi havia res a dins. Res, tret de la llum.


  —No ho entenc —va dir en Will—. Això vol dir que els meus pares són morts?


  —No ho crec —va dir la Cordelia amb solemnitat—. Diria que significa que no tens pares.


  —Com dius?


  —En Kristoff no va escriure mai que tinguessis pares. No existeixen.


  Sense fer cas de la tristesa i l’aflicció dels Walker, en Will va reaccionar amb ràbia.


  —Però quines ximpleries dius! Jo recordo els meus pares! Els recordo com si els estigués veient!


  —N’estàs segur? —li va preguntar en Brendan.


  —Sí. El meu pare tenia un… era calb, crec. No, tenia els cabells grisos… o eren vermellosos? I la meva mare tenia… ulls blaus… no, espera…


  En Will va intentar mostrar-se dur, però per dins estava destrossat. Era cert. El lloc que els seus pares suposadament tenien en la seva ment, el lloc en el qual els havia vist abans, o pensava que els havia vist (perquè, qui no té pares?), aquest lloc era borrós i esmunyedís.


  —Bé, al capdavall, qui els necessita? —va deixar anar finalment.


  Però llavors va veure els Walker: ells sí que necessitaven els seus pares. Els tres germans necessitaven els seus pares més que qualsevol altra cosa. I mai no els recuperarien.


  El pilot va seure al seu costat. Tots quatre es van quedar així, en silenci, una bona estona. Van seguir en silenci quan en Tranquebar va anunciar el primer senyal que estaven acostant-se a Tinz: el domo daurat de l’església més gran del port. Van seguir en silenci mentre veien com la ciutat creixia, a un ritme tan lent que gairebé semblava que s’estiguessin movent en direcció contrària i una brossa minúscula s’anés transformant en un port enfeinat que omplia del tot el camp visual. Van seguir en silenci mentre veien les cases de fusta, les tavernes, els mercats i els molls. El fum que pujava des de les xemeneies. Els cavalls bloquejant carrers estrets.


  En fer l’acostament final, els pirates van aplegar les veles i van parlar sobre quin establiment per a adults visitarien primer. Els Walker i en Will els van veure llançar l’àncora, ficar-se en els bots més petits i remar cap a la riba, fent visques i crits d’alegria. Només llavors la Cordelia va parlar:


  —Hem de continuar endavant. El fet que els nostres pares hagin mort no canvia el que ells voldrien que féssim. Voldrien que visquéssim. Que triomféssim. Que…


  —Que ens vengéssim de la Bruixa del Vent —va dir en Brendan amb veu freda i calmada.


  Les seves germanes mai no l’havien sentit parlar amb tanta resolució.
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  L’Eleanor no podia creure que finalment haguessin arribat a terra. Fins i tot després de baixar de La Morena al petit bot de rems que els va transportar a un moll sota la supervisió d’en Tranquebar, i després de deixar el moll i caminar per la platja, continuava sentint que el terra sota els seus peus es movia amb l’anar i venir de les onades. Era gairebé com un tipus diferent de mareig. La petita es va tombar a la sorra de la platja.


  —Què fas? —li va preguntar en Brendan.


  —Vull fer un àngel de sorra —va dir l’Eleanor—. Ho recordes? El papa ens va ensenyar com fer-lo quan vam anar de vacances a la platja.


  En Brendan va somriure. Un minut després estava ajagut al costat de l’Eleanor, fent àngels de sorra. Cada vegada que reia, pensava que estava combatent contra la Bruixa del Vent. Potser havia matat els seus pares, però no l’havia matat a ell. No encara.


  Mentrestant, en Tranquebar esperava sense fer res. A La Morena, havia donat suport a en Will quan era evident que el capità i els seus oficials passaven per un mal moment, i ara romania al seu costat.


  —Els nostres socis vindran d’aquí a dues hores, capità —va dir a en Will—. Us voldran conèixer… si us sentiu en disposició de fer-ho.


  —Ho estic —va dir en Will, sense emoció.


  —I què hi ha de vós, oficial Cordelia? Voleu anar a la ciutat? —va dir assenyalant la vibrant ciutat de Tinz. Un fum greixós sortia dels edificis.


  —Em quedaré amb en Will —va dir la Cordelia, acostant-se al pilot: això era el que volia en aquest moment, estar a prop d’algú, algú que entengués el tràngol pel qual estava passant.


  Durant deu minuts, els Walker i en Will es van quedar en aquella platja tan pintoresca, atrapats entre un temps excel·lent i uns pensaments ombrívols. Després, en Brendan es va sentir inquiet.


  —No puc passar-me tot el dia aquí assegut pensant en el que acabem de saber —va anunciar—. Vaig a explorar la ciutat.


  —Jo també —va dir l’Eleanor.


  —No hauríem de separar-nos —va dir la Cordelia—. La ciutat pot ser perillosa.


  —Au, va, Delia… Quan ens ha detingut això? —va dir l’Eleanor, que després es va aturar i va cridar—: Cavall!


  Els Walker es van girar a mirar. En la distància, un cavall amb un genet muntat passejava més enllà de la platja. Era un exemplar molt maco, musculós i elegant.


  L’Eleanor va sortir disparada.


  —Eh, senyor! Esperi! Puc veure el seu cavall?


  —No et preocupis. La vigilaré —va dir en Brendan a la Cordelia.


  En Will va posar la mà sobre la de la Cordelia.


  —Deixa’ls anar. Som els grans. Hem de quedar-nos aquí i encarregar-nos d’aquest negoci amb els socis del capità Sangray per poder seguir endavant. Si és venjança el que vols.


  «És el que vull. I no em sentiré satisfeta fins que no ho aconsegueixi.»


  En Brendan va arribar al costat de l’Eleanor a la ciutat, a prop d’un forn, amb els ulls clavats en l’animal, que va resultar ser una euga. El genet era un home alt, que mirava l’Eleanor amb preocupació.


  —Senyoreta, es troba bé?


  —Oh, sí —va dir l’Eleanor—. La seva euga… és tan maca! Sempre he volgut tenir un cavall així. Podria muntar-la?


  —Alguna vegada has pujat dalt d’un cavall, petita?


  —Una vegada —va dir l’Eleanor—. En una fira. No… crec que no era un cavall sinó un poni. Però això no importa. No em fa por. No, si munto amb vostè.


  L’home va somriure.


  —Com podria negar-m’hi? Saps com pujar-hi?


  —Espera un minut… —va dir en Brendan, però l’home ja s’inclinava cap avall i oferia a l’Eleanor un dels seus llargs braços. La petita va muntar darrere d’ell.


  —Elly, estàs segura que és una bona idea? Tu no saps…


  —Hola, sóc Jacqui —va dir el genet amb orgull—, i aquesta és Majestat. Sóc el seu domador. Jo la vaig criar.


  —Jo sóc en Brendan, i si fas mal a la meva germana, et trobaré… —va dir en Brendan arrufant el nas.


  A la cara d’en Jacqui va canviar alguna cosa.


  —Espera… vosaltres sou… sou de La Morena?


  —Així és —va dir l’Eleanor—. Hem tingut un viatge ple d’horrors.


  —Sisplau —va dir en Jacqui, amb el cap inclinat cap a en Brendan—, no em facis mal, germà poderós. Cuidaré de la teva germana, li ensenyaré a muntar, i us la tornaré sana i estàlvia a tu i al teu líder, el xaman Tranquebar.


  —El «xaman» Tranquebar? —va fer en Brendan rient—. Ell no és cap xaman. És el primer oficial…


  —La nostra ciutat coneix el xaman Tranquebar des de fa molts anys, senyor Brendan. Nosaltres el coneixem i l’apreciem. Ara, si em disculpa. —I, dit això, en Jacqui es va endinsar, amb l’Eleanor balandrejant darrere seu, pels carrers serpentejants i angostos que recorrien la ciutat.


  «Que estrany que m’hagi dit senyor», va pensar en Brendan. «Però sona bé, oi?»


  En Brendan va continuar caminant, ansiós per veure el que oferia la ciutat i intentant no pensar en la mort dels seus pares. Prudent, evitava ensopegar amb els pirates de La Morena, que taponaven cada carrer on hi havia una taverna, bevent, rient i, no cal dir-ho, vomitant.


  En Brendan va trobar una botiga de caramels. L’aparador estava ple de pomes de caramel, ridículament descomunals i superboníssimes. En Brendan es va afanyar a entrar-hi i es va apropar al vell botiguer.


  —Perdoni, senyor, seria possible canviar una cosa, potser un d’aquests doblons d’or, per una d’aquestes pomes de la finestra?


  —Ets de La Morena? —va preguntar l’home, que de sobte semblava espantat.


  —Doncs, sí…


  —I ets amic del xaman Tranquebar?


  En Brendan va arronsar les espatlles:


  —Suposo que podria dir-se que som coneguts…


  —Qualsevol amic del xaman Tranquebar pot disposar de les pomes de la meva botiga! Agafa totes les que vulguis! Són de franc!


  —Oh, d’acord… amb una en tinc prou. Gràcies, senyor —va dir en Brendan, que va agafar la poma de caramel més gran que va trobar.


  Dos minuts més tard, en Brendan, mastegant la poma ensucrada amb recel, es va acostar a una altra botiga. L’aparador estava ple d’armes increïbles de tota mena: destrals gegants, ganivets obscenament afilats i espases que deixarien bocabadats els personatges d’El hòbbit. En Brendan es disposava a entrar-hi… però, en veure’l, el botiguer va tancar la porta amb clau i va córrer a amagar-se sota el taulell com si fos un esquirol. Des d’allà, l’home treia el cap de tant en tant per comprovar si en Brendan se n’havia anat.


  —A reveure! —va dir en Brendan, abans de fer mitja volta i seguir el seu camí.


  Va llençar el cor de la poma a la vorera. El gust era perfecte… potser massa perfecte. De sobte se li va ocórrer que la gent d’aquella ciutat estava sota un encanteri o tenien un secret. Al col·le havia après que els secrets es difonen amb rapidesa i que si aguses l’orella pots, literalment, sentir-los xiulant a través dels passadissos. I així era com se sentia allà, com si fos l’últim d’assabentar-se de què anava la cosa…


  I llavors va arribar a un mercat a l’aire lliure i va deixar de pensar-hi.


  Perquè la va veure a ella.


  Celene. La noia sobre la qual havia llegit a Guerrers salvatges. L’estona que havia passat llegint el llibre li semblava ara un record llunyà, però ella havia de ser Celene, encaixava perfectament amb la descripció. Era més o menys de la mateixa alçada que en Brendan; tenia els cabells castanys i els duia tallats ben curts; el seu nas era petit i arromangat, cosa que suggeria que era una persona curiosa. Els ulls, intel·ligents, brillants, eren de color púrpura, just com deia el llibre, i en Brendan els va poder veure bé, perquè des del lloc on estava comprant, la Celene el mirava fixament.


  En Brendan no va vacil·lar. Sentia com si ja la conegués. «I a més», va pensar, «què és el pitjor que pot passar? Els meus pares han mort, estic atrapat en un món místic… Què pot fer-me ella? No riure dels meus acudits? I què?».


  —Hola —va dir en Brendan en acostar-se a la noia.


  —Hola —va respondre la Celene.


  La noia va continuar seleccionant la fruita, la mirava amb atenció i la tornava a posar davant el venedor, que els observava a ella i en Brendan amb una certa inquietud. Ni una sola fruita va anar a parar a la bossa de lona que ella portava.


  —Cap no compleix amb els teus estàndards. Quins són els teus criteris? —va preguntar en Brendan, content d’emprar per variar una d’aquelles paraules que tant agradaven a la Cordelia.


  —La perfecció física —va dir la Celene, abans de tornar al seu lloc la taronja que havia agafat.


  En Brendan es va mirar a si mateix. No era exactament la personificació de la «perfecció física», però no deixaria que això l’intimidés. «Si jo em veig malament, qui pensarà que tinc bona pinta?»


  —Sóc Brendan Walker —va dir amb tota la seguretat de què va ser capaç.


  —Celene —va respondre la noia—. Sé qui ets, Brendan.


  —De debò?


  «Espera, espera… Se suposa que sóc jo el que sap qui és ella. De fet, jo sí que sé qui és ella. De què va això?»


  La Celene va trobar una llimona que per fi va semblar que era del seu grat. La va donar al venedor, que la va posar en una balança penjant… Però en Brendan va veure que, al mateix temps, l’home feia lliscar un paper doblegat a la balança.


  En Brendan va mirar amb atenció el venedor i va veure que era massa fornit, i mantenia un posat massa altiu, per ser «només» un venedor. L’home devia formar part del grup secret que sortia a Guerrers salvatges.


  La Resistència. Un exèrcit de guerrillers que s’oposava a la malvada reina a la qual servia l’Slayne, la reina Daphne. La Celene formava part de la Resistència, era un dels seus combatents secrets i tenia una mirada dura. Mentre pagava la llimona amb unes monedes de coure, amb l’altra mà es va posar a la butxaca la nota. En Brendan va suposar que el millor que podia fer era no mencionar la Resistència de seguida.


  —Hi ha moltes persones en aquesta ciutat que sembla que saben qui sóc —va dir—. Per què? Jo mai no les havia vist.


  —La teva reputació et precedeix —va dir la Celene.


  —Això probablement és bo, veritat? Llevat, és clar, que sigui una mala reputació. No crec que hagi fet prou coses dolentes per guanyar-me una mala reputació. Vull dir que una vegada vaig unir totes les palletes que vaig trobar als armaris de la cuina per fer una canonada des de l’aigüera fins a l’habitació de la meva germana i, deixant de banda que gairebé inundo la casa, vaig fer malbé el seu ordinador portàtil, però… —«Para ja, Bren, què creus que estàs fent?»—. Però, bé, això va passar fa anys, ara sóc molt més madur.


  —Fa quants anys?


  —Bé… uns… —va reconèixer en Brendan.


  Llavors tots dos havien començat a caminar. La Celene va riure. I en fer-ho va mostrar totes les dents. En Brendan recordava que a Guerrers salvatges la Celene tenia una de les dents de dalt torta, i, sens dubte, ara l’hi veia. Havia hagut de fer-la riure de veritat per veure-ho.


  La Celene va arribar a un lloc on venien peix i pop. En Brendan va veure els mol·luscos disposats sobre una taula, amb els tentacles lligats, cosa que feia que semblés que portaven faldilla. La catipén que desprenien era horrible, i les arcades que va sentir en Brendan gairebé li van fer passar per alt que, de forma molt discreta, la Celene treia la nota de la butxaca i la passava al peixater. L’home tenia el mateix aspecte que el venedor de fruita, el d’algú que es limita a fer la seva feina mentre té al cap una cosa moltíssim més important.


  «Un altre membre de la Resistència. I ella s’encarrega de passar els missatges entre ells, just com es conta al llibre.»


  —I llavors: per què la gent creu que em coneix? —va preguntar en Brendan.


  —Perquè has arribat amb La Morena —va dir la Celene—. La Morena sempre atraca al port per comerciar.


  En Brendan va intentar ordenar totes les peces. La Morena pertanyia a un llibre totalment diferent de la novel·la en la qual apareixia la Celene; el vaixell era d’El cor i el timó, sí, però ara que els llibres s’havien barrejat, La Morena visitava la ciutat de Guerrers salvatges. Les realitats dels diferents llibres estaven entrellaçant-se les unes amb les altres. Potser l’esquadró d’en Will apareixeria d’un moment a l’altre per rescatar-los a tots.


  —Amb qui comercia el vaixell? —va voler saber en Brendan.


  —Per què hauria de dir-t’ho, jo? —va respondre la Celene—. Que potser no ho has llegit ja, igual com vas llegir sobre mi?


  —Espera un moment —va dir en Brendan. «Qui és ella? Potser sap que està atrapada en un llibre?»—. No sóc bo per a les endevinalles. Sisplau, digue’m què està succeint. He passat per massa coses per anar a caure en un altre estúpid embruix o secret.


  —Però no ets tu qui coneix tots els embruixos i els secrets? Que no ets de l’exterior?


  «Ho sap, ella ho sap», va comprendre en Brendan. «És tan llesta com en el llibre.» Però l’únic que va poder dir en veu alta va ser:


  —Potser.


  La Celene el va agafar del braç:


  —Hi ha una profecia que diu que tu ens alliberaràs. Que quan arribi el que no és d’aquest món, per fi serem capaços d’escapar del jou de la reina Daphne i ser lliures. Ets aquí per ajudar-nos. A mi i el meu pare.


  —Sí, d’acord, us ajudaré —va dir en Brendan. Gràcies al llibre sabia que el pare de la Celene, un general, n’esperava molt, d’ella—. Però, com?


  —La resposta està en el teu interior —va dir la Celene—. Ajudar és el teu destí. Ser un heroi.


  —És per això que tothom en aquesta ciutat em tracta de forma tan estranya? I per què em regalen menjar i fugen de mi?


  —Perquè estan espantats, Brendan. Temen els poderosos homes de La Morena. En Tranquebar. El capità Sangray.


  —Sangray és mort.


  —Mort? —La notícia va agafar per sorpresa la Celene—. Qui el va matar? Un home com Sangray no mor tret que algú el mati.


  —El meu amic Will ho va fer. Ell és el nou capità de La Morena.


  —Això vol dir que tindreu problemes quan el germà d’en Sangray ho sàpiga.


  —En Sangray té un germà?


  —I tant. Ell és qui comercia amb La Morena. És aquí, amb els seus homes, probablement deu ser ja a la platja…


  —Qui és? —va dir en Brendan, adonant-se d’una cosa terrible.


  La Celene li va xiuxiuejar un nom a l’orella.


  En Brendan va sortir disparat, deixant la noia a plaça, confosa, mentre ell feia marxa enrere en el seu camí, la botiga d’armes, el local en el qual li havien regalat la poma de caramel, els carrers estrets i bruts plens d’ases i cavalls i pirates, fins a arribar a la platja que havia estat el seu punt de partida. No va parar d’esbufegar, amb l’alè convertit en un aire afilat que li feria el pit, el coll, la boca. «He d’arribar abans que sigui massa tard. He de dir-los. He de…»


  Quan va arribar a la platja, el primer que va veure va ser la xemeneia de la Casa Kristoff, l’única part que encara era visible de l’edifici, submergida sota les onades. A la sorra, uns onze o dotze metres davant del vaixell, hi havia la Cordelia i en Will…


  «Lligats i emmordassats.»


  Al seu costat hi havia l’Eleanor, també amarrada. En Jacqui, el domador de cavalls, s’allunyava cavalcant sobre l’euga Majestat. L’home semblava al mateix temps sentir-se alleujat i culpable.


  —Eh! —va cridar en Brendan—. Què els esteu fent als meus germ…?


  Però va deixar de parlar en veure que els homes avançaven cap a ell.


  Un era en Tranquebar. La resta portaven armadures de plaques d’acer lluents. Tenien cares aspres i espases i destrals. Un tenia la barba vermella… i un altre una cicatriu recent a la galta, la cicatriu que li havia deixat una forquilla de barbacoa.


  —Slayne —va dir en Brendan.


  I llavors els guerrers salvatges el van atrapar.
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  —No hi ha res tan satisfactori com trobar tots els teus enemics en el mateix lloc —va dir l’Slayne, abaixant la mirada cap a en Brendan, la Cordelia, l’Eleanor i en Will.


  Tots quatre eren a la platja, sota una de les xarxes de cota de malla dels guerrers, atrapats com ja ho havien estat al bosc. Els homes de l’Slayne, als quals els Walker havien vist per última vegada fugint terroritzats en els seus cavalls, ara feien torns per llançar-los sorra a la cara.


  —Compte! —els va advertir l’Slayne—. Cal que estiguin impecables per portar-los a la reina.


  —Té raó, senyor, ho sento —va dir en Krom.


  —Quina reina? —va preguntar l’Eleanor.


  —La reina Daphne —va dir en Brendan, i va començar a explicar-li qui era aquella governant tan cruel sobre la qual havia llegit a Guerrers salvatges. La Celene li havia confirmat la seva existència.


  —Silenci! —va ordenar l’Slayne, que es va agenollar davant l’Eleanor i va girar la cara de manera que la cicatriu de la galta quedés directament davant del nas de la petita—. Recordes el que em vas fer?


  —Crec que és una millora —va dir l’Eleanor.


  —Ja tindré la meva venjança —va grunyir l’Slayne—. Et tallaré els dits, un per un. I després, mentre em mires, els arrebossaré amb senglar i els fregiré. És l’aperitiu favorit de la reina Daphne: dits de nen fregits adobats amb salsa de xocolata.


  A l’Eleanor se li va glaçar la sang.


  —No! —va cridar plena de por—. Deixeu-me anar!


  La petita es va regirar contra la xarxa metàl·lica intentant alliberar-se i ferir l’Slayne amb el que fos, les dents, les ungles, però tenia les mans i els peus lligats, i no va poder fer gaire cosa més que agitar-se amb dificultat com un llenguado.


  —La meva petita guerrera —va dir l’Slayne—. M’impressiona el teu esperit. Apostaria que ets capaç de plantar cara a en Krom, aquí present. Però, per desgràcia, no hi ha temps per a jocs. Tenim assumptes més urgents que atendre.


  L’Slayne va aixecar la xarxa i va treure en Will agafant-lo pels turmells.


  —Deixeu-me, canalla fastigós! Brut salvatge! I tu! —En Will va escopir a en Tranquebar—. Bocamoll traïdor!


  —Us vaig advertir que no havíeu de prendre’m per idiota, capità Draper —va dir en Tranquebar—. Quan vau despatxar en Sangray, vaig sospitar que vós i els vostres acompanyants estàveu guardant algun secret. El meu amic Slayne m’explica que sou un bruixot que protegeix un aquelarre de perillosos fetillers. De manera que em correspon una recompensa generosa; vosaltres us n’aneu amb ell. De veritat que penseu culpar-me per ser un empresari tan intel·ligent?


  —Ens vas salvar per després enviar-nos a la mort? Bèstia mentidera! —va bramar en Will—. Cremaràs a l’infern!


  L’Slayne va treure arrossegant el pilot de sota la xarxa. A en Brendan, l’estela que va deixar sobre la sorra li va recordar els àngels que havia fet amb l’Eleanor.


  —Vull un combat just! —va exigir en Will. L’Slayne el va deixar ajagut a la sorra. En Will va intentar incorporar-se, però amb les mans i els peus lligats, l’únic que va aconseguir fer va ser posar-se de genolls en actitud desafiadora—. Allibera’m i dóna’m una espasa! O potser no ets prou home?


  L’Slayne el va fulminar amb la mirada.


  —Això em sembla —va dir en Will—. Tems que t’enviï al fons del mar!


  —Com vas fer amb el meu germà? —va preguntar l’Slayne, impassible.


  En Will va fer una pausa.


  —El teu germà? Qui dimonis és el teu…?


  L’Slayne va treure una espasa i va posar-ne la punta sota el mentó d’en Will per fer-li aixecar el cap.


  —El capità… Sangray —va dir l’Slayne lentament.


  —Ohhhhh… —va fer en Will.


  Els guerrers salvatges i els Walker tenien els ulls clavats en ell, però cap no estava més aterrit que la Cordelia, que veia com n’estava d’a prop la fulla del coll del pilot. Era conscient que n’hi havia prou amb un moviment ràpid del canell de l’Slayne perquè en Will s’ensorrés i enfosquís la sorra amb la seva sang. Ella ja havia perdut els seus pares. No podia perdre’l ara a ell. «Disculpa’t, no siguis estúpid. Disculpa’t i demana clemència.»


  —Ho hauria d’haver imaginat —va dir en Will amb un somriure.


  «Oh, no», va pensar la Cordelia.


  —Calla, Will! —va dir.


  Però en Will no pensava quedar-se callat:


  —El mateix cos deforme, la mateixa cara pudent que només una mare és capaç de suportar…


  —Para! —va cridar la Cordelia.


  Però, en lloc de fer-ho, en Will va somriure a l’Slayne:


  —Oh, és cert. No deus haver conegut la teva mare. M’hi jugo el coll que treballava en un…


  L’Slayne va pressionar amb l’espasa el triangle de pell que hi havia sota la mandíbula d’en Will. Unes gotes de sang van tenyir la sorra.


  —Mmm —es va sentir murmurar a en Will, amb la boca tancada per evitar que l’Slayne el tallés.


  Havia enfocat la situació de manera completament errada. Després d’haver espantat els guerrers salvatges disparant unes quantes bales, en realitat, no l’havia espantat caure a les seves urpes. Però la contundència del dolor el va obligar a revaluar la seva estratègia.


  —Alguna vegada vas trossejar aranyes quan eres petit? —li va preguntar l’Slayne.


  En Will va negar amb el cap movent-se el menys possible, malgrat que fins i tot així es podia tallar.


  —Jo, sí. Aranyes llop, enormes i peludes. I sempre el meu moment preferit amb cada una era el mateix: quan agafava la primera pota… així.


  L’Slayne va pessigar l’aire. Era el moment perfecte per intentar carregar… si això no impliqués córrer el risc que li tallessin el coll.


  —Quan tenia els dits així, prement la pota, sempre sentia una veu dins el meu cap que em deia: «No has de fer mal a aquesta aranya. Què t’ha fet ella a tu?» Això posava a prova la meva fortalesa. Havia d’ignorar la veu i estirar la pota —va dir estirant amb els seus dits d’una pota imaginària—. Aviat vaig entendre que no estava matant aranyes. Estava matant la veu de la debilitat.


  —Sisplau! Deixa que se’n vagi! —va dir la Cordelia.


  L’Slayne va fer un gest amb el cap a en Krom. El rufià va donar una puntada de peu en tot el pit a la Cordelia, que es va ensorrar sense aire sota la xarxa.


  —La reina em va demanar que li portés els teus amics amb vida —va dir l’Slayne—, però no va dir res sobre tu, Draper. I tu vas matar el meu germà.


  El cervell d’en Will treballava a tota marxa, repassant a salts la seva vida cap enrere. Va veure la Penelope… la Cordelia… la guerra… els seus col·legues… el camp d’ensinistrament… però llavors els seus records es van tornar grisos. «Potser té sentit?», va pensar. «No tinc mare, no tinc pare… si moro, a qui pot importar-li?»


  Però llavors va comprendre que hi havia tres persones a les quals sí que importava. I que a una d’elles potser li importava més que qualsevol altra cosa. Va fer una ullada a l’esquerra i els seus ulls es van topar amb els de la Cordelia.


  —Satisfés la teva set de sang —va dir en Will—. Si deixes que els meus amics visquin, no m’importa. Vaig prometre que els protegiria.


  L’Slayne va somriure i va retirar l’espasa del coll d’en Will. Va fer el gest d’enfundar-la…


  Però, llavors, amb un moviment molt ràpid, la va clavar a l’esquena d’en Will.


  En Will es va desplomar a terra.


  —Will! —va cridar la Cordelia, plorant sota la xarxa.


  L’Slayne va netejar la fulla en els pantalons del pilot. Després es va allunyar i va deixar en Will sagnant a la sorra.
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  Els Walker van cridar durant molt temps. Seguien fent-ho quan l’Slayne va llançar el cos d’en Will a l’oceà. I continuaven cridant sense parar quan va pagar a en Tranquebar amb un carretó ple de lingots d’or. El primer oficial va comunicar als pirates que aviat salparien de nou; al vespre, La Morena estaria preparada per a un nou viatge.


  Mentrestant, en Krom i uns quants guerrers van arribar amb una carreta.


  —Què és això? —va preguntar l’Eleanor—. És per a nosaltres?


  La carreta era una antigalla i estava plena de fenc brut i de mosques. Els guerrers la van deixar al moll, van treure la xarxa que cobria els Walker i els van anar llançant a la carreta un per un.


  —Auxili! —va cridar en Brendan.


  —Deixeu-nos anar! —va cridar l’Eleanor.


  La Cordelia, en canvi, no va fer res. Continuava veient morir en Will. Seguia sentint el silenci d’aquell moment. Sabia que hi havia hagut un so… però no podia sentir-lo ja i no podia parlar.


  —Lligueu-los perquè els faci mal! —va ordenar en Krom.


  Els guerrers ho van fer: van amarrar els germans els uns amb els altres com si haguessin de participar a la carrera de sis cames més cruel del món, amb els turmells i els canells units amb espirals de soga.


  Abans de deixar el moll, en Krom va posar una gàbia metàl·lica sobre la carreta, i els Walker van quedar atrapats a dins. L’Slayne i en Tranquebar es van acomiadar del grup i se’n van anar cap a La Morena. Dins la carreta, en Brendan es va dirigir a en Krom:


  —Eh, quant de temps estarem tancats aquí?


  —Fins que arribem al castell de Corroway i conegueu la reina Daphne. Dos dies.


  —Dos dies? —va preguntar l’Eleanor amb preocupació—. Com se suposa que anirem al lavabo?


  —Per a això és el fenc! —va dir en Krom abans de deixar anar una riallada.


  Els altres guerrers també es van posar a riure.


  —Jo no penso fer pipí davant del meu germà —va dir l’Eleanor—. M’aguantaré.


  —Com vulguis —va dir en Krom—, però és dolent per als ronyons.


  —I què hi ha del menjar? —va preguntar en Brendan.


  —Matarem unes quantes cabres pel camí —va dir en Krom—. La carn serà per a nosaltres. Vosaltres podeu atipar-vos amb els ronyons, els budells i totes les altres vísceres.


  Al final del moll, els guerrers salvatges van lligar la carreta a un cavall. Després van muntar en els seus propis corsers. En cosa de minuts, van partir.


  El grup va silenciar al seu pas la tranquil·la ciutat de Tinz. Les brillants armes d’en Krom i els seus companys desencoratjaven la població de qualsevol intent de rescatar els nens que anaven a la carreta, malgrat que era clar que els retenien contra la seva voluntat. Al principi, en Brendan i l’Eleanor van cridar demanant ajuda (la Cordelia estava encara commocionada), però després que en Krom els donés uns quants cops amb el mànec de la seva destral van optar per mantenir-se en silenci.


  —Què fem? —va xiuxiuejar l’Eleanor. No podia veure el seu germà, perquè anaven esquena contra esquena, però sentia la respiració furiosa d’en Brendan i això li infonia esperances.


  —Girem-nos —va demanar en Brendan—. Necessito mirar cap enfora.


  L’Eleanor es va girar en el fenc, deixant anar un xisclet cada vegada que un tros de palla se li ficava al nas. La Cordelia va fer el mateix, però va romandre callada. Amb les dues germanes de bocaterrosa, en Brendan va aconseguir veure a través dels barrots de la carreta, i ho va fer just a temps… perquè en aquest precís instant van passar pel mercat.


  —On ets? On ets? —va mussitar en Brendan per a si mateix.


  —A qui et refereixes? —va preguntar la Cordelia, finalment.


  —Delia! Has tornat a parlar! —va somriure l’Eleanor.


  —Vull saber a qui busca en Brendan —va dir la Cordelia.


  —Ho vols saber de debò? És una noia a la qual vaig conèixer.


  —Una noia? —va dir l’Eleanor, sorpresa—. T’agrada una noia?


  —Bé… —va dir en Brendan—. Estic més interessat a assegurar-me que ens vegi i ens salvi. Cordelia, recordes la Celene, la noia de Guerrers salvatges?


  —És clar… és valenta i llesta —va dir la Cordelia—. Hem de procurar que no la matin també a ella.


  —Tanqueu la boca d’una vegada! —va bramar en Krom des de la part del davant de la carreta.


  La Celene era al mercat, veient passar la carreta de fenc amb tanta incredulitat com els altres pobletans, molts dels quals tenien la mirada dura dels membres de la Resistència. I es va sorprendre encara més quan va reconèixer en Brendan i va veure com articulava, amb tota la desesperació que podia transmetre sense parlar en veu alta: «Ajuda’ns!»
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  Al cap de dos dies, els Walker tenien un aspecte molt pitjor que al començament del viatge. El dur trajecte a través d’un bosc de pins sota la mirada cruel d’en Krom (per no parlar d’una dieta regular de parts de cabra que ni tan sols servirien per fer salsitxes) els havia deixat enfonsats i exsangües. Durant aquests dos dies havien parlat ben poques vegades, i quan ho havien fet, havia estat per a intercanvis desesperançats com ara:


  —Bren, suposo que la teva nòvia de Tinz no podrà salvar-nos.


  —No és la meva nòvia, Delia.


  —I probablement morirem en aquesta carreta.


  —No, probablement morirem tan bon punt coneguem la reina Daphne…


  Però després van veure el castell de Corroway i van callar.


  Sorgia del bosc com un gegantí arbre fet de pedra calcària de color gris, semblant a l’escorça del bedoll. El costat més apartat estava penjat d’un cingle des d’on es dominava un congost. El costat més pròxim tenia un porta negra enorme, a la qual s’havien posat fileres d’afilades puntes metàl·liques, de manera que qualsevol que gosés carregar contra la porta hi acabaria empalat. El castell tenia quatre torres circulars, però, en lloc d’acabar en un parapet, cada una es dividia al seu torn en quatre torres més petites, que s’elevaven per sobre dels arbres com xemeneies apilotades, en què onejaven banderes púrpures.


  —Havíeu vist una cosa així? —va preguntar en Brendan.


  —És el castell de les Setze Banderes, la fortalesa de l’arxiduc a L’as del combat —va dir la Cordelia—. En Will el reconeixeria. Ell el va bombardejar. Però, és clar…


  —Calleu! No m’obligueu a estomacar-vos abans de presentar-vos la reina! —els va ordenar en Krom.


  Però la veu de la Cordelia ja s’estava apagant. Li feia mal recordar en Will i pensar que mai més no tornaria a ajudar-los amb els seus coneixements.


  A mesura que la carreta s’acostava a la porta, el castell de Corroway s’alçava imponent i amenaçant davant els Walker; si tiraven el cap enrere, dues de les quatre torres assenyalaven els límits esquerre i dret del seu camp de visió, emmarcant el cel blau pels dos costats. Els germans havien de girar-se per poder veure per torns aquell espectacle tan aclaparador que oferia el castell, atès que continuaven encara lligats els uns als altres (de fet, durant els últims dos dies aquesta proximitat els havia fet familiaritzar-se en coses que cap d’ells no volia tornar a esmentar mai més).


  —Salve reina Daphne! —va cridar en Krom quan van arribar a la porta—. Krom, dels guerrers salvatges de l’Slayne, es presenta amb presoners per a la reina.


  —Contrasenya? —va dir un guàrdia.


  En Krom es va aclarir el coll… i va començar a fer un horrible soroll com si fos un gat intentant expulsar una bola de pèl.


  —Aquesta és la contrasenya? —va preguntar l’Eleanor, però a l’instant en Krom va dir:


  —Ho sento, senyor! Un mos de cabra m’ha baixat pel forat equivocat. La contrasenya és: «Panamà Pacífic.»


  Amb sorolls de trinquets, la porta es va obrir.


  —Una contrasenya ben rara —va murmurar en Brendan, ja que li semblava haver-la sentit abans, però no aconseguia recordar on.


  Després de la porta venia un pati. La vida a l’interior de la fortalesa va sorprendre els Walker. Hi havia gallines que corrien cloquejant, dones de cares brutes que conversaveen animadament mentre estenien la roba, fogates enceses, carn espetarregant a les graelles. Des de les seves paradetes de lona, els homes cridaven: «S’afilen espases!» o «Classes de tir amb arc!».


  —És com un poble tret de Joc de trons —va dir l’Eleanor.


  —Se suposa que no pots veure-ho, això! —va dir la Cordelia.


  —En Brendan em deixa —va dir l’Eleanor— quan la mama i el papa surten a sopar…


  La petita va callar. Ja no tornaria a haver-hi nits en què els seus pares sortissin.


  —Ajuda! —va cridar en Brendan a les dones que estaven penjant roba, però cap d’elles no es va moure, ni van reaccionar de cap forma perceptible. Van seguir concentrades en la seva feina mentre un dels guerrers li clavava un patac amb una llança.


  —Ai! Gràcies per l’ajuda —va murmurar en Brendan, fregant-se la galta contra la palla (cosa que tampoc no va ajudar).


  —És possible que estiguin massa espantades per fer res —va dir la Cordelia, espantada ella mateixa en veure que la carreta entrava dins una estructura fosca en la qual va reconèixer la torrassa del castell.


  Els guerrers es van detenir, van baixar els Walker i els van tallar els lligams. Els germans van tenir uns instants d’alleujament abans de ser obligats a posar-se en marxa amb les cames fetes gelatina.


  —Salve reina Daphne! —van dir uns guàrdies al seu pas.


  En pocs minuts, van estar dins el saló del tron, un espai de finestres lluminoses i parets adornades amb tapissos intricats i ostentosos.


  —Salve reina Daphne! —van repetir els guàrdies allà.


  Però a l’altre extrem del saló, asseguda en un tron construït amb ossos i ametistes, els Walker no van veure cap reina Daphne.


  Van veure una dona calba, cadavèrica, abillada amb un sumptuós vestit púrpura.


  —La Bruixa del Vent! —va exclamar l’Eleanor.


  —Així és —va dir en Brendan—. Panamà Pacífic va ser el nom que van donar a la fira universal celebrada a San Francisco fa gairebé un segle.


  Dahlia Kristoff va somriure en el seu tron i va mirar els tres germans un per un, com si volgués escatir amb la mirada quin d’ells seria el primer a disparar… la Cordelia.


  —Vas matar els nostres pares! —va cridar, avançant de sobte, però els guàrdies la van fer caure a terra i després la van empènyer, juntament amb els seus germans, als peus de la Bruixa del Vent.


  —Encantada de veure-us també —va dir Dahlia Kristoff.


  Ara la dona tenia dos monyons en lloc de mans: el braç que havia estat tocat pel llamp estava tallat a l’altura del canell. Però a cada monyó lluïa una mà falsa tatxonada de diamants.


  —Que cutre!


  —Sí —va dir en Brendan—, creus que pots amagar-te de nosaltres canviant-te el nom i cobrint-te de joies?


  —Tinc molts noms en molts llocs, nens. Més dels que us podeu imaginar. Quan has passat tant de temps com jo viatjant pels mons de la imaginació del meu pare, és inevitable sentir una mica d’avorriment. M’agrada molt ser la reina Daphne, perquè ella posseeix una mena de supèrbia clàssica. Com també Malèfica, la bruixa malvada de La bella dorment. Però quan viatjo a l’antiga Roma, se’m coneix com Paculla Annia.


  —Et farem pagar pel que vas fer als nostres pares —va amenaçar en Brendan.


  —Danys col·laterals. No és culpa meva que els adults siguin menys fàcils de manipular que els nens. Hem fet uns quants girs estranys al llarg del camí, germans Walker, però m’heu portat el que us vaig demanar, i no sé el que els vostres pares haurien fet. De veritat em sap molt de greu que per aconseguir-ho hagi hagut de destruir la vostra família i la vostra llar.


  —I en Will! —va cridar la Cordelia.


  —Jo no vaig matar en Will —va dir la Bruixa del Vent—. Qui el va matar va ser el vostre amic Slayne.


  La dona va fer petar la llengua (de fer petar els dits no en sabia) i l’Slayne va entrar al saló del tron empenyent un carret de fusta en el qual transportava un cofre de pedra rectangular. La Bruixa del Vent li va advertir:


  —Mantén-lo almenys a tres metres de mi. Un pas més i la maledicció del meu pare el farà desaparèixer.


  L’Slayne va aixecar la tapa del cofre. Els guàrdies del saló del tron es van començar a moure, nerviosos.


  A dins hi havia el Llibre de la perdició i el desig.


  —L’Slayne i en Tranquebar el van portar pel riu —va dir la Bruixa del Vent, tremolant d’emoció—. Ara ha arribat el moment que un de vosaltres obri el llibre… i hi posi això a dins.


  En una de les seves pròtesis tatxonades de diamants, la bruixa sostenia un tros de paper. Els Walker es van quedar immòbils.


  —Quin nen tindrà l’honor?


  Ningú no va respondre.


  —La Cordelia, que va ser la que va arribar més lluny amb el llibre? En Brendan, a qui no li agraden els llibres? L’Eleanor, que amb prou feines pot llegir?


  —Cap —li va engegar l’Eleanor.


  —Sí, no li donarem aquesta satisfacció, rata calba —va dir en Brendan.


  —Molt bé. Faré que un dels meus homes l’obrin —va dir la Bruixa del Vent. Acte seguit es va girar cap a un dels guàrdies més alts—. Tu! Obre el llibre!


  El guàrdia es va posar pàl·lid i va començar a tremolar, ple de por.


  —T’ordeno obrir el llibre! —va cridar la Bruixa del Vent.


  El terroritzat guàrdia va assentir amb el cap i va caminar fins al cofre. Va estirar el braç per agafar el llibre. Les mans li tremolaven. Va tocar la coberta… va començar a obrir-lo… i la mà se li va encendre en flames. El guàrdia va fer un xiscle i va sortir disparat cap a un racó allunyat del saló, on va enfonsar la mà incendiada en una font. Es va sentir un xiulet sonor i de l’aigua es va elevar un núvol de vapor.


  Els Walker van veure l’escena horroritzats.


  —Et posaràs bé —va dir la Bruixa del Vent dirigint-se al guàrdia i després va fer mitja volta—. El teu torn, Dahlia… vull dir, Cordelia.


  —No t’atreveixis a anomenar-me pel teu nom horrible! —va dir la Cordelia.


  —Però és que tu em recordes a mi mateixa. Tan llesta, tan tossuda, tan perspicaç. Ets una petita… Quina és la paraula? Estudiosa? Au, va. Quants guàrdies innocents més han de cremar-se les mans perquè em donis el que vull?


  La Cordelia no va respondre.


  —M’imagino que ets conscient que si obres el llibre estaré en deute amb tu —va dir la Bruixa del Vent—. Tinc un munt de desitjos que vull posar entre les seves pàgines, però puc fer espai per als teus. Puc donar-te tot el que vulguis. Puc fer possible l’impossible. Tot el que has de fer és…


  —No —va dir la Cordelia. I després va afegir en veu baixa—: Preferiria morir.


  —De debò? —va preguntar la Bruixa del Vent—. Slayne!


  L’Slayne va avançar cap als Walker.


  —Comença per la més petita!


  L’Slayne va agafar el dit petit de l’Eleanor i el va posar contra el terra.


  —No! —va cridar l’Eleanor.


  Havia tingut l’esperança que, pel camí, l’Slayne i la seva gent haurien oblidat l’amenaça de tallar-li els dits i fregir-los arrebossats amb senglar. Va començar a hiperventilar, a tremolar… i llavors va sentir que flotava per sobre de si mateixa i veia el cos de l’Eleanor Walker al davant del tron, a punt de ser víctima d’un tipus de tortura que en teoria només existia en llocs molt, molt llunyans.


  —Atura’t! —va cridar la Cordelia.


  —Deixa-la anar! —va cridar en Brendan.


  Però la Bruixa del Vent va fer que no amb el cap.


  —Heu pres una decisió. Tastaré aquest dit deliciós, potser això us farà canviar d’opinió.


  L’Slayne va aixecar l’espasa. Però quan es disposava a abaixar-la…


  Fora del saló del tron es va sentir una explosió enorme i després un lent xerric. I crits. I xiscles.


  —A les armes! —bramaven els guàrdies.


  I llavors es va sentir el soroll metàl·lic de les espases.


  —Que dimonis…? —va preguntar la Bruixa del Vent—. La porta?


  Una fletxa encesa va penetrar per una de les finestres del saló del tron i es va clavar en un tapís a la paret oposada. Les flames es van estendre per la paret entapissada.


  Però ningú no va prestar atenció al foc. Tots tenien la mirada posada en el que es veia a través de la finestra trencada, una cosa impossible: un pit gegant i pelut que destacava per sobre de la torrassa com si fos un altre castell.


  —El Gras Jagger? —va dir l’Eleanor.
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  —Què és això? —va esbufegar la Bruixa del Vent, mirant per la finestra trencada la panxa gegant del colós i el seu pèl negre.


  —És un… colós —va dir un astorat Slayne.


  —Ja ho sé! Com ha arribat al meu castell?


  —Sospito que ha abatut la porta…


  —Agafa els teus homes i mateu-lo!


  L’Slayne va assentir grunyint i va deixar el saló del tron amb l’espasa desenfundada. La resta dels guerrers salvatges el van seguir.


  —Tu no! —va bordar la Bruixa del Vent a en Krom—. Queda’t aquí i vigila els nanos.


  En Krom va llançar una mirada ansiosa a l’Slayne. Tots dos havien lluitat i matat junts des que eren nens, però l’Slayne tan sols va poder arronsar les espatlles: «Val més fer-li cas.» I en Krom es va quedar.


  La Bruixa del Vent es va girar cap al tapís que era consumit per les flames. Va apuntar els seus braços tatxonats de diamants en direcció al foc. Un raig d’aigua va sortir disparat cap a la paret i de seguida va apagar aquell petit l’incendi. No va ser com la pluja que la bruixa havia conjurat abans, aquesta vegada havia estat com una mànega.


  —Potser és més poderosa ara que no té les dues mans? —va dir en Brendan—. De debò que no és just.


  —L’acer més fort es tempera a la farga més ardent —va replicar la Bruixa del Vent mirant els guspirejos que produïen les seves falses mans.


  Llavors un moviment sobtat a fora va cridar la seva atenció. La dona es va tombar per veure el Gras Jagger com llançava un dels guerrers salvatges per sobre de la seva espatlla com si fos un còdol. Els xiscles de l’home es van ofegar entre el tumult de la batalla que tenia lloc al pati.


  —Em sembla que a fora requereixen la meva presència —va dir la Bruixa del Vent—. Guàrdies! Porteu el llibre al vaixell!


  Els guàrdies es van afanyar a tancar el cofre de pedra que contenia el Llibre de la condemnació i el desig i se’l van endur en el carret. Mentrestant, la Bruixa del Vent es va doblegar cap enrere, fent cruixir la columna vertebral d’aquella forma tan horrible que els Walker ja coneixien, i va desplegar les seves ales brutes i llardoses, fuetejant l’aire al seu voltant. Les venes i les artèries li bategaven a la cara. La bruixa, rient, va sortir volant per la finestra trencada disposada a enfrontar-se al colós.


  —Què li farà al Gras Jagger? —va preguntar l’Eleanor, espantada—. Ha vingut a ajudar-nos. Sabia que teníem problemes i ha vingut fins aquí. Deu haver creuat a peu tot l’oceà…


  —Mireu! —va dir la Cordelia.


  Per la finestra destruïda, algú havia llançat tres garfis que van quedar enganxats a la pedra.


  —Intrusos! —va cridar en Krom—. Atrapeu-los!


  Mentre en Krom i dos guàrdies es posicionaven per defensar el saló del tron, tres guerrillers amb capes i caputxes negres van saltar a dins. (A l’exterior, la Bruixa del Vent volava cap al Gras Jagger, que rugia i tractava d’aixafar-la com si fos una mosca.) En un instant, els guerrillers es van posar a la gatzoneta, van treure les seves ballestes i, zip zip zip, van disparar a en Krom i els guàrdies.


  En Brendan pràcticament va aplaudir; en Krom i els guàrdies portaven armadures metàl·liques, però els encaputxats havien disparat directament a la cara. En Krom es recargolava a terra, xisclant i intentant treure’s la fletxa que tenia clavada a l’ull. Finalment ho va aconseguir, però, juntament amb el projectil, va sortir també el glòbul ocular. Veure el seu propi ull clavat a la punta de la fletxa com una oliva en un escuradents el va fer cridar en un to més alt del que ningú hauria considerat possible.


  —Qui sou? —va preguntar l’Eleanor als intrusos.


  En Brendan a penes era capaç d’articular cap paraula, però va aconseguir dir-ne una:


  —Celene.


  Els guerrillers es van treure les caputxes i, efectivament, eren la Celene i els dos homes de Tinz a qui en Brendan havia vist passar-se missatges al mercat. Tots tres eren membres de la Resistència.


  —És clar. La Resistència contra la reina Daphne —va dir la Cordelia.


  Els guerrillers es van acostar als Walker. Davant la possibilitat d’acabar a terra amb una fletxa clavada, els altres guàrdies que hi havia al saló van sortir corrent cap a les escales.


  —Brendan, estàs bé? —va preguntar la Celene.


  A batzegades, en Brendan va avançar cap a ella i la va abraçar:


  —Ens has salvat! Gràcies!


  —No es mereixen, però tenim…


  —Aquestes són les meves germanes: la Cordelia i l’Eleanor.


  —M’alegro de coneixe-us, però hem d’actuar de pressa —va dir la Celene—. He de tornar amb la resta del meu equip; són a fora lluitant contra els guàrdies del castell.


  —Com ens heu trobat?


  —Vaig suposar que us portarien aquí quan us vaig veure a la carreta, i llavors —la Celene va apuntar amb el polze cap enrere— va aparèixer el ganàpia.


  A fora, el colós trepitjava a tort i a dret, i rugia. La Bruixa del Vent no es veia per enlloc.


  —Es diu Jagger —va dir l’Eleanor.


  —Llavors he d’explicar-vos que ahir Jagger va arribar per mar a Tinz. L’única paraula que va dir va ser «Wal-ker».


  —Sabia que havia vingut per nosaltres! —va exclamar l’Eleanor—. Jo el vaig alimentar molt bé.


  La Celene va assentir amb el cap deixant clar per a la resta que no tenia ni idea de què estava parlant l’Eleanor.


  —La Resistència va decidir que era el moment d’atacar, veient que disposàvem l’ajuda de l’arma definitiva. Una vegada triomfem, elegirem un nou govern i mai més no tornarem a viure sotmesos a la tirania de la reina Daphne. Però —va agafar en Brendan pel braç— vosaltres heu de pujar a dalt d’una de les torres ara mateix. D’aquesta manera en Jagger podrà veure-us i treure-us d’aquí. La batalla encara no està decidida.


  A l’exterior, el Gras Jagger va bramar; la Bruixa del Vent agitava les ales i disparava llamps. El colós tenia una cella socarrimada. I els pèls del nas encesos.


  —He de tornar a la batalla —va dir la Celene—. El ganàpia necessita tota l’ajuda que puguem donar-li.


  —Però… —va dir en Brendan, que va emmudir de sobte en veure que la Celene s’enrojolava—. Tornaré a veure’t?


  —Ets la nòvia del meu germà? —va preguntar l’Eleanor.


  —Elly!


  La Cordelia va riure. De sobte, en Brendan semblava que tornava a ser un nen de set anys.


  —No sé res sobre nòvies, però penso que el teu germà és molt valent —va dir la Celene a l’Eleanor.


  I es va acostar a en Brendan i el va estirar.


  Després en Brendan va dir a les seves germanes que s’havien fet una abraçada. La Celene, en canvi, li va dir als seus companys de la Resistència que el noi la va besar a la galta. El que realment va passar va ser que quan ella estava a punt de fer-li un petó a la galta, ell va girar el cap matusserament, de manera que els seus pòmuls van acabar xocant un contra un altre.


  —Ai!


  —Potser tornarem a veure’ns algun dia. En el teu món… —li va xiuxiuejar la Celene.


  —Jo volia preguntar-te una cosa: Com vas saber…?


  —En una altra ocasió —va dir la Celene, fent un pas cap enrere. Llavors va mirar els tres germans—. En marxa! Agafeu les armes!
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  En Brendan es va acostar als guàrdies morts, va recollir les dues espases i les va donar a les seves germanes. Per a ell, va agafar la destral d’en Krom, que seguia esmaperdut mirant el seu ull a la punta de la fletxa.


  —Espereu! —va pregar el guerrer, assenyalant amb el dit la destral que en Brendan havia agafat—. Sisplau, mateu-me. Poseu fi al meu patiment.


  —No siguis ploramiques —li va contestar en Brendan—. Compra’t un pegat!


  Els Walker van abandonar el saló del tron a tota velocitat, van baixar les escales i van sortir al pati.


  A fora, el caos era total. La gran porta negra del castell de Corroway havia estat arrencada de soca-rel i jeia tirada a terra i partida en dos trossos. Els guàrdies de la fortalesa lluitaven cos a cos amb les forces de la Resistència. Per sobre de tot allò, s’alçava el Gras Jagger, que grunyia i rondinava protegint-se la cara de la veloç ràfega d’aire gelat que la Bruixa del Vent acabava de bufar-li. Com una harpia, la bruixa mantenia la seva posició davant el colós i intentava fer-lo caure al congost que hi havia a prop del castell.


  L’Eleanor va advertir la por en els ulls d’en Jagger, malgrat que estava sota la seva ombra.


  —Jagger! —va cridar.


  El colós va mirar cap avall. L’Eleanor va assenyalar en direcció a la torre que tenia darrere seu, i amb gestos li va indicar que hi pujaria. En Jagger li va respondre assentint amb el cap abans que un caramell volador se li clavés al turmell. La Bruixa del Vent li estava disparant caramells als peus! Diversos míssils més van perforar la pell del colós, que va deixar escapar un crit de dolor i va aixecar el peu, un moviment reflex que va estar a punt de fer-lo caure a l’abisme. Amb rapidesa, en Jagger va recuperar l’equilibri i va allargar el braç en un nou intent d’agafar la Bruixa del Vent.


  —Vinga! —va dir l’Eleanor als seus germans—. Ja li he dit per on anàvem.


  En Brendan i la Cordelia van seguir la seva germana fins a la torre, desfent-se dels guàrdies que se’ls acostaven massa. Una vegada dins la torre, van passar per davant de cavalls i porcs espantats, i de servents més espantats encara, i van pujar travessant dormitoris i bodegues plenes de barrils de roure i una habitació de malson, en la qual del sostre penjaven en ganxos uns trossos enormes de carn curada d’origen dubtós… Van pujar i van pujar fins a sentir-se marejats de tant donar voltes. Llavors van arribar a un replà del qual partien quatre escales de cargol.


  —Aquí és on la torre es divideix en quatre —va dir en Brendan—. Per quina escala seguim?


  Als peus d’una de les escales hi havia un guàrdia mort.


  —Mireu —va dir la Cordelia—, l’armadura està colpejada. Potser el van matar a dalt i va rodar fins aquí.


  —I què? —va dir en Brendan.


  —Que això potser vol dir que hi ha forces de la Resistència allà dalt.


  —Ben pensat.


  Els Walker van començar l’ascens. La torre era estreta. Les parets de l’escala estaven esquitxades d’espitlleres rectangulars per als arquers. Les finestres només miraven en una direcció, de manera que, mentre pujaven, els Walker sempre tenien la mateixa vista d’en Jagger, només que cada vegada des de més i més amunt.


  —Us heu fixat que les escales van en contra de les agulles del rellotge? —va dir en Brendan, panteixant—. Les construïen així perquè això posava en desavantatge els espadatxins atacants.


  —Per què?


  —La majoria dels soldats són dretans. De manera que els soldats que defensaven el castell podien moure lliurement el braç que donava al forat de l’escala, mentre que els atacants estaven limitats per la paret. Ho diu la Viquipèdia.


  Els Walker s’acostaven al final de la torre; ja podien veure la cara del Gras Jagger i fer-li senyes. El colós tenia cremades, blaus i ferides sagnants per tot el cos per culpa dels atacs de la Bruixa del Vent.


  —Ja gairebé hem arribat, Jagger! —va cridar l’Eleanor.


  El colós va assentir, però de sobte els tres germans van sentir un rugit sobre el seu cap. Es van detenir a l’acte quan, amb l’impuls d’una muntanya russa en baixar pel primer gran pendent del recorregut, l’Slayne es va abraonar sobre seu.


  Brandant l’espasa, amb els ulls negres encesos de fúria i les cicatrius de la cara inflamades per l’odi, el guerrer salvatge va parlar:


  —Quan aprendreu alguna cosa, mocosos?


  De forma instintiva, en Brendan va aixecar la destral; l’espasa de l’Slayne va colpejar-lo i la destral va sortir volant, es va estavellar contra la paret i va caure a terra de l’escala.


  —Aquesta és la destral d’en Krom! —va dir l’Slayne sense donar crèdit al que veia.


  —Per què t’amagues aquí? —va preguntar la Cordelia.


  —No m’estic amagant! —va bramar l’Slayne, tallant l’aire amb l’espasa, de manera que la Cordelia va haver de baixar uns quants esglaons per evitar que la toqués—. Estic esperant el moment adequat per atacar!


  —Mentida! —el va acusar l’Eleanor—. Ets un covard. L’únic que no et fa por són els nens petits.


  —Mor!


  L’Slayne va descarregar un altre cop d’espasa. L’Eleanor va retrocedir per reunir-se amb la Cordelia. En Brendan es va empassar la saliva. Ell era l’únic que s’interposava entre l’Slayne i les seves germanes. «Una cosa és dir a aquest paio que és un covard i una altra derrotar-lo en combat.»


  —Espera! —va cridar en Brendan, recollint la destral d’en Krom—. Vols saber què li ha passat al teu col·lega Krom?


  L’Slayne es va detenir i es va quedar mirant l’arma.


  —Si em mates, mai no ho sabràs —va dir en Brendan—. Si em prestes atenció, et portaré al seu costat.


  —On és? —es va arriscar finalment a preguntar l’Slayne—. És viu?


  —Només deixa’m dir-te que no podrà veure pel·lícules en 3-D en el futur.


  —Eh? —va grunyir l’Slayne confós.


  En Brendan es va llançar cap endavant.


  Ho havia après jugant al lacrosse: quan decideixes fer un moviment, has de cenyir-t’hi. És impossible convertir una càrrega amb el maluc en una càrrega amb l’espatlla; l’única possibilitat és anar fins al final.


  Va baixar la destral sobre les botes de l’Slayne.


  Va colpejar l’esglaó amb l’arma i va saltar per fer una tombarella en l’aire.


  Va sentir que l’espasa del guerrer li deixava una ferida lacerant al costat…


  I en un instant estava altre cop a les escales, per sobre de l’Slayne i encara amb la destral a la mà.


  —Estàs sagnant —va dir l’Slayne triomfal.


  Darrere seu, la Cordelia estava preparada per atacar, però en Brendan la va dissuadir fent que no amb el cap. «Aquest és meu.»


  —Tu ets destre —va dir en Brendan.


  —I què?


  —Bloqueja!


  En Brendan va llançar la destral al cap de l’Slayne. L’arma va tallar l’aire formant una espiral. L’Slayne va intentar detenir-la amb l’espasa, però la paret li va impedir completar el moviment. L’espasa va deixar anar guspires; la destral li va colpejar al front.


  Per desgràcia, amb el mànec.


  La destral va caure amb estrèpit escales avall.


  L’Slayne va somriure i va canviar l’espasa de mà.


  —Sóc ambidextre.


  Va avançar cap a en Brendan amb els ulls brillants. A en Brendan li hauria agradat dir que desconeixia aquesta classe de mirada, però en realitat era molt semblant a l’expressió que alguns pares furibunds tenien quan, en un partit de lacrosse, els seus fills donaven una bona pallissa a l’equip contrari…


  I llavors l’Slayne va relliscar cap al costat.


  La Cordelia li havia agafat el peu des del darrere.


  —Això és per en Will! —va cridar ella a la vegada que l’estirava… i l’Slayne es va precipitar pel forat de l’escala de cargol.


  El guerrer va colpejar contra els esglaons. Clang! En Brendan va mirar la Cordelia: tenia la mateixa brillantor als ulls que abans havia advertit en l’Slayne; la brillantor de la mort. L’Slayne va cridar en xocar contra un nou esglaó. Clang! El soroll retrunyia dins la torre a mesura que rebotava d’un esglaó a un altre sense aturar-se. Clang! Crit. Clang! Crit. Fins que al final no hi va haver més crits.


  —Bren! Estàs ferit? —L’Eleanor va córrer fins on era el seu germà.


  En Brendan es va tocar el costat, on la sang feia que la camisa se li arrapés al cos.


  —Estaré bé! —va dir—. Cordelia, com et sents?


  —Com si hagués venjat en Will —va dir ella netejant-se el front.


  A sota, el cos de l’Slayne va arribar a la base de la torre. Clang!


  —Som-hi —va fer en Brendan.


  Els Walker van continuar l’ascens, però en anar a buscar el Gras Jagger a la finestra següent, la visió de l’ull gegant del colós els va omplir de terror.


  —Rrrrr!


  —Què passa? T’ha ferit la Bruixa del Vent? —li va preguntar l’Eleanor.


  —Rrrrr! Wal-ker! Rrrrr!


  —On és ella, Jagger? On…?


  Un udol va silenciar l’Eleanor. Una ràfega de vent potentíssima pujava per la torre. Els cabells de la Cordelia es van alçar fins a quedar completament en vertical. Els Walker van retrocedir per recolzar-se contra la paret mentre el cos de l’Slayne, amb els ulls esbatanats i deixant un rastre de sang rere seu, passava voltant per damunt dels seus caps i anava a estavellar-se contra el sostre. Al darrere, batent les ales i cridant com un esperit maligne, venia una furiosíssima Dahlia Kristoff.


  —Ja ve! —va cridar l’Eleanor—. Què fa…?


  I llavors tot va passar tan de pressa que ho van viure a càmera lenta.
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  La torre va cruixir i es va ensorrar quan la gegantesca mà del Gras Jagger la va prémer entre els dits. Van ploure blocs de pedra sobre els Walker, que es van abraçar a la paret per esquivar-los; sota d’ells, la Bruixa del Vent, rient per les butxaques, feia volar les pedres abans que cap l’abatés. L’espetec cruixent del morter en esquerdar-se va sacsejar la torre…


  I, de sobte, la part alta de la torre va desaparèixer. El que els Walker veien era la cara del Gras Jagger a contrallum.


  —Rrrrr! —va ordenar el colós estenent el palmell de la mà.


  El tros de torre que havia arrencat va caure al pati amb un estrèpit aterridor.


  —Vinga, anem! —va dir l’Eleanor, saltant a la mà del colós. Els seus germans la van imitar, i, en qüestió de segons, el Gras Jagger els va treure de la torre a tota velocitat.


  Aferrats a la mà del colós, els germans van mirar cap avall i van veure la destrucció del pati i, després, el congost que hi havia a prop del castell. Allà sota, flotant en les aigües de color blau verdós, hi havia La Morena, encara unida per les cordes a la Casa Kristoff, de la qual només eren visibles la xemeneia i una minúscula franja del sostre. Els pirates eren a penes brosses de pols, formigues que corrien allunyant-se de l’embarcació.


  —Mireu! La Casa Kristoff! —va dir en Brendan—. Encara no s’ha enfonsat del tot.


  Els Walker no van tenir gaire temps per gaudir de la vista. La Bruixa del Vent va sortir volant de la torre decapitada per perseguir-los enfurismada.


  —Aquest cretí gegant no us salvarà de nou! —va cridar.


  —Això és assetjament! —va replicar l’Eleanor: no estava segura de què volia dir «cretí», però sí que sabia que el qualificatiu era malintencionat.


  De sobte, la Bruixa del Vent va volar fins a situar-se directament davant d’ells i, batent les ales per mantenir la posició, va apuntar cap al riu amb les falses mans de diamants. Aleshores, el riu va cobrar vida. L’aigua va bombollejar i es va agitar, i un remolí va començar a pujar com una serp cap als braços de la bruixa. El Gras Jagger, distret, va veure com l’aigua li arribava fins a les mans… i sortia disparada cap avall, transformant-se a l’instant en gel.


  Els raigs gelats van xocar contra els peus d’en Jagger com si fossin estels i li van embolcallar els turmells, cascavellejant i endurint-se a mesura que es connectaven. Al cap d’uns pocs segons, els grillons de gel es van tancar i van deixar en Jagger emmanillat pels peus i perillosament en l’aire.


  —No, Jagger! Vigila que no caiguis! —li va pregar l’Eleanor, però era massa tard.


  El centre de gravetat del colós estava en algun punt fora del castell. Semblava la torre inclinada de Pisa. Ja estava caient.


  En Jagger va tancar els dits al voltant dels Walker per intentar protegir-los. Dins el palmell, el món es va enfosquir. Mentre el colós queia, els tres germans es van veure llançats contra l’interior dels seus artells, des d’on un instant després van sentir l’estremiment tel·lúric del seu cos en ensorrar-se sobre la muralla del castell de Corroway…


  I llavors la caiguda va continuar. Avall, avall, avall. Fins que van sentir l’aigua que esquitxava al seu voltant.


  En Jagger va obrir la mà. Els Walker van sortir rodant, totalment confosos. Estaven al fons del congost, sota el castell de Corroway, al riu, amb el Gras Jagger estirat a terra al seu costat, gemegant, esbufegant.


  —Hem anat a parar a La Morena! —va dir la Cordelia, trepitjant la coberta.


  —Òndia! —va bramar en Brendan—. Mai no hauria dit que m’alegraria de veure aquest vaixell de nou…


  —Mireu! —va dir l’Eleanor assenyalant amb el dit cap amunt.


  El cofre de pedra que guardava el Llibre de la perdició i el desig queia del cel. I darrere seu…


  —Walker! —va cridar la Bruixa del Vent.


  La dona descendia sobre una columna d’aire que ella mateixa generava. La pudor de les seves ales putrefactes arribava fins al vaixell. Retallada contra els imponents cingles del penya-segat, semblava un déu de l’any de la picor.


  El cofre de pedra va aterrar damunt la coberta com si, en lloc de caure, algú l’hagués posat allà. L’Eleanor es va girar cap al Gras Jagger, que seguia mig submergit al riu.


  —Jagger! Salva’t! Amaga’t!


  El Gras Jagger va assentir amb el cap, va respirar fondo, tan fondo que els Walker van sentir que els estiraven dels cabells, i es va capbussar a l’aigua. El vaixell va pujar amb el nivell del riu. L’enorme cos del colós s’havia convertit en una ombra tremolosa que s’estenia per sota de l’aigua tant davant com darrere de La Morena.


  —Idiotes! —va exclamar la Bruixa del Vent en aterrar al vaixell a una distància prudent del cofre—. Us penseu que no puc matar el vostre amic ganàpia quan em doni la gana?


  Amb una ràfega de vent va obrir el cofre i va deixar a la vista el Llibre de la perdició i el desig. Després es va tombar cap als germans i va guardar les ales.


  Només hi eren ells quatre: ella i ells.


  —Tinc una cosa aquí —va dir Dahlia Kristoff, bufant un tros de paper fins a la mà d’en Brendan— i vull que un de vosaltres obri aquest llibre i ho posi a dins. No és complicat. He simplificat al màxim els meus desitjos.


  En Brendan va llegir la nota.


  «Dahlia Kristoff ha de governar el món per sempre.»


  Simplificat? —va riure en Brendan—. Sembles un malvat psicòpata en una pel·lícula d’Els venjadors.


  —Sí —va dir l’Eleanor, que havia llegit el paper per darrere del seu germà, i força bé, per cert—. Dominar el món és una feinada! Qui la vol, una responsabilitat com aquesta?


  —Algú com ella —va espetegar la Cordelia—. Una persona megalòmana.


  —Què significa màniga-loma? —va preguntar l’Eleanor.


  —Megalòmana. Significa que té deliris de grandesa —va dir la Cordelia—. Com Alexandre el Gran, Adolf Hitler…


  —Silenci! —va bordar la Bruixa del Vent—. Qui de vosaltres obrirà el llibre?


  La Cordelia va mirar en Brendan. En Brendan va mirar l’Eleanor. L’Eleanor va negar amb el cap. Els seus germans la van imitar.


  —Si no esteu disposats a obrir el llibre, jo us obligaré a fer-ho.


  La Bruixa del Vent va apuntar els seus braços cap als Walker. De sobte, la Cordelia es va alçar com si estigués penjada mitjançant un arnès, però l’únic que la mantenia enlaire eren volutes de vent. La bruixa va alçar un braç per sobre del seu cap i el va agitar… Un vent assassí va estavellar la Cordelia contra el pal major del vaixell.


  —Obriu-lo! —La bruixa va llançar el braç cap endavant i va aixafar la Cordelia contra la fusta.


  —Obriu-lo! —La bruixa va colpejar de nou la Cordelia, que va semblar que negava amb el cap, o potser era només que el seu cap es balancejava…


  —Deixa-la! —va pregar l’Eleanor.


  La Bruixa del Vent va abaixar els braços. La Cordelia va lliscar fins a la coberta, defallida, amb el pal fregant-li la cara.


  —Vella…! —En Brendan va córrer cap a ella. No li importava la seva màgia; ell s’encarregaria d’eliminar-la.


  La Bruixa del Vent va somriure i va girar les mans. Un dels barrils que hi havia sobre la coberta es va obrir del tot i va quedar convertit en un molinet giratori de llistons de fusta corbs i dos anells metàl·lics. Els llistons es van esquinçar en diagonal i van sortir disparats cap a en Brendan com si fossin llances. En Brendan es va apartar d’un salt per esquivar-los, però un se li va clavar al costat, just en el mateix lloc en què l’Slayne l’havia ferit abans.


  —Aiiii! —En Brendan va agafar el tros de fusta ensangonat i va intentar treure-se’l, però la bruixa el va mantenir al seu lloc amb una ràfega d’aire a reacció. La sang seguia brollant i havia començat a caure a la coberta.


  —I ara, Eleanor, la més petita dels Walker —va dir la Bruixa del Vent—, estàs preparada per fer el que has de fer?


  —No ho facis, Elly! —va cridar en Brendan.


  L’Eleanor es va mantenir en el seu lloc i va fer que no amb el cap.


  —Molt bé —va dir la Bruixa del Vent—; doncs em deus un dit.


  L’Eleanor es va mossegar el llavi inferior, intentant ser valenta…


  I, de sobte, el cel es va enfosquir.


  Un núvol negre va aparèixer sobre La Morena: un núvol negre que va agafar Dahlia Kristoff per sorpresa. Era platejat, blau i negre, gairebé com un tros de carbó flotant, i llavors la Dahlia va veure el que succeïa. El núvol es va estirar per cobrir no tan sols el vaixell sinó també els arbres, els rius, el cel sencer. Era com l’estranya calma que precedeix les tempestes en els estius calorosos, quan la nit envaeix el dia.


  I llavors…


  Del núvol en va sorgir una veu.


  Profunda. Humida. I poderosa.


  —Dahlia! Què. Has. Fet?


  El centre del núvol es va fusionar en una figura negra amb ulls de color taronja.


  —Pare? —va fer la Dahlia.


  —Mai no tornis a anomenar-me així! —va dir la figura—. Jo sóc el Rei de la Tempesta!
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  Davant d’aquella aterridora visió, l’Eleanor no podia fer res. No podia parlar. No podia apartar-ne la vista. No podia parpellejar. Si aquest home alguna vegada havia estat Denver Kristoff, ja no ho era.


  El Rei de la Tempesta tenia una cara recargolada, púrpura, amb la textura de la cera endurida. Es va fer visible quan va descendir flotant entre el turbulent núvol negre que li embolcallava el cos. Delicats llampecs blaus espetegaven al seu voltant. La llarga boca s’estenia més enllà d’on arribaven les boques humanes normals, corbant-se cap amunt en un costat i cap avall en l’altre, com si somrigués i desaprovés a la vegada. L’Eleanor va recordar que la Penelope havia explicat que en Kristoff tenia un aspecte similar, però tot semblava indicar que aquest Rei de les Tempestes era una versió més avançada de la que ella havia descrit; la diferència era com la que hi havia entre un bronzejat i un càncer de pell. El nas d’en Kristoff era un conjunt de trossos de carn que li penjaven sobre el llavi. Un dels seus ulls taronges i felins estava en una posició més alta que l’altre, posat a prop del front…


  Però dins d’aquells ulls hi havia un guspireig de comprensió. Com si Denver Kristoff estigués atrapat dins el Rei de les Tempestes, sota la carn transfigurada, i sabés que era abominable.


  —Què et va passar? —va cridar en Brendan, negant-se a romandre callat fins i tot quan podia estar al caire de la mort—. Eres un paio força guapo en aquelles fotos… M’hi jugo el coll que les dames se’t llançaven al damunt en aquella època. Però ara ets realment lleig… Aiii!


  Una ràfega de llampecs blaus va saltar de la mà del Rei de la Tempesta i va envoltar la cara d’en Brendan. Els llampecs van ballar al voltant del seu cap mentre ell cridava de dolor. Quan es van dissoldre, el resultat va ser aterridor…


  La cara d’en Brendan era perfectament equivalent a la del Rei de les Tempesta.


  —Oh, no… no… —va cridar en Brendan amb la respiració entretallada després d’haver vist un reflex de la seva nova cara en un cèrcol de barril recargolat que havia quedat sobre la coberta—. Què m’has fet? Vull que em tornis la meva cara!


  —Els meus trets són conseqüència de l’ús extrem que vaig fer del llibre —va dir el Rei de la Tempesta—, però puc atorgar-te’ls sense cap esforç. Sembla que estiguis a les portes de la mort… per què no lliurar-se al vell tòpic: «Mor jove i deixa un cadàver espantós»?


  —Noooo! —va plorar en Brendan, cobrint-se la cara amb les mans. Després les va retirar a causa de la repugnància que li va produir la textura de la seva nova cara.


  El Rei de la Tempesta va dirigir la seva atenció a la Bruixa del Vent, que en aquell moment feia girar les mans en l’aire tot intentant improvisar una ràfega de vent capaç de foragitar el seu pare de La Morena…


  —Nècia! —va rugir el Rei de la Tempesta.


  Dos llamps blaus van sortir disparats de les seves mans i la van abatre sobre la coberta. L’Eleanor veia l’escena refugiada darrere d’un barril. Estava terroritzada.


  —Per què continues buscant el llibre? —va udolar el Rei de la Tempesta—. Mira’m! La meva cara és només un reflex del que el llibre ha fet a la meva ànima. És això en el que vols convertir-te?


  En Kristoff va aixecar les mans. En fer-ho, la capa de núvols es va dividir pel mig i va deixar al descobert el seu tors.


  L’Eleanor no oblidaria mai aquella imatge: el pit semblava un tall de formatge gorgonzola vermellós i doblement florit. Faltaven trossos grans de múscul. Nafres i úlceres cobrien el que abans era pell. Guspires blaves, acompanyades d’espetecs, brunzits i distorsions, ballaven per la superfície d’aquell cos corrupte.


  —Utilitzar aquest llibre potser t’atorga tots els desitjos que li demanes —va dir—, però pagues un preu. Mira’m!


  —Però ets viu —va replicar la Bruixa del Vent, protegint-se els ulls i encara sobre la coberta de La Morena—; jo, en canvi, m’estic morint! Ja no puc continuar vivint fent servir tan sols la màgia d’estar per casa. Si el poder del llibre és capaç de mantenir-me viva, no és més desitjable que una cosa tan superficial com l’aparença humana?


  —No es tracta únicament del que el llibre pot fer al teu cos —va dir en Kristoff—. El llibre mina la teva ànima, de manera que tot el que en queda és una mica de bondat, un fragment d’humanitat, sepultats sota el mal i la foscor més purs. Aquesta és la raó per la qual vaig jurar que sempre et protegiria de la seva influència. T’estimava tant, que fins i tot vaig matar la pobra Penelope Hope per salvar-te del llibre.


  —Però papi —la veu de la Dahlia s’havia dulcificat de sobte—, recordes la primera vegada que el vam fer servir plegats? Escrivies qualsevol cosa que jo volia i la posaves dins el llibre… i jo rebia aquells meravellosos regals… Recordes que feliç era? Recordes que feliços érem?


  El Rei de la Tempesta es va estovar una mica. La Dahlia no li havia dit «papi» des de feia molts, molts anys.


  —Aquest va ser el meu error —va dir—. Mai no hauria d’haver-te ensenyat el poder del llibre…


  —Però aquests són els millors records de la meva vida. Utilitzar el llibre, fer que els meus somnis es convertissin en realitat. Fer desaparèixer totes les coses dolentes. Per què no ens n’oblidem tots dos, d’això, i tornem a casa, a la Casa Kristoff? M’he desempallegat dels pares Walker; podem fer el mateix amb els nanos… Ens quedarem amb la casa per a nosaltres, tret que ara utilitzarem el llibre junts… i regnarem per sempre —La Dahlia va fer una pausa i després va afegir amb tendresa—: Jo encara t’estimo, papi.


  El Rei de la Tempesta es va estremir, com si no pogués recordar l’última vegada que algú li havia dit que l’estimava. L’Eleanor va pensar que d’un moment a un altre es posaria a plorar…


  Però la Dahlia va fer una ullada al tros de paper que ara estava enmig de la sang d’en Brendan que s’havia escampat sobre la coberta de La Morena. Els seus ulls estaven plens d’una cosa que no tenia res a veure amb l’afecte: cobdícia. I el Rei de la Tempesta ho va advertir.


  —Què és això? —va preguntar, suspicaç.


  L’Eleanor va mirar el Llibre de la perdició i el desig, que encara reposava dins el cofre de pedra, i va tenir una pensada. Però no tenia gaire temps. El núvol que hi havia sobre el Rei de la Tempesta estava començant a palpitar. S’està enfurismant.


  —No tinguis por, papi. Utilitzem el llibre plegats…


  El Rei de la Tempesta va enviar un aixadell del núvol negre a través de La Morena a la recerca del tros de paper.


  —Papi, atura’t. No miris això…


  En Kristoff es va acostar el paper a la cara, va sacsejar la sang que el cobria amb un cop de canell i el va llegir.


  —Ho sabia! —va cridar—. Tu no sents de veritat amor per mi ni per ningú més! L’únic que t’importa és el llibre!


  El petit núvol negre va destrossar la nota, cosa que va fer que la Bruixa del Vent es posés a cridar:


  —COM T’ATREVEIXES A DESTRUIR ELS MEUS SOMNIS?


  Els seus braços van començar a girar a una velocitat de vertigen i una gran onada es va estavellar sobre el vaixell.


  —ETS FEBLE, PARE! —va cridar. Llavors va desplegar les ales i va volar fins al pal major—. MASSA FEBLE PER A UN PODER COM AQUEST! I M’HO VOLS FER PAGAR A MI!


  L’aigua del riu va escombrar El Rei de la Tempesta fins al caire de la coberta i el va retenir allà, fuetejant-lo a la cara, envaint-li la boca, omplint-li els pulmons. Encara inconscients, la Cordelia i en Brendan eren llançats d’un costat a un altre com si fossin joguines. A l’Eleanor, en canvi, no se la veia per enlloc.


  El Rei de la Tempesta va tallar la descàrrega líquida amb el braç perquè deixés de fuetejar-li la cara. Llavors va pujar fins a plantar-se davant la Bruixa del Vent i va obrir aquella boca seva descomunal. Ell no necessitava ales per volar.


  Una ràfega de llamps blaus d’enorme potència va brollar de la cara i les mans del Rei de la Tempesta, cremant l’aire al seu voltant, però la Bruixa del Vent va bloquejar l’atac amb un altre llamp. L’explosió va abatre el Rei de la Tempesta, que va caure altre cop a la coberta de La Morena, mentre la Bruixa del Vent volava fins al gran núvol negre que hi havia a sobre.


  Al vaixell, l’aigua es va escampar arreu. En despertar, en Brendan es va descobrir a si mateix estirat al costat de la Cordelia. Es va mirar el tros de fusta que encara tenia clavat al costat. A pocs metres d’on eren tots dos germans, el Rei de la Tempesta es preparava per atacar de nou.


  —Esperi! —li va cridar en Brendan.


  El Rei de la Tempesta es va tombar cap a ell.


  —Miri… Jo sé que ha d’ocupar-se dels problemes de la seva filla. Però abans que marxi… sisplau… podria retornar-me la meva cara de sempre?


  —I per què ho hauria de fer?


  —Perquè, com vostè ha dit, en el més profund del seu ésser continua sent Denver Kristoff. Encara hi ha una mica de bondat dins seu.


  Un guspireig de comprensió va il·luminar la mirada del Rei de la Tempesta. Va estendre la mà i de la punta de cadascun dels seus dits van sorgir remolins de nuvolets negres. En Brendan els va sentir reunir-se a la seva boca i lliscar cap al nas. I va veure la llum taronja en els ulls del Rei de la Tempesta fer-se més brillant encara. Quan els nuvolets es van esvair… la cara d’en Brendan havia tornat a la normalitat.


  Ell va alçar les mans, es va palpar la pell i va somriure al Rei de la Tempesta.


  —Moltes gràcies. Ara, quan em vegin estirat al taüt, ningú a l’escola no sentirà fàstic.


  Denver Kristoff va assentir lentament…


  I va sortir disparat cap al núvol per encarregar-se de la Dahlia.


  En Brendan va sospirar alleujat i, en balancejar el cap a un costat, es va quedar mirant el cofre de pedra…


  El Llibre de la perdició i el desig havia desaparegut.


  I també l’Eleanor.


  —Elly? —la va cridar en Brendan tímidament—. Elly…


  La primera explosió va silenciar en Brendan. Dins el núvol, la Bruixa del Vent i el Rei de la Tempesta havien començat una batalla titànica.
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  Mentrestant, a poc més de deu metres de distància, dins del petit tros de xemeneia de la Casa Kristoff que encara sobresortia de l’aigua, l’Eleanor veia el mateix que el seu germà. El núvol semblava viu, palpitant amb guspirejos de llum blava i blanca i deixant anar una horrible olor de cremat…


  No obstant això, l’Eleanor tenia feina per fer.


  A les mans tenia el Llibre de la perdició i el desig. Mentre el Rei de la Tempesta i la Bruixa del Vent lluitaven, ella l’havia agafat, s’havia enfilat per les cordes fins a la casa i s’havia amagat dins la xemeneia. Ara estava amagada en aquest espai diminut i brut. «De vegades té els seus avantatges ser la més petita», va pensar, palpant les parets de la xemeneia. Els dits se li van omplir de sutge. Va somriure. Això formava part del pla.


  L’Eleanor va obrir el llibre sense mirar i va arrencar-ne un full tan ràpid com va poder abans de tornar-lo a tancar de cop. Tractant el llibre com si fos una trampa per a óssos, havia aconseguit no caure sota el seu embruix. Va observar el full que havia arrencat. Era senzillament un full en blanc.


  «Ara ve la part difícil. Hora d’escriure.»


  Va recordar aquella situació tan horrible que havia viscut a l’escola, quan es va equivocar en llegir davant de tota la classe, però s’ho va treure del cap. «Res d’això no importa ara.» Va posar el dit tacat de sutge sobre el paper. Es van sentir crits procedents del núvol. L’Eleanor va tancar els ulls. Va recordar el que la Cordelia li havia dit feia mil anys, fora de la Casa Kristoff, sobre el fet que potser havia de provar de llegir al revés. La clau no era llegir al revés. La clau era llegir a cegues.


  Va bloquejar el món, va bloquejar els crits, va bloquejar la seva confusió i els ressons d’aquells nens… i va escriure.


  Després va tornar a obrir el Llibre de la perdició i el desig.


  Només una miqueta. Amb prou feines el suficient per ficar el paper a dins.


  I això va fer…


  I una ràfega de vent molt potent la va treure de la xemeneia i la va portar cap a aquell núvol turbulent.
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  L’Eleanor va pensar que havia estat la Bruixa del Vent. O el Rei de la Tempesta. O tots dos. Estava segura que l’estaven portant cap al núvol per desfigurar-la amb els seus llampecs. Seria una mort brutal, però l’Eleanor se sentia tranquil·la, perquè havia intentat fer una cosa heroica. Es va acostar encara més al núvol…


  I llavors va començar a girar.


  L’Eleanor veia un diminut punt blanc al centre de tot. El núvol estava girant al voltant del punt, canviant de forma, començant a assemblar-se a una rosquilla enorme de Dunkin’ Donuts sense les llavors de colors. Aquest procés es va produir acompanyat d’uns xerrics eixordadors. L’Eleanor girava, descrivint cercles a sobre de La Morena, sense deixar de mirar fixament el núvol canviant. Llavors els costats es van inflar fins a les parets del penya-segat; l’Eleanor va veure la Bruixa del Vent i el Rei de la Tempesta, tots dos intentaven escapar volant, però tots dos estaven atrapats en la mateixa espiral que ella. El núvol creixia, i el punt creixia; de fet, ara era més un disc que un punt. L’Eleanor va començar a perdre la noció d’on era i va mirar cap avall…


  El castell de Corroway estava a centenars de metres més avall. Era clar que les forces de la Resistència arribades de Tinz havien guanyat la batalla, però s’havien dispersat espantades davant l’espectacle que oferia la turbulència a les altures. El núvol no va succionar cap dels soldats; qualsevol que fos la força que consumia l’Eleanor, en Denver i la Dahlia, semblava que era molt selectiva.


  El núvol va seguir pujant més i més alt, com si finalment es volgués disparar a l’espai, gairebé abraçant el cel d’horitzó a horitzó.


  —Cordelia! —va cridar l’Eleanor.


  De sobte, la seva germana va aparèixer al seu costat, movent-se com una artista del trapezi però encara inconscient, amb els cabells volant a la seva esquena. I en un instant se n’havia anat, molt més amunt. L’Eleanor seguia pujant sense parar, i el núvol seguia creixent. I en girar-se a mirar cap avall, va veure l’última cosa que hauria esperat trobar…


  La Casa Kristoff! Unida encara a La Morena, volant cap amunt i també girant en l’aire. Les finestres trencades i les algues marines i les esquerdes, els bonys i els forats feien que es veiés estranyament desgastada, cansada, com una vella amiga que torna d’un llarg viatge. «És una casa grandiosa», va pensar l’Eleanor, «si més no quan hi ha una família a dins».


  La casa també va passar pel seu costat a gran velocitat.


  L’Eleanor va mirar una vegada més cap avall i va veure el Gras Jagger.


  Estava assegut al riu, sospirant, mirant l’Eleanor amb un somriure de babau. Es va acomiadar d’ella amb la mà i li va enviar un petó.


  —Gràcies, Jagger! —va cridar l’Eleanor—. Espero tornar a veure’t de nou.


  Ara tenia idea de cap on es dirigien.


  La Casa Kristoff va assolir el centre del núvol. La Bruixa del Vent i el Rei de la Tempesta es movien en cercles al voltant d’ella, acostant-se progressivament a la porta principal.


  Llavors una cosa va colpejar l’Eleanor des de sota.


  Era en Brendan, que volava també cap amunt, girant en l’aire, terroritzat.


  —Què està passant? —va cridar ell. Del costat encara li sortia sang, però la sang, en lloc de caure, es movia en una espiral ascendent.


  —Tornem a casa! —va cridar l’Eleanor, i llavors les imatges es van tornar molt estranyes dins el seu cap, gairebé massa estranyes per descriure-les. Va ser com si les barreres caiguessin, tant al món com a la seva ment. Va veure la Casa Kristoff al centre del núvol-rosquilla i llavors va veure la seva mare, ajaguda en un llit d’hospital, sostenint-la a ella quan a penes era un nadó acabat de néixer, acompanyada del seu pare, dret, al costat: una imatge que era impossible que pogués recordar, encara que sabés que era vertadera. Després va veure Denver Kristoff, no com el Rei de la Tempesta, sinó com ell mateix, amb la seva barba quadrada, assegut a soles a l’àtic, a punt d’obrir el Llibre de la perdició i el desig; després va veure versions més joves de la Cordelia, en Brendan i ella mateixa jugant als gronxadors d’Alta Vista, la seva escola; va seguir una altra imatge de la Casa Kristoff tal com era quan la va veure per primera vegada a l’avinguda del Penya-segat marí, a contrallum, formant part dels ritmes de San Francisco, de la vida; i llavors va veure les siluetes dels seus pares traçades amb guix. I, a mesura que veia tot això, anava acostant-se cada vegada més i més a la Casa Kristoff, i en un moment l’entrada era just davant seu, i la porta estava oberta i hi havia algues marines regalimant aigua, i el cos inconscient de la Cordelia va passar a través d’ella, i en Brendan es va precipitar igualment a dins, prement-se el costat ferit, i darrere la porta ja no hi havia un passadís, sinó una superfície blanca i plana (del mateix color que el punt que havia començat sent el centre del núvol en forma de rosquilla i després s’havia convertit en un disc blanc) i l’Eleanor va recordar que un dia havia preguntat al seu pare: «Què hi ha al final de l’univers?» I ell li havia dit: «No hi ha final. L’univers segueix i segueix…» Però aquest, almenys, sí que semblava tenir un final.


  I llavors l’Eleanor va arribar a la blancor, zoooooooooom!, i el seu món senzillament es va tornar negre.
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  La Cordelia no estava segura del que veia. La meitat li resultava clara: la foscor de l’interior de les seves parpelles. Però després, de tant en tant, la foscor era reemplaçada per una cara.


  Era una cara de marbre, severa, amb una barba ondulada. «Això ho he vist abans», va pensar la Cordelia. «És grec… Plató? Aristòtil?»


  De sobte es va posar dreta d’un salt.


  —Aristòtil! —va dir.


  Va besar el bust de marbre el nom del qual Dahlia Kristoff mai va poder pronunciar correctament. Sí! Estava al gran saló de la Casa Kristoff…


  I la casa no estava destruïda!


  El rail d’il·luminació continuava el sostre. El penjador seguia al costat de la porta. Res no estava trencat, destrossat o fet miques per la Bruixa del Vent… El cap li rodava. «Què estava passant?»


  I llavors va veure els seus germans.


  Estaven estirats a terra, parpellejant, confosos, igual que ella feia un instant. Però no estaven ferits! Les ferides havien desaparegut. Era com si res no hagués passat.


  —Bren! Elly! —La Cordelia els va abraçar tots dos.


  En Brendan va fer un so a mig camí entre el riure i el plor. L’Eleanor es va penjar del coll de la Cordelia, estirant-li els cabells.


  —Ho heu aconseguit!


  —Sí, però… Què ha passat?


  —Som vius: això és el que ha passat! —va dir en Brendan. Va sentir una punxada al maluc. Va treure de la butxaca la PSP, va riure i la va deixar per envoltar les seves germanes amb els braços. Un somriure enorme alterava el rumb de les llàgrimes que li queien per les galtes—. Hem vençut la Bruixa del Vent amb aquest portal gegant. Però… com?


  —Bé, tot va començar amb el llibre —va voler explicar-los l’Elly, però després es va quedar en silenci. Hi havia algú dret al seu costat.


  —Mama!


  Si Bellamy Walker hagués volgut posar una demanda per assalt, hauria tingut raons de sobres. L’Eleanor la va agafar pels turmells. La Cordelia se li va arraulir sota el braç. En Brendan la va abraçar amb tanta força que va pensar que la faria caure.


  —Espereu, què us passa? Què us porteu entre mans tots tres?


  —Ets viva! —va dir la Cordelia, que de seguida va mirar cap al seu costat—. Papa!


  El doctor Jake Walker venia pel passadís amb una pizza a les mans.


  —Què passa? —va aconseguir preguntar.


  La Cordelia, en Brendan i l’Eleanor van fer al seu pare una abraçada d’ós triple, obligant-lo a fer malabarismes per evitar que la capsa de la pizza li caigués.


  —Eh! Què…? Oh, nois!


  —Què heu fet? —va preguntar la senyora Walker, interrompent-los.


  —Què vols dir? —va preguntar la Cordelia.


  —Heu jugat amb el xampú al meu bany? —va dir la senyora Walker—. Heu fet bromes per telèfon? Heu embolcallat alguna casa amb paper higiènic amb els vostres amics? Això no és un comportament normal. Alguna entremaliadura deveu haver fet.


  —Molt suspicaç: tens raó —va dir el doctor Walker—. A més, Brendan i Eleanor, com és que heu desaparegut de la sala d’estar? Éreu allà fa a penes un instant. Es tracta d’una broma per a una càmera oculta o una cosa així?


  —Doncs… —va dir en Brendan, mirant la Cordelia.


  —Sí… —va murmurar la seva germana gran, intentant pensar com podia explicar als seus pares que tots tres acabaven de tornar victoriosos d’una batalla en la qual es decidia el destí del món. I que els havien portat a ells a viure una aventura entre els morts.


  L’Eleanor va parlar per tots dos:


  —Estàvem fent un experiment.


  —Sí? —va preguntar la senyora Walker—. Com l’experiment aquell de les palletes, quan en Brendan gairebé va inundar la casa?


  —No, aquest era un experiment sobre estimar els teus pares. Ho vam veure en un programa de la tele. La idea és que entres en una habitació i t’imagines que els teus pares han mort, i llavors, quan els tornes a veure, els abraces com si acabessin de ressuscitar. Perquè no vols tornar a perdre’ls mai més.


  —Oh… —va fer la senyora Walker.


  —Doncs quin experiment tan estrany… —va dir el doctor Walker.


  —L’important és que nosaltres us estimem i que estem totalment preparats per menjar pizza i veure la tele. El que vulgueu veure, mentre ho fem plegats —va dir l’Eleanor.


  —De veritat esteu bé? —va preguntar el doctor Walker mig aclucant els ulls.


  L’Eleanor el va abraçar. El doctor Walker va mirar la seva dona. La senyora Walker va arronsar les espatlles: «Suposo que els hem de creure.»


  El doctor Walker va agafar l’Eleanor de la mà. La Cordelia va picar l’ullet a la seva germana. En Brendan li va donar un copet amistós a l’esquena. Mentre caminaven cap a la sala d’estar, la casa els va semblar una mica més petita… o potser era que havien crescut.


  Només hi havia una cosa que inquietava en Brendan. Assegut amb les seves germanes, veient el seu pare posar el DVD de Sopa d’ànec, va xiuxiuejar a l’Eleanor:


  —Què farem si la Dahlia torna?
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  L’Eleanor no va respondre. Per una vegada, li agradava sentir que posseïa un coneixement que els seus germans ignoraven. Va veure la tele amb un somriure hermètic, mentre en Brendan i la Cordelia anaven desesperant-se cada vegada més i més.


  —Què farem?


  —Vinga, Elly, digue’ns-ho.


  —De què esteu parlant? —va preguntar el senyor Walker.


  —De res —va replicar amb rapidesa la Cordelia, que va continuar esperant que el timbre de la porta tornés a interrompre’ls com l’última vegada… però el timbre no va sonar.


  Sopa d’ànec va acabar sense que la Dahlia Kristoff fes la seva aparició estel·lar.


  —Ha estat molt divertida! —va dir el doctor Walker… però llavors va advertir que els seus fills ja estaven sortint de l’habitació—. On aneu?


  —A dalt. A llegir —va dir la Cordelia.


  —Sí, jo també —va dir en Brendan.


  —I jo —va dir l’Eleanor.


  —A veure —va dir el doctor Walker—, el motiu de la Cordelia l’entenc, però vosaltres dos…?


  —Els llibres poden ser una gran aventura —va dir en Brendan.


  —Què? —va fer la senyora Walker—. Qui ets i què li heu fet al meu fill?


  —Mama —va dir en Brendan—, se suposa que has d’animar-me a llegir, no burlar-te’n. Aquests llibres… ens han atrapat, i la Delia, l’Elly i jo volem… ja saps… parlar-ne.


  Després d’acabar, en Brendan es va adonar que el que acaba de dir era exactament la veritat.


  —Esteu dient-me que heu format un club de lectura?


  —Així és —va dir l’Eleanor.


  —Que bé! —va exclamar la senyora Walker, prement el braç del seu marit—. D’acord, pugeu i feu la vostra reunió del club de lectura. Jo aniré a buscar el meu portàtil i pagaré unes quantes… —va llançar una mirada trista al doctor Walker— factures.


  Els tres germans a penes havien començat a pujar les escales quan l’Eleanor, innocent, va dir:


  —És probable que us estigueu preguntant com m’ho vaig fer per portar-nos de tornada.


  —Elly —va amenaçar en Brendan—, si no ens ho expliques tot de seguida, em convertiré en la teva particular Bruixa del Vent.


  L’Eleanor va començar:


  —Primer vaig comprendre que el Llibre de la perdició i el desig podia ajudar-nos…


  La petita va conduir els seus germans fins al dormitori de la planta alta que havia de ser el seu o, més ben dit, que era el seu. Per a ells, la Casa Kristoff ja no era la seva «nova» llar.


  —Estava allà dalt —va continuar la petita assenyalant cap al sostre—, ficada dins la xemeneia amb el llibre a les mans, i ens vaig salvar escrivint.


  —Com? —va preguntar en Brendan.


  —Vaig pensar que si la Bruixa del Vent escrivia en un paper que ella volia governar el món i esperava que aquest desig es fes realitat… potser jo podia escriure el que volia i fer que fos realitat.


  —I amb què vas escriure? —va preguntar la Cordelia—. Tenies un boli?


  —Vaig fer servir el sutge —va dir l’Eleanor.


  —El sutge? —va preguntar en Brendan.


  —L’interior de la xemeneia està cobert de sutge. És com el carbonet. Però, és clar, vaig haver de pensar sobre el que volia escriure. I havia d’assegurar-me que ho escrivia en l’ordre correcte per no ficar-nos en problemes.


  —Sí —va dir en Brendan—. Com si volguessis escriure: «En Brendan deté la Bruixa del Vent»; però la dislèxia et fes escriure: «La Bruixa del Vent deté en Brendan.»


  —Exacte —va dir l’Eleanor—. Va ser realment difícil, però em vaig concentrar més que mai i finalment vaig escriure: «La Bruixa del Vent va ser enviada al pitjor lloc possible, i els Walker van ser retornats a casa. De tornada a la nit en què tot va començar. Amb els seus pares vius.»


  —Això és moltíssim! —va dir en Brendan.


  —Sí. Em vaig assegurar que estigués en l’ordre correcte i vaig posar el paper dins el llibre. I llavors el núvol va començar a girar i així és com tots hem acabat aquí novament.


  —Vas usar el poder del llibre contra ell mateix! —va dir la Cordelia—. Estic tan orgullosa! Desitjaria haver pogut veure-ho. Estúpida inconsciència.


  —No et preocupis —va dir en Brendan—, la propera vegada estaràs conscient.


  —No hi haurà propera vegada! Hem guanyat. La Bruixa del Vent se n’ha anat. Desterrada al pitjor lloc possible —va dir la Cordelia.


  —Creus que hauria d’haver estat més específica? —va preguntar l’Eleanor—. Vull dir, què passa si està en un lloc del qual aconsegueix sortir?


  —És cert. No sabem on és aquest «pitjor lloc» —va dir en Brendan—. Per a mi seria una d’aquestes botigues especialitzades en cultura pop.


  —En el seu cas, probablement una novel·la horrible de Denver Kristoff de la qual mai no podrà escapar —va dir la Cordelia—, i jo em vaig perdre tota l’acció.


  —Ànim, Delia —va dir l’Eleanor—. Tu vas ser la que va entendre que estàvem als llibres de Denver Kristoff. Vas salvar les nostres vides més vegades de les que podem comptar. I vas conèixer en Will. No pots dir que et vas perdre l’acció.


  —Però en Will és mort —va dir la Cordelia. Amb tota l’excitació del retorn a casa, no havia tornat a pensar en ell. Però el cert és que trobava a faltar el seu somriure, i els seus cabells a l’estil F. Scott Fitzgerald, i la forma en què sempre tenia raó sobre les coses. Excepte quan es va convertir en capità, una cosa que probablement no tornaria a passar—. Hauria estat millor que no l’hagués conegut mai.


  —No ho diguis, això.


  —Per què? —va preguntar la Cordelia—. De fet, en realitat mai no va existir. Era només un personatge de ficció. Ara l’única forma en què puc veure’l és llegint L’as del combat.


  —Podria haver-hi una altra forma de veure’l —va dir l’Eleanor.


  —No juguis amb mi. En Will és m…


  Un cop a la finestra va silenciar la Cordelia. L’Eleanor va continuar callada. Un altre cop. Algú llançava còdols contra el vidre des de fora. En Brendan es va acostar a l’Eleanor.


  —Tu no…


  —Vaig escriure algunes coses més al llibre… —va reconèixer l’Eleanor.


  La Cordelia es va atansar a la finestra i va estar a punt de donar-se un cop al cap amb el marc. A sota, enfundat en la seva jaqueta de pilot, hi havia Will Draper.


  —Cordelia! —li va dir—. Mira’m! Estic en el món real! Aquesta no és una altra novel·la ximple, oi que no?


  —Will! Què estàs…? —La Cordelia va fer mitja volta i va mirar l’Eleanor.


  —Vaig escriure: «I porta també Will Draper.»


  La Cordelia va donar a l’Eleanor una abraçada fugaç («Gràcies!») abans de tornar a la finestra.


  —Will, estàs bé? Què recordes?


  —Recordo l’Slayne clavant-me l’espasa per l’esquena, maleït covard. Després m’he despertat en aquests arbustos i he vist la teva silueta a la finestra. Escolta’m… de debò sóc al 2013? A San Francisco?


  —Sí! La meva germana…


  —No vull sentir més coses sobre tot això. Sé reconèixer un cop de sort quan el veig. Puc passar?


  —Sí… —va començar a dir la Cordelia—. No, espera! Els meus pares són a casa!


  —I què? Em presentaré, lluiré una mica el meu encant anglès… encaixaré de seguida —va dir en Will encaminant-se cap a la porta principal.


  —Will! Ells ja estan sospitant alguna cosa! No pots!


  El pilot es va detenir.


  —Realment no vols que jo…?


  —Ara no és el moment oportú. Vine a l’escola demà. Surto a dos quarts de quatre. Podem parlar-ne llavors.


  Durant un segon, la ment de la Cordelia va quedar en blanc en imaginar com seria tornar a estar asseguda tot el dia a l’escola després d’haver passat per tot el que havia passat: parar atenció al professor d’història quan parlés del tractat d’Utrecht; tenir converses serioses amb els seus companys sobre l’injust que era haver de tenir setze anys per poder participar a Factor X. Com podria actuar amb normalitat en lloc d’explotar, o riure, o les dues coses? Saber que després veuria en Will sens dubte l’ajudaria a fer més suportable la jornada.


  —T’escriuré l’adreça en un paper —li va dir abans d’agafar un boli.


  —I mentrestant, on vaig? He de dormir al carrer?


  —Té això —va dir l’Eleanor, que va apartar la seva germana a un costat i va deixar caure al prat un sobre.


  En Will el va obrir. A dins hi havia diners.


  —Elly! —va dir en Brendan—. Aquests són els diners del teu aniversari?


  —Sí —va dir l’Eleanor—, però ja no els necessitaré.


  —Per què? —va preguntar en Brendan.


  A fora, en Will va veure passar un Corvette vermell per l’avinguda del Penya-segat marí.


  —Mireu això! Els cotxes sí que han canviat!


  —Aquí hi ha l’adreça de la meva escola —va dir la Cordelia, deixant caure un tros de paper—. Ara segueix recte fins al carrer Califòrnia, agafa el bus número u fins al centre de la ciutat i pregunta per un motel. Demà ens veurem.


  En Will va assentir, va fer el gest de treure’s el barret (que no duia) i va marxar. La Cordelia esperava que es girés per mirar-la, però feia temps que en Will havia après de Frank Quigley que quan t’acomiades d’una noia, en especial d’una noia tan maca com la Cordelia, has de mantenir-te mirant al davant.


  Després que en Will se n’anés, l’Eleanor es va posar dreta per sortir de l’habitació.


  —On vas? —li va preguntar la Cordelia—. Hem de parlar de més coses.


  —Sí… —va dir en Brendan—. Què va passar amb el Rei de la Tempesta. També el vas enviar lluny?


  —Me’n vaig oblidar —va dir l’Eleanor—. Però sí que vaig escriure un últim desig.


  —Quin?


  Abans que l’Eleanor pogués respondre, es va sentir cridar la senyora Walker a la cuina. Els tres germans van córrer escales avall i van trobar els seus pares mirant bocabadats la pantalla del portàtil i actualitzant una vegada i una altra la pàgina que tenien al davant com si fossin robots.


  —Què passa? —va preguntar la Cordelia—. Que passa res dolent?


  —Hi ha… no ho sabem… una mena d’error tècnic al banc —va dir el doctor Walker amb el telèfon a la mà—. Em tenen en espera.


  —Mama? —va preguntar en Brendan.


  Els ulls de la senyora Walker estaven plens de llàgrimes de felicitat.


  —Figura que tenim deu milions de dòlars al compte d’estalvis —va respondre amb veu tremolosa i esperançada.


  En Brendan i la Cordelia es van tombar cap a l’Eleanor: «No.»


  L’Eleanor va assentir amb un lleu moviment de cap i un somriure: Sí. Però amb rapidesa es va girar cap a la seva mare i va fingir sorpresa.


  —Això és una bogeria! Com pot haver passat? Pot ser que juguéssiu a la loteria i us n’hàgiu oblidat?


  —Mireu això —va dir el doctor Walker, encara esperant que el banc atengués la seva trucada, posant un sobre damunt la taula de la cuina—. La primera carta que rebem en aquesta adreça.


  La senyora Walker va obrir el sobre. Era una carta sobre la demanda del Centre Mèdic John Muir, on el doctor Walker treballava abans.


  —«A canvi d’un silenci definitiu en allò concernent a aquest assumpte, el demandant es compromet a pagar una compensació de… deu milions de dòlars» —va llegir la senyora Walker amb incredulitat.


  —Sí, moltes gràcies, bona nit —va dir el doctor Walker i va penjar el telèfon—. Segueixo sense creure que tot això sigui real.


  —Mira això, estimat! És real! Et vaig dir que la reconvenció els espantaria. Deu ser que ja han transferit els diners.


  El senyor i la senyora Walker van aixecar els braços i es van abraçar plens d’alegria. I els nens es van unir de seguida a la celebració.


  —És fantàstic, papa! —va dir l’Eleanor—. Ara sí que puc tenir un cavall, veritat? Una euga, sisplau.


  —Per què no? —va dir el doctor Walker.


  —Síííí! —va fer l’Eleanor—. I podem posar-li de nom Majestat?


  —Però, mare meva, on posarem un cavall? —va preguntar la senyora Walker.


  —Amb deu milions de dòlars podem construir-li un estable al sostre —va dir el doctor Walker—. I un ascensor especial per a cavalls perquè baixi i vagi a passejar al parc.


  Mentre la família reia, la Cordelia va intentar fer una fotografia mental d’aquell moment tan sensacional. Només hi havia una cosa que la feia sentir incòmoda: sentia una mica de fred. I quan es va cobrir amb el vell edredó de llana de la seva àvia, no va servir de res, era com si el fred provingués del seu interior, no de l’exterior. Però, al capdavall, després de tot el que havia viscut, que certs efectes persistissin potser era inevitable.


  El fet era que aquests moments en els quals els Walker no discutien, ni feien tard a cap lloc, i simplement estaven junts i se sentien a gust d’una manera que mai no aconseguien explicar, eren força inusuals. I un munt de diners provinents d’un llibre màgic podien fer que fossin encara més inusuals. De fet, podien comportar problemes nous, potser terribles.


  Però, aquella nit, tot era com havia de ser.


  Epíleg


  Mentrestant, a sota, a la rocosa riba coneguda com a platja Baker, exactament en el lloc en el qual la Casa Kristoff cauria si llisqués cap a l’oceà, una mà humida s’agafava a la part alta d’una roca enorme.


  La mà era gruixuda i dura i tenia algues marines enredades entre els dits. La pedra afilada va intentar tallar-la, però la mà era massa forta.


  Una segona mà es va afegir a la primera, i amb un gemec ronc el seu amo va pujar a la roca i s’hi va desplomar al damunt. El soroll que produïen les onades salvatges del Pacífic en estavellar-se contra les pedres a la seva esquena era com d’estàtica. Despertar a la badia després d’haver viatjat d’un món a un altre li havia afeblit els sentits.


  El pas següent va ser arrossegar-se sense pensar fins a la sorra. Després gatejar fins al penya-segat que s’alçava sota la casa Kristoff. En acabat va venir el dolorós ascens. Els dits esgarrapaven. Hi havia arbustos espinosos. Les mans no es van immutar. Va escopir sal. El dolor es va foragitar al fons de tot, per cobrir-lo amb un odi que brillava tant com el pont Golden Gate, a l’esquerra, o el mar d’ònix, més avall.


  Finalment, les mans van portar el seu amo fins al pati del darrere de la Casa Kristoff. La cara va esguardar l’edifici que tan bé coneixia. A la cuina, va distingir-hi la família. Tots cinc prenien xocolata calenta.


  «Podria matar-los a tots», va pensar Denver Kristoff. «Moririen en cosa de segons, per haver matat la Dahlia. Ningú no m’arrabassarà la meva filla.»


  Però no era el moment de fer-ho. Denver Kristoff tenia un lloc on anar, un lloc que, si es comparava amb Casa Kristoff, aquesta semblava una barraca. La boca seguia recargolada horriblement en un doble rictus, el nas era encara una col·lecció de trossos de carn, de manera que necessitava una màscara; però al lloc on es dirigia seria benvingut per un sacrifici que havia fet en el passat… i llavors podria planejar el moviment següent.


  El Club Bohemi es trobava al número 624 del carrer Taylor. La seu dels Guardians del Saber. A penes a uns quants carrers del lloc al qual s’encaminava Will Draper.


  És un lloc real a San Francisco, sabeu? Podeu visitar-lo quan us vingui de gust. No és cap secret.
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    CHRISTOPHER JOSEPH COLUMBUS (Spangler, Pennsilvània, 1958) és un director de cinema nord-americà reconegut per dirigir pel·lícules familiars que en general han estat un èxit tant en taquilla com en crítica. Les seves obres més famoses són Gremlins (1984), Sol a casa (1990), Sol a casa 2 (1992), Mrs. Doubtfire (1993), les dues primeres pel·lícules de la sèrie «Harry Potter» (2001-2002) i Percy Jackson & the Olympians (2010), entre d’altres.
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    EDISON PRICE “NED” VIZZINI (Nova York, 1981 - ibídem, 2013) va ser un escriptor nord-americà, autor de llibres per a joves-adults, com It’s Kind of a Funny Story (2006), que NPR va incloure en la seva llista de «Les 100 millors novel·les per a adolescents de la història de tots els temps». També va escriure Be More Chill (2004), novel·la que inspiraria un musical homònim estrenat el 2015.
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